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Chapter I

General Rules

(Objectives)

Art. 1. For the purpose of protecting the national territory,
the life and linb of the citizens and their property, this Law
shall have for its aim the establishment of a machinery working
through the State and local governments and public corporations,

the formulation of disaster prevention plans and basic policies

relating to preventive ‘and emergency measures and rehabilita-

tion programs to deal with disaster, and other necessary measures
as well as financial acdtion, thus ensuring an effective and
organized administration of comprehensive and systematic disaster
prevention with a view toward the preservation of social order

and the security of'the-pubiic welfare.

(Difinitions)

Art. 2. Terms employed in this Law shall be as defined below:
(1) DiséstégﬁméénSAa storm,'heavy-raiﬁ; ﬁeaVy snow, flood,

high fide, earthdhake;zfsunémf, or other unusual natural event,

or a ééhflégra£idﬁ‘df'eiplosion, or aﬁy other damage of similar

(25x‘bisaétér ﬁfévéﬁfidﬁ means activities intended to

prevent a disaster from occurring, to stop the spread of a disas-

tef that has occurred, and to effect rehabilitétioﬁ after the

disaster.



(3) Designated ndministraiive organs mcans administrative
organs of lhe State as defined ﬁndcr ari. 3 para. 2 of the
National Government Organizalion Law (Law No. 120, i9h8) and
organs defined under art. 8 para. 1 of the same law, Llo be .
designated by the Prime Minister.

() Designated local administrative organs means branch

offices of designated administrative organs in the prefectures
(referring to branch offices provided under art. 9 of thc.v

National Government Organization Law) and other local admini—
strative organs:of the State designated by iherPrimc'Ministpg;;;'

(5) Designated: public;corporations means public gorpora-

tions: such .as theé Japan Tobacco Company,.Jépancse,Ngtiqnal,
Railways, Nippon.Telcgraph and Telephone Public quppration;wy
Bank of Japan; and other corporations.engaged.in power,. gas,
transportation, communication and otherapublic,ﬁtility‘workL
all designated by the Prime Minister.

.

(6) D051gnatcd local_publlc corporat1ons means tho Harbor

Bureau under art. 4 para. ] of. the Harbor Law (Law No. 218,
P o s Vo

1950) Land Improvement Dlstllcts undor art. 5 para. l of the »
Land Improvement Law (Law No. 195, 1909), admlnlstrntors of

other public corporatlons operat;ng 1n thc area of a pxcfecturo

i -

gas, transportatlon, communtcatlon and

TR IR
i

and engaged in power,

other public utility work, a]l de51gnated by the governor of

the prefeclture concerned.

[ AR -t RSN R T S SR




(7?) Disaster prevention plans means a basic disaster

prevention plan, operational disaster prevention plans, and
local disaster prevention plans.

(8) Basic disaster prevention plan means a plan drafted

by the Central Disaster Prevention Council providing guidance
for all disaster prevention planning.

(9) Operational disaster prevention plans means plans

based on the basic disastler prevention plan and pertaining to
business or operations of the drafting authority: the chief
officer of a designated administrative organ (where the desig-
nated administrative organ is the committee under art. 3 para..
2 of the National Government Organization Law,'theAadministra—
tive organ itself; to Be applicable hereunder except under art.
12 para. 5) or a de31gnated public corporatlon (w1th respect to
bu81ness or operatlons delegated by the chief offlcer of a
de31gnated admlnlstratlve organ or a de51guated publlo corpora-

; ot

tion, the Chlef offlcer of the de51gnated local admlnnstratnve

'

organ or the des1gnated local publlc corporatlon to whom or to

which said delegation has been made)

(10) Local dlsaster preventlongplans means dlsaster preven~

t1on plans relatmng to part1cular areas as llstcd be]ow.

a. prefectural areca disaster prcventlon plan' dxaftedv

by the prefcctural disaster prevcnt:on coun01l conoelned and

relat:ng to an area of thc prefecture.



b. city, town, or village area disaster prevention

plan: drafted by the city, town, or village disaster prevention
council concerned and relating to an area of the city, town or
village.

c. prefectural designated. area disaster prevention

plan: drafted by a joint committee of prefectural disaster pre-
vention councils and relating to an area whié¢h covers the area
of two or more prefectures, in whole or in part.

d. city, town or village designated area:disaster

prevention ‘plans: drafted by a- joint icommittee of city, town:

or village disaster prevention councils and relating to.an area:
which covers the area of two or more cities, towns or villages.

Notes: item (1): -"cause to be prescribed by. ordinance"
ordinance art. 1.

items (3) through (5): designated administrative
organs designated by the Prime Minister as provided

by art. 2 (3) of this Law (Prime Minister's Office
notice no. 19, 1962); designated: local administrative
organs designated by the Prime Minister as provided
by art. 2 (4) (Prime Minister's Office notice No. 25,
1962); designated public corporations designated by
the Prime Minister as provided by. art. 2 (5) (Prime
Minister's office notice no. 26, 1962).

(Responsibilities of the State)

Art. 3. Inasmuch éé tﬁe Sf;fe’has thél;iésién ;k ééétecting its
land, the iife and iimb of ifé cit;zeés‘an&’théirvp;;p;;fyifébﬁf
disaster, it is responsible for bfingiﬁg“téTSégkﬁéﬁ disaster

prevéntion‘éll of itsb§rganizétionlénd éépééitiéé'tb‘éhe'fuileéf

effect.
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2. In orxrder to carry out such responsibilities as provided
under the preceding paragraph, the State shall draft a plan which
will provide a basis for disaster prevention, emergency measures
to deal with a disaster and rehabilitation after that disaster,
and shall implement the plan by law. At the same time, the
State shall ensure the performance of business or operations
relating to disaster prevention to be undertaken by local govern-

ments, designated public corporations, and designated local

public corporations and others, exercise overall coordination

of séid business or operations and seek to distribute_fairly,
adequately and properly financial burdens consequent upon
disaster.

3. Designated national and local administrative organs
shall, in pefforming’their respective business, act. in concert
in order that the responsibilities of {he State provided under
para. 1l . may be fulfilled.

4, .The chief officer of either a designated national or
local. administrative organ: shall, in the interests_of an effec-
tive formulation and. execution of a prefectural, or a city, town
or village disaster prevention plan, provide,recommendations,

guidance, advice and. other pertinent assistance to the appro-

~priate prefecture,. or city, town or village.

(Re'sponsibilitiés of the prefecture)
Art. 4. TIn thé interest of protecting the area of a prefecture,

the life and 1imb of its residents and their property from disas-—



ter, the prefectufe shall have thé’feSpénsibility'to formilate
and ‘implement, with the cooperation of agencies conceérred and’
other local governments, a disaster breventién'plan'rélating:to
its area, as preéséribed by law, and at the same time, shall
assist in the performance of business or operations related tb
disaster prevention of a city, town or village, and designated
local administrativé organs 'within the area, and shall exercise
responsibility for overall ¢cordination 6f such businéss or
operations.

2., Agenciés of a prefeciitre shall, 'in performing their
business or opérations; acétin concért’ in order that résponsi-

bilities of the prefecthre as provided under the preceding -

paragiaph may be fulfilleds :
(Responsibilities 6F ‘a city) town or village)i: ' .
Art. 5. In the intérest of ‘protécting the area of a 'd¢ity, town
or village, the life and limb of its residents and:their’property
from disaster, the ‘ecity, town or village as a’ locdal ' government
at the base shall have thé Tesponsibility to’formilate; with the
cooperation of related hAgéncies and éther ' 1oc¢al ‘governments a’
disaster préVéﬁtién*ﬁiéﬂ*pertaihihg'tb the area of said e¢ity,
town 6r village, and to dimplémént said plan as provided by law:
2., The mayor df”fhéréitY'biifowﬂ’br the head of the village

shall, in order to fhlfili-reSansibi}ities;under‘ﬁhe.prgceding

paragraph, endeavor to: employ to the highest degree all capaci-

- ties of the. city,, town or village, by keeping the organjzation




of fire fighting agencies, flood prevention units etc. in good:
condition, and by consolidating organizations related to disas-
ter prevention of public groups within the area of the city,
town or village and voluntary disaster prevention groups among
the residentsvin a community spirit of mutual help.

3. Fire fighting agencies, flood prevention units and- . . .
other agencies of the city, town or village shall, iﬁ performing
their respective business, act in concert in order that the
rcsponsibilities of the city, town or village as prescribed under
thé preceding paragraph may be fulfilled.

(Responsibilities of designated national and local public cor- .
.porations) L L
Art. 6. Designatgd,national‘and local public corporations shall
have the respbqsibility,to{formulate‘a @isaster,prevention,plan
pertaining to thgir,requctiyp,business and to implement it 55.
prescribed by law, and at the same time, to render oooperation
in their]respective_activities,to tpe prgfecture,,pity, town or
village in order that the State, prefecture, city, town or village
.may -effectively formulate and implement their disaster prevention
plans as provided by this Law.

.. 2+ .Designated national and localVpublic,pprporatﬁons are
obligated to contribute through their respective buginegSegi .
toward the cause of disaster prevention, in view of the fact that

their business is for the public. good.



(Responsibilities of residents and others)

Art. 7. Public organizations, administrators of establishments
important in terms of disaster prévention, and other parties
having responsibility under the law for disaster prevention,
are obligatcd, by law or undér an appropriate aréa disaster
preventién plan, to fulfill their responsibilities in good
faith, '

2. 1In addition to what is provided for in the ‘preceding
paragraph, residents of the area under local government are
obligated to contribute toward the cause of disaster prevention.
(Exercising of care in the interest of disaster prevention ‘in’
enforCiﬁé'éppEOpriafe'measufes)

Art. 8. Both the State and the local government should exXercise
care so ‘that all measures which they will carry ocut will contri-
bute to preventing disaster whig¢h hamms the Tand, the life and '
1imb ‘of the citizens and their property, be they specifically "

addressed to disaster or not.

2, In the interest of preventing a disaster from occurring
‘an'd of blocking the spread of a disaster that' has occukrred, the
“1b651‘governhent‘as well as the State shall particularly endeavor
to carry out matters listed below:

(1) rélating to sciehtifichrésebfch oh disaster and
its prevention' and putting its findings into practice.
(2) ‘relating to forest conservation, flood prevention

and other matters concerning conservation’ of the land.:




(3) relating to fireproofing of buildings and to
the improvement of strucfures for prevention of disaster in the
citiese.

(4) rélating to efficient operatién of establishments
and organizations concerned with activities necéssary for disas-
ter preventi;n such as weather obsérvation and flood and éarth—
éuake ﬁrédiction, forecasting, ihformation gathering and other
activifies; and establishments and organizations concernéd wifﬁ
communication.

(5) relating to the improvemeﬁt of forecasts and éiarms.

(6). reiétihgytd international cooperation with respect
to consolihafiohrdf é network of weather obsefﬁétioh;

(7) relating to international cooperation with respect
and other necessary research on

to human control of typhoons,

disaster prevention, observation and exchange of information.
(8) relating to maintenance of efficient operation

of establishments and organizations for flood,prevention,‘fipe

‘fighting, rescue :and relief, and other disaster emergency measures.

(9) relating to education and‘drills necessary for

.disaster prevention.

(10) relating to the dissemination of ideas about

..the importance of disaster prevention.

The State and the local government shall endeavor, in

30

time of a . disaster, to effect rehahilitatiou of establishments,

and rescue and relief for victims toward an early recovery from
the disaster.



{(Government mecasures and report t‘o the Diet)
Art. 9. The Government shall undertake ﬁecessary measures in
terms of legislation and finances in order to achieve the objec-
tives of this Law.

2. The quernment shall report each year t§ tﬁe Diet
about its plans for disaster prcvention together wifh 5 general
account of measures undertaken‘for disaster préQeﬂtion, és
provided by ordinance. | | |
(Relation to other laws)
Art. 10. Mattersiconqerning disaster prevention shall be disposed

of by this Law except where specified by law otherwise.

* Chapter TI
' Organization for Disaster Prevention
Section T
Ceritral Disastér Priévéention Council '
(The'Couﬁﬁii ‘and its business)
“Art. 11. A Central Disaster Prevention ‘Council shall be establi-
shed in the Office ‘of the Prime Minister.
2. The Central Disaster Prevention Council shall be ‘charged
with thé‘}QSpdﬁéiﬁilities listed below:
(1) formUlation‘and'implementétioﬁ‘df a basic disaster
pféveﬂtioﬁ:planf o
(2) " formulation afid implementation of ‘a plan of

émergeéncy measurés £or 4 major disaster: -

—19—
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(3) in responsec to inquiry from the Prime Minister,
deliberation of major matters reclating to disastor ﬁrevcntion.

(4) in addition to what is listed above, other busi-
ness assigned by law to its authority.

3. The Prime Minister is required to-consull the Central
Disaster Prevention Council with respect to the matters listed
below:

- (1) basic policy of disaster prevention.

(2) major points in overall coordination of measures
undertaken for disaster prevention.

(3) outline of urgent measures of temporary nature
for a major disaster.

(4) establishment of a headquarters for major disaster
control.

(5): ‘declaration of a state of emergency.

(6) other major matters which the Prime Minister may :
deem necessary for .disaster prevention.
(Organization of the Central Disaster Prevention. Council)
Art. 12. The Central Disaster Prevention Council shall be com-—
posed ‘of ‘a chairman and members. - . : Ly

2. The Prime Minister shall serve as chairman.

'3y "Phe chairman shall direct and supérvise the .affairs of
the Council.,

4, "'In ‘case of ‘incapacity on the part of the chairman, a
member naméd by ‘him in- advance- shall pérform his dufies.qn his

behalf.



5. The chairman shall appoint the members from among
chief officers of designated administrative organs and persons
with pertinent knowledge and experience.

6. Technical experts may be appointed to the Council in
order to investigate matters requiring expert knowledge.

7. The Prime Minister shall appoint expert members from
among officials of appropriate administrative organs or desig-
nated public corpbratioﬁs and persons with pertinent knowledge
and e¢xperience.

8. A secretariat shall be established in the .Central
Disaster Prevention Council to. transact the business of the
Council.

9. - The secretariat shall have a chief and members under
him.

10. The secretariat shall manage its affairs under the
direction of its chief.

11. In addition to what is listed above, necessary matters
related to the organization and operation of the Council sha}l
be decided upon by ordinance.

(Request for cooperation from appropriate. administrative organs,
etc.)

Art. '13. The ‘Central Disaster Prevention Council shall hgve

the right, with respect to its business, to seek data, opinions
and views and other necessary cooperation. from the chief officer

of an appropriate national or local administrative .organ, that

—14—




of a local government, any executive agency, or designated
puﬁiic corﬁoration or designated local public corporation, or
any other parties concerned,

2. The Central Disaster Prevention Council shall have
the right to make recommendations or provide ingtructions in
connection with the respective activities to‘lobalvdisaster
preventibn councils (referring to the disaster prevention
council of a prefecture, city, town or village; applicable
hereunder) or jdint committees‘of local disastér prevention
councils (feféfring td a joiﬁt commitfée of prefectﬁral, city,
town or village disaster prevention councils; applicable here-—
under) . |

Section 2
Local Disaster‘PpeventionICouncil
(Establishment of a prefectural disaéter prevention council and
its business)
Art. 14, A pfefectural disaster prevention council shall bé
established in each prefecture.

2. A prefectural disaster prqyention council shall be
in charge of business cqveringrthe matters listed ﬁelow;

(1) formulation and implementation of a prefectural
area disaster prevention plan.
(2) collection of information about a disaster that

has occurred involving the area of said prefecture.



(3) in time of a disaster involving the area of
the prefecture, liaison and coordination in matters of cemergency
measures and rchabilitation programs among said prefecture and
apprOpriate‘designatpdvlocal administrative organs, the city,
town or village concerneq,‘désignated public corporations and
designated lécal_public corporations concerned.

() formulation and implementation of a plan fof
emergency measures in4time of a major disaster. |

(5) in addition to what is listed above,‘othér

B . B RN : , N
business_assigned to the council by law or anAordinapce based
on iff, - 7 | | | V
(Organizétion’of a 5refcctural disastér brevention coﬁncil)
Art. 15. A préfectural disaster prevention council shall be
composed of a chairman and_its'me%béfé.

2. The gévefﬁbr:6fQ£ﬁé fréféétufe'shéildéerve as chair-

man:“v

3. The chairman shall direct and supervise the arffairs of

the council.

I e R L T S T s P, I
4 When the chairman is incapacitated a member whom he

has named in advance shall perform his duties én his behalf.
5. Members shall be éﬁb&iﬁ%édiffoﬁ among the followirg'

] : : B N .
i . : k ’

persons:
(1) the chief officer of a designated local adminis-
tratiVé orgén héQiﬁgJjﬁfiséiéfi&ﬁ”oVér‘fhé“éréé of thé”prefecture,

R ol N e o T
in whole or in part, or officials named by him.

~16—
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(2)

the Commanding Generals of Army Headquarters
of the Self-Defense Forces having jurisdiction over the area
of the prefecture, in whole or in part, or chief of a unit or

an agency named by the Commanding Generals.

(3) . the superintendent of a school board of the
prefecture.

(&) the Chief of the Metropolitan Police or the
chief of the prefectural police concerned.

(5) appointees of the governor of the prefecture from

‘among officials of the prefecture.

- (6)  appointees of the governor of the prefecture from

among mayors of ‘cities or towns, ‘or heads of villages, and chiefs

of fire fighting*unifs operating within the. area of the prefecture.
“(7) -appointees of the governor of the prefecture from
among officers '‘and members of a designated national or local .
public corporation operating. within the area of the prefecture.
6. Expert members may be appointed to the council in
order to -investigate matters requiring expert knowledge.

S 'Expert~members shall be appointed by the governor of
the prefecture from among mémbers of . an appropriate local admini-
stratiVQiofgéh;‘bfﬂﬁhe‘prefecture, of ‘a.city, town or village
withinfthévaréa‘of~the'prefecturé,tof an appropriate designated
national or local' public: corporation, or persons with pertinent

khowledge ‘and :eXperience.

—17—




8. In addition to what is provided above, other necessary
matters with respect to the organization or operation of a pre-—
fectural disaster prevention council shall be decided by a
prefectural ordinance based on standards provided by ordinance.
(City, town, or village disaster prevention council)

Art. 16. A city, town or village disaster preVentioh council
shall be established in each city, town or village in prder to
formulate an area disaster prévention council involving the area
of the city, town or village, and to implement it.

2. In addition to what is provided in the preceding para-
graph, cities, towns or villages may by mutual: agreement es£ablish
jointly a city, town or villagé‘diSaster?preventiOn*couﬁcil.

3. When such a joint city, town, or village diéaster;ére—
vention council has been established or when duly approved by
the governor of the prefecture, as provided by ordinance, the
city, town or village may dispense with:'a separate disaster
prevention council, the provisions of paragrabh 1l notwithstanding.

4. When the governor of the prefecture infends to give
approval as provided under the preceding paragraph, he is re-
guired to consilt the ‘prefectural disaster prevention council.

5. The organiZation and business of a city,utowﬁ‘or
village disaster prevention council shall.be decided‘fdllowing
the model of»the’prefectufal»disastef prevention.council1by,an
‘ordinarice of the“city,‘town“or:villager(invthe»case of a.city

. .

town or village council established as providéd uﬁder,para. 2y

by agreement).




(Joint committee of local disaster prevention councils)

Art, 17. When it is deemed necessary and cfficacious among
prefectures or among cities, towns or villages to formulate a
disaster prevention plan for the désignated area of the prefec-
ture, city, town or village, in whole or in part, said prefec-
tures, citieg, towns oxr villages may by mutual agreement estab--
lish a joint committee of prefectural, city, town or wvillage
disaster prevention councils.

2. When such a joint committee of disaster prevention’
councils is formed, notification shall be forwarded to the Prime
Minister in the case of a preéfectural joint committec, and to
the governor of the prefecture in the case of a city, town or
village joint committee.

(Establishing a joint committee of prefectural disaster preven-.
tion councils)

Art. 18. When the Prime Minister deems it mecessary and effica-
cious to form a designated area prefectural disaster prevengion
plan cbVérithfhé'a}éa of two or more prefectures, in whole or
in part, he may, upon consultation with the Central Disaster
Prevention Council, desighnate the ‘area to be covered ﬁy such a
plan, and instruct the appropriate prefectures to establish a
joint committee of prefectural disaster prevention councils,:

2. 1whéﬁ'thé’?fiﬁe"Minister has designated such an:area
as prbvi&édfuﬁdef'fhé précéding paragraph, he is required to.

make publicvﬁhiéﬁadtian;



3.

When instructions have been given under paragraph 1,
the prefectures so instructed arec required to establish a joint
committee of prefectural disaster prevention councils.
(Esfablishing a joint committee of city, town or village disaster
prevention councils)

Art. 19. When the governor of a prefecture deems it necessary

and efficacious to formulate a designated area disaster preven-
tion plan covering the area of two or more cities,. towns or vil-
lages, in whole or in part, he may, upon consﬁltationAwith the
prefectural disaster prevention council, designate;fhe area to-
be covered by: such a. plan, .and instruct the appropriate qitiqs,
towns or villages to establish a joint committee of city, town
or village councils.

2. VWhen the governor of a prefecture has designated such

an -area as provided under the preceding paragraph, he is required

to make public this action.

-3+  When instructions have been»given,undqr paragraph 1,
the cities, towns or villages so instructed are reguirpdtto,
establish a joint committee of city, town or village disaster
prevention councils.

(Matters for ordinance)

I

Art. 20. In addition to what is provided under the three pre-

ceding articles, necessary matters with respect to local disas-

ter prevention councils shall be decided by ordiance.

et e R,
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(Request for cooperation from appropriate administrative organs)
Art. 21. The prefectural disaster prevention council and City,
town or villége disaster prevention council (including a joint
committee of local disaster prevention councils; hercinafter
referred to as "local disaster prevention councils, ectc.") shall
have the right, when deemed necessary in ‘the pérfbrmahcc of
their business, to seek data, opinions and viéws and other nece-
ssary coopefation'from the chief officer of an appropriate mnation-
al or local administrative organ, that of a local ‘government and
other executive agendy, a designated national or local public
corporation, or other parties concerned.
(Relations between locaizdiSastér prevention councils, c¢tc.)
Art. 22. Local disaster prevention councils etc. are obligated
to cooperate in the performance of their respéctive businéss. -
2. Thélﬁréfeéfural disaster: préveiition council may
provide thé'éity, town or ‘village disaster prevention councils
with necessary reéecommendation or ihstrfuctioéns with respect to
the performance of their business.

(Headéﬁaftéfs for disaster control)

‘Art. 29%. When a disastér'has occurred’or is likely to occur

involving the area of a prefectiire, city, town'or village, the

governor' of the prefectiire, the mayor of the city or town, or

‘the head of the village may, if hé deems it necéssary, upon.
‘constltation with the local disaster prévention council, estab-

" lish A‘Héédﬂbafféré”féf‘didé%tér contrél as’proévided under a

—2]—



prefectural or city, town or village arca disaster prevention

plan.

2. The headquarters for disaster control shall b

e headed

by a chairman, and the governor of the prefecture, or the mayor

of the city or town, or the head of the village shall s

chairman at their respective levels.

erve as

3. The headquarters shall have a vice-chairman, headquar-—

ters menmbers and other officials, to be appointed by th

e prefec—

_tural governor or the mayor of the city or town or the head of

the village from among officials of the prefecture, city, town

or village, as appropriate.

. 4. The headguarters for disaster_control operating in

close coordination with the local disaster prevention council,

shall implement preventive and emergency measures involving the

area of the prefecture or the city, town or village, as

appro-

priately as provided under the prefectural area disaster preven-

tion plan, .or the city, town or village area disaster prevention

plan.

5. The chairman of the_prefectural headquarters

for

disaster control. shall have the right tovgivg to the prefectural

police or the prefectural board of education‘neges§ary

instruc-

tions in the implementation of prevgntivg_orvemergengy measures

against disaster involving the area of the prefecturej
the chairman of the city, town or village headquarters

ter control shall have the right to instruct the board

tion of that city, town or village.

—29—

likewise,
for disas-

of edupa—




6. In addition to what is provided above, other necessary
matters of the headquarters for disaster control shall be decided

by a prefectural, city, town or village ordinance.

Section 3
Headquarters for Major Disaster Control

(Establishing the headquarte;s for major disaster control)
Art. 24. »When a major disaster has occurred and if decemed neces-—
sary because of the dimensions of the disaster and other condi-
tions, the Prime Minister may establish a headquarters for major
disaster control on a temporary basis in the Office of the Prime
Minister, the provisions of art. 8 of the National Government
Organization Law notwithstandingf

2. The designation of such headquarters, the area of its
jurisdiction, and its duration}shall be determined by‘thé Prime
Minister-by referring these questions to a Cabinet’conférence.

3. _When’such a headquarters is established, the Prime
Minister is required to make public‘its désignation, Jocation
and its area of jurisdictionj whgn it is abolished he is required
to make this action public.
(Organization of the headquarters)
Art.,g5.‘ The_headquarters forvmajor disa§ter control.shail be
headed by a chairman selected from among the Cabinet ministers.

2. The chairman of the headquarters for major disaster

contrel shall direct the affairs of the headquarters and super-

vise its staff.



3. A vice-chairman, headquarters members and other
officials shall be ihstalled in the headquarters.

. The vice-chairman of the headquarters shall assist
the chairman and perform duties on behalf of the chairman when
he is incapacitated.

5. /Thes§iéé~;ﬁai}haﬁ Of_the ﬁéadhﬁhrf&rs, headquarters
mcmﬁers;énd'6fﬁéfhof}ic§als shalilbeﬂépboihfed Eyﬁthé:Prime
Miﬁistér‘frbm aﬁéﬁg‘dfficiéléibf dééigﬁateduadﬁiﬁistfétifc
organs, of Chiéf‘bffgcéfé or members of dééigﬁaiéablocal'AAmini—

strative organs.

(ﬁﬁsinéés.bf‘fﬁé.hééaqﬁé}férb)

A££.“2é: :Tﬁéfhé;dauarféré fbr‘méjof diéééfef ééﬁffdl'shaii be
responsible for the followihé:ﬁa%féfsf ’

:*}l)'“féiéiihg %odtﬂe o#eféii é&ordinéiion'Bf emergency
meééufgé;ﬁéi;é fégén unaér“an apbfdﬁffé%é ﬁiSasféfdpféVéﬁtion
éian‘#ithih‘fhévaféé.df‘iféljﬁfiéaiétiéﬁ ﬁﬁuthé chief officer
of a aééigﬁggéadﬁéiibnal or iocaiVadﬁihiSffatiVéJorgbn, the
chief.officé}HSf 5 Iocél‘ggﬁgfnmént,’br otﬁéf'éxééutivéiéééﬁcy’
or a deéigﬂéféd’gagibnglféfziobai public corporatioen.

(2) relating to the implementation of ’a’piah"f"o‘r
urgent measures in time of aihgjof'diéanéf;
| :(3) ‘réiéigﬁg‘ﬁb“Buéiﬁeég)whiéﬂ”isggs;igneﬁ unhder

(h) " in thi{idh:féJ&hﬁtwis“iié¥éa;abé§e,“any business

that“mdy Bh:agsighédh{o his‘hﬁthgrififby'léﬁ; :




{Delegation of authority of the chief officer of a designated
administrative organ)

Art. 27. The chief officer of a designated administrative organ
moy, upon establishment of the headquarters for major disaster
control, delegate his authority for emergency measures, in whole
or in part, to members of the desighated administrative organ,
or the chief officer of a designated local administrative organ
or its members, allvof‘whom are headguarters members.

2. The chairman of the headquarters is required to make
public any_such‘dglgga@ion of.authority:he has made, as provided
under the'prggeding pa_ragraph.‘

(Authority of the chairman of thérheadqgarters)

Art.v28. The’chairman of the’ﬁgadquarters may exercisc overall
coordination of the exercise of authqrity, delegated under the
preceding,paragraph,’by membgrs of the headquarters within the
afea,of its jurisdict;on{

2., When it is dgeﬁed particulaplybéeceséary in the interest
of accurate and speedy implementatiqn of ¢m¢rgehcy measures within
the area of jurisdiction, the chairman of the headquartors may
give necessary instructions to the chlef offlcor of an approprl—
ate designated local admlnlstratlve organ, that of a local govern—
ment, or any other executive agency, or a d031gnated national or

,docal public corporation.




Section 4
Dispatch of Officials in Time of Disaster
(Request for dispatch of officials)
Art. 29. The governor of a prefecture, the prefectural committ-
ee or its members (hereinafter referred to as "prefectural gover-

nor and others") may, if necessary for emergency measurés of

‘rehabilitation efforts, request, as provided by ordinance, from
the chief officer of a designated national or local administra- :
tive organ the dispatch of officials of respective organs. i

2. The mayor of a é&fj or town or the headlbf'a‘villagé,
or its respective commitfeés,'df members of such a committee
ihéfeinaftef’réferred to as “mayof df'aAéitj;'towh or thé head
of a village and others") may, if“ﬁééessaryifb} emergéncy mea-

sures or rehabilifatioﬁ”éfforté; request, as‘providedey”éraiﬁance,

l}romfihe‘éhief officer of a‘deéignétea local aﬁminiétrafive ofgan
the diépatbh of its officials.

' 3; In méking sﬁch'a>reqde$t;'ds pfovfdé&'hndér‘thé'tWé'
preceding paragraphs, the prefectural, cifyf:towh or‘viilagé'
committee or its members are rédﬁiféd“td’cbhsult in advance with
the préfébtural governor, or the mayor of the city or town, or
the head of the village.
(Intercession for diépétﬁh of officials)
Art. 30. The governor of a préfébtdréﬁdﬁd'dthéfs}‘dt”{he‘méﬁbr
of a éity'or town or the head of a village and othérs may, if

necessary for emergency measures or rehabilitation efforts, seek




'Art. 32. The prefecture, or the c¢ity,

the intercession of the Prime Minister or the governor of

another prefecture for the dispatch of officials by a desig-
nated national or local administrative organ, as provided by
ordinance.

2, The governor of a prefecture and others or the mayor
of a city or town or the head of a Vvillage may, if necessary
for emérgency measures or rehabilitation efforts, seek the

intercession of the Prime Minister or the governor of anothér

prefecture, as appropriate, for the dispatch of officials

provided under art. 252 (17) of the Local Autonomy Law (Law
no. 67, 1947), as provided by ordinance.
where and.as

3. The provisions of art. 29 para. 3} shall,

necessary, apply tc a request provided under the two preceding
paragraphs.
(Obligation to dispatch officials)

Art. 31. When a request for dispatch of officials or a request
for intercession has been made under the two preceding articles,
the chief officer of a designated national or local administra-
tive organ, the governor of a prefecture and others, or the

mayor of a c1ty or town or the head of a village shall be obli~

gated to dlspatch su0h offlclals as are deemed quallfled to the

degree that 80 d01ng W1ll not serlously hinder the performance

of their respectlve bu51ness.

(Status and treatment of dispatched off1c1als)

town or villagé may

provide allowances as provided by ordinance to off1c1als dis-
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patched under the preceding article or by other law in the
interest of cmergency measures or rehabilitation efforts.

2. In addition to what is provided under the preceding
paragraph, necessary matters with regard to the status and treat-
ment of officials dispatched from a designated national or local
administrative organ shall be decided by ordinance. -
(Presentation of data on the dispatch of officials etc.)

Art. 33. In the interest of efficient dispatch of officials as
provided under art. 31, the chief officer of a national or local
administrative organ or the ‘governor of - a prefecture shall for-
-ward to the Prime Minister at regular intervals data indicating
the number of officials by profession who have pertinent skills,
knowledge or exﬁerience for ‘disaster emergency‘measures or
rehabilitation efforts, and desétribing the degree of theirn;~

skills, knowledge or experience, and shall exchange such data.

Chapter‘III

bisaéfer Pfévénfioﬁ Plan
V(F;rmulatién ané felease ofv;‘ba;ic disaster prevéntibn piéﬁ)
‘Arf. 54; The Cehtral ﬁisasterfbréQénﬁion’Coﬁnéii sﬁali fof¥i
muiéte a basic diéaster1preveﬁti6ﬁwplan, which shaii Sezreviewed
each year in the lighf of researéhkfiﬂdingé;.édnditiohé éf
disasters that havé occurréd,‘éhd fﬁe efféét of ém;;gehéy ﬁea—

P

sures taken, and revise it if deemed necessary.




2. VWhen the Central Disaster Prevention Council has for-
mulated or revised a basic disaster prevention plan as provided
under the preceding paragraph, it shall promptly report it to
the Prime Minister, inform the chief officers of designated
administrative organs, governors of prefectuers, and designated
public corporations, and release to the public an outline of the
plan or revision.

Art. 35. A basic disaster prevention plan shall provide for
the following matters:

(1)  a long-term comprehensive plan for disaster ..
prevention.

(2) matters to be stressed in operational disasterxr
prevention plans and local disaster prevention plans.

-(3) - in addition ito what-is listed above, other matters
which the Central Disaster Prevention Council may deem necessary
in setting standards in the drafting of operational or arca
disaster prevention plans.

2. Matters to be stréssed in operational or local disaster
prevention plans as provided under the preceding paragraph shall
be as follows:

(1) matters relating to disaster prevention
‘as . relating fo education necessary for disaster
prevention
b. felating to drillé necessary for disas{er.

prevention (rehearssdl on . paper, rehearsal by leaders included)



c. relating to the adoption of measures against
natural disaster in safety campaigns

d. relating to the operation of a stockpiling
system

e. relating to the management of disaster funds.
etc. of local governments

f. relating to efficient management of facili-
ties for weather observation

g. relating to efficlent managemeént of facilities
and equipment for flood prevention, fire fighting and rescue

h, relating to the promotion of fireproofing in
the cities

i+ reélating to measures for disaster prevention

in schools, hospitals, factories, workshops, construction sites, =

i e

s I

department ‘stores; etc.

j+ relating to measures for disaster»prevenﬁion
for cultural relics S oo S - o i

k. relating to prevention of serious fires from
electric leakage -

1. relating to the establishment of a disaster
prevention agricultural system’

(2) matters relating to emérgenéy measures:

a. relating to forecast, transmission of alarms,
methods of warning in time ‘of a disaster:

b. relating to information gathering in time of

a disaster




o st hiad bl S

¢c. relating to the dissemination of informa-
tion in time of a disaster
d. relating to evacuation {including mass
evacuation of school children)
e, relating to flood prevention activities,
fire fighting and rescue work
f. relating to the estimation of construction
materials available and their emergency use
g. relating to the estimation of skilled persons
available and orders to work in emergency operations
h. relating to programs to supply food and other
daily mecessities and materials for rehabilitation work in time
of a disaster
i. relating to livestock management (including
sanitation) and feed supply in time of a disaster
J. relating to emergency education for children
and school children
. k.. relating to cleanup, epidemic control and
public health in time of a disaster
.1, relating to pest conlrol in time of a disaster
m. relating to communication plans in time of a

disaster

n. relating to rerouting electric power in time

of a disaster




o. relating to plans for transportation and

shipment in time of a disaster

p. relating to safekeeping of dangerous materials

in time of a disasteér
9. relating to crime prevention, traffic regula-
tion, and the preservation of public order in time of a disaster
r. relating to the improvément of efficiency in
dispatching the Sélf-Defensé Forces
(3) matters relating to réhabilitation
‘a. relating to basi¢ réehabilitation policy
b. relating té fihancing of rehabilitation and
other %ﬁﬁdﬁﬁg
"¢. relating t6 application of special ‘cases’ in
house or land renting systems
“d. rélating to the rehabilitation of small busi-
nesses affected by ‘a disaster
' e. "relating to ensuring livelihood for disaster
victims _
3. Da%a Iiéfednﬁélﬁw shall be attached to the basic disas-
ter prevention plan!
(1) the conditions of the land together with the
weather sitlation
(2) a status report in outline of establishments and’
facilitiéé'neEéSSEEy for disaster prevention

(3) information on personnel engaged in disdster’r'

iy e
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prevention activities

(4) availability of supplies necessary for disaster
prevention

(5) transportation and communication necessary for
disaster prevention

(6) in addition to what is listed above, other matters
which the Central Disaster Prevention Council may deem necessary
for disastexr prevention,
(Operational disaster prevention plan of a designated administra-—
tive organ)
Art. 36.' The chief officer of a designated administrative organ
shall formulate an operational disaster. prevention plan, based
on the basic disaster prevention plan, pertaining to the business .
under his Jjurisdiction, shall review it every year, and shall
revise it when deemed mnecessary.

2. When the chief officer of a designated administrative
organ has ‘formulated or revised:an operational disaster preven-
tion plan as’ provided under the' preceding paragraph, -he shall
speedily report it ‘to the Prime Minister, inform: the govern;r T
of the appropriate prefecture and designated publicrcorporAtion,
and réleaéé*td“fhé'publiC‘an:outline of ‘the plan or, revision.

'3, Thé provisions of art. 21 .shall apply, where and as
necessary, to the fofmulation br revision of an operational
diéasﬁer'ﬁrévention,plan‘by the chief officer of a.designated

administrative organ as provided under para. 1.




Art. 37. An operational disaster prevention plan shall provide
for the following matters:
(1) measures to be undertaken for disaster prevention
pertaining to the business of a designated administrative organ
(2) in addition to what is listed above, matters which
will serve as standards for the formulation of an area disaster:
prevention plan pertaining to the business concerned.

2. In formulating and implementing an operational disaster.
prevention plan, the chief officer of a designated administrative
organ shall coordinate it with operational plans formulated by
the chief officers of other :designated administrative organs .’
so that all operational plans will be formulated and implemented
as an integrated whole. -

(Relation to’ plans under other laws)
Art. 38. The portion bearing on disaster prevention in any plan
related to disaster: prevention, listed below, which is prepared
by the chief officér of a designated administrative organ as
provided under other laws, may not be inconsistent with or .in
conflict with the basic disaster plan or any operational disas-
ter prevention plan:

(1) any national development plan provided under art.
2 para. 3 of the Multiple Purpose Land Developmerit LawA(Law_ho.
205, 1950) |

(2) any agricultural development plan provided under

art. 5 para. 1 of the Law nCoheerning:Temporary,Measurea,for.




Development of Snowbound and Cold-Climate Single Crop Zones
{Law no. 66, 1951)

(3) any national forestry plaun provided under art.
4 para. 1 of the Forestry Law (Law no. 249, 1951)

(4) any operational plan for prevention of disaster
provided under art. 3 para. 1 of the Law Concerning Témporary
Measures for Disaster Prevention and Development in Special
Soil Areas (Law no. 96, 1952)

(5) any agricultural development plan provided under
art. 6 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for
Agricultural Development in Steep Uplands (Law no. 13%, 1952)

(6) any basic power development plan provided under
art. 3 para. 1 of the Power Development Promotion Law (Law no.
283, 1952)

(7) any agricultural improvement plan provided under
art. 5 para. 1 of the Law for Promoting Agricultural Improve-
‘ment for Single-Crop Areas of Poor Drainage (Law no. 354, 1952)

(8) any agricultural development plan provided under
art. 4 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for
Agricultural Development for Coastal Sandy Areas (Law no. 12,
1953) |

(9) any. plan fbr re—-arrangement of forest preserves
provided under art. 2 para. 1 of the Law for Temporary Measures
for Re-arranging Forest Preserves (Law no. 84, 1954)

(10) any consolidation plan for the capital city area




under art. 2 para. 2 of the Capital City Area Consolidatiohn Law
(Law no. 83, 1956)

(11) any basic plan for the construction of multiple
purpose dams provi@ed under art. 4 para. 1 of the Multiple Pur-
pose Dams Law (Law no. 35, 1957)

(12) any five-year disaster prevention plan provided
under art. 2 para. 2 of the Law Concerning Special Measuresjfor

Disaster Prevention in Areas Vulnerable to Typhoon (Law no. 72,

1958)

(13) aony forest conservation plan and any flood control
plan provided under art. 3‘para. 1 of the Law Conc¢erning Urgent

Measures for Forest Conservation and Flood Control (Law no. 21,

1960)

(14) any basic plan for areas of heavy snow provided

under art. 3 para. 1 of the Law Concerning Special Measures for

Areas of Heavy Snow (Law no. 73, 1962)

(15)° in addition to what is listed above;“ahy'otﬁef
plan provided by ordinancé. -
(Operational disaster prevention plans of designated public
corporations) ’
Art. 39. A designated public corporation shall formulate an
operational disaster prevention plan,’ based 6n the basic disas-
ter’preVention‘plah,“felating to the corporation's business,

review its operational plan every year, and revise it when

deemed necessary.




2. VWhen a designated public corporation has formulated
or revised an operational disaster prevention plan provided
under the preceding paragraph, the corporation shall report it
promptly to the Prime Minister through the competent Minister,
inform the governors of appropriate prefectures, and releasc
to -the public an outline of its plan or revision.

3. The provisions of art. 21 shall apply, wherc¢ and as
necessary, to the formulation or revision of an operational
disaster prevention plan by a designated public corporation
as provided under paragraph 1,

(Prefectural area disaster prevention. plan)

Art. 40. A prefectural disaster prevention council shall for-
mulate an area disaster prevention plan involving the area of
the prefecture, based on the basic disaster prevention plan,
and shall review the area plan every year, and revise it when
deemed necessary.  In such cases, the prefectural area disas~
ter prevention ‘plan may not be in conflict with any appropriate
operational disaster ‘prevention ‘plan.

2. A prefectural rarea disastgr,prevention.plan shall
provide for the matters listed below:

(i)' general outline of business or operations relating
‘to disaster prevention involving the area of the prefectufe and
falling under the purview of a designated local administrative
* O0rgan ‘having jurisdiction over the area of thevprefectﬁne,-in,

whole or in part, the prefecture, -and the cities, towns and

-



villages within the area of the prefecture, a designated national
or local public corporation, and administrators of public organi-
zations or establishments within the area of thé prefecture
concerned.

(2) plans by category of operations within the area
of the prefecture! creation or improvement of disaster preven-
tion establishments, investigation and research, education,
drills and other preventive measures, colleotion»aﬁa transmission
of information, issuance and transmission of forecasts and alarms,
evacuation, fire fighting, flood prevention, rescue, sanitation,
other emergency measures and:rehabilitation efforts.

"(3) plans for coordination; stockpiling, procurement,
distribution, shipment, communication with reference to labor,
establishmentsy equipment,-materials;.funds-etc.‘fequired for
measures relating to disaster prevention involving the area of
the prefecture, as provided under the preceding'item.

“(4) in addition to what ‘is listed in .the preceding
items, matters which the prefectural disaster prevention council
may deem neéecessary for disaster pre#ention involving ‘the pre--

1.

fectural arceca.

3. When the prefectural disaster prevention council wishes
to formulate a prefectural area»disaster prevention plan or revise
it provided under paragraph 1, the council is required to consult
in advance with the Prime Minister, who in turn shall consult the

Central Disaster Prevention: Council.

R vy vewayng s ppeee



i, When the prefectural disaster prevention council
has formulated or revised its prefectural arca disaster preven-
tion plan provided under paragraph 1, the council is required to
release a summary of said plan or revision.
Art. 41. The portion bearing on disaster prevention in any
plan for disaster‘prevention or related to disaster prevention
may not in any way in conflict with the basic disaster preven-
tion plan, any appropriate operatiomnal disaster prevention
plan, or any prefectural area disaster prevention plan:

(1) a prefectural flood prevention plan provided
under art. 7 para. 1 of the Flood Prevention Law (Law no. 193,
1949) and a flood prevention plan of a designated control
agency provided under art. 25 of said Law.

(2) plans provided under art. 2 of the Multiple Pur-
pose Land Development Law: any prefectural multiple purpose
development plan under para. 4, any local multiple purpose deve-
lopment plan under para. 5, and a multiple purpose development
plan for special areas under para. 6.

(3) any agricultural development plan provided under
art. 4 para. 1 of the Law to Facilitate Agricultural Improvement
in Snowbound Cold-Climate .Single Crop Zones.

(4) any agricultural development plan provided under
art. 5 para. 1 of the'Law Concerning Temporary Measures for Agri-
cultural Development in Steep Uplands.

(5)  (cancelled) .



(6) any agricultural improvement plan provided under
art, 4 of the Law for Promoting Agricultural Development for
Single-Crop Arcas of Poor Drainage.

(7) any agricultural developnient plan provided under
art. 3 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for Agri-—

cultural Development for Sandy Coastal Areas.

(8) any.offShore’isiﬁnd development plan provided
under art. 3 para. 1 of the Offshore Islands Development Law
(Law no. 72, 1953).

(9) any Basic plan for improvement of establishments
to preserve cdasial‘aréas,'pfbﬁidéd’undé}:art, 23 para. 1 of the
Coastal Area Law (Law no. 101, 1956).

(10) any basis construction plan for prevention of
landslides provided under art. 9 of the Landslide Prevention 5

Law (Law no. 30, 1958).

g

(11)  in addition to those listed above, any plan as -
providéd by ordinance.
(City, town or village area disaster preévention plan)
Art. 42. A city, town or village disastér prévention council
(for a city, town or village without a disaster prevention coun-
cil, the mayor of the city or town, or the head 6f thé village;:
applicable hercinunder) shall formulate an area disaster pre-—
vention plan involving ‘the area of the city, town or village,
based on the basic disaster prévention plan, and shall review’

the area plan every year, and shall revibse it whén déemed neces-




sary. In so doing, the city, town or village area disaster
prevention plan may not conflict with any appropriate opera-
tional disaster prevention plan or any prefectural arca disas-
ter prevention plan of the prefecture comprising said‘city,
town or village.

2. A city, town or village area disaster prevention plan
..shall provide for the mattqrs listed below:

(1) general outline of business or operations relating

to disaster prevention involving the area of the city, town
or village and falling under the purview of the city, town
.or village concerned and of the administrators of public
...organizations or important.establishmehts for disaster preven-
tion within the.area. |, . . ,

(2) plans by category of operations within the area
of the city, town or village: crgation,or‘improyement of
disaster prevention establishments, investigation énd resegrch,'
education, drills and other preventive measures, collection
and transmission;of information, -issuance and,transmissiqn_of
forecasts and alarms, evacuation, fire fighting, flood preven-
.tion, rescue, sanitation and other emergency measures and re-~
habilitation efforts.,

(3) plans for coorqination, stockpiling, prpqurement,
distribution, shipment, communication with reféfen¢e:t9 labor,
‘establishments, equipment, materials, funds etc,ﬂrequiped_for
measures relating to disaster prevention involving the area of

the city, town or village, as provided under the preceding item.

—41—




(4) in addition to what is listed in the preceding
items, matters which the city, town or village disaster preven-—
tion council may deem nécessary for disaster prevention involv—
ing the arpa'of the city, town or village.

3. When the city, town or village disastér'preveﬁtion
council intends to formulate or revise its area disasteér pre-—
vention plan provided under paragraph 1, the council is required
to consult in advance with the govérnor 6f the prefecture, who
shall in turn consult with ﬁhe prefectural disaster prevention
council.

k. When the city, town or village disaster prévention
council has formﬁla{éd"dr;féViséd'its area disaster prevention
plan provided under paragraph 1, the coiincil is réguired té re-
lease a summary of said plan or revision.

‘5. The ‘provisions of ‘art. 21 shall apply, where and ‘as
necessary, to thé formulation or revision of a city, town or
village disaster prevent ion Plan by the mayor'of the city or
town or‘{hefﬁeédiof’fhé’villagé; as provided under paragraph
‘one.

(Préfectural disaster prevention plan for a designated area)
Art. 43. fThe joint committee of prefectural disaster’ preven-—
tion councils shall formulaté a’ prefécturaliplan for a desig-
“hated area and review the ‘plan annually, ‘and revike it whén
‘deemed necessary. In this case, thé”prefécth?él*plahrfor'the

¥
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designafed area may not conflict with any operational disaster
prevention plan.

2. Matters to be provided for in the prefectural plan
for a designated area shall be such as*the Central Disaster
Prevent ion Council shall designated from among the matters
listed in the items under art; 40 para. 2.

3. The provisions of art. 40 para. 3 shall be applied,
where and as necessary, to the formulation and revision of the
prefectural disaster prevention plan for a designated areca by
a joint committee of prefectural disaster prevention councils.

4, When the joint committee of prefectural disaster pre-
vention councils has formulated a prefecturai disaster preven-
tion plan, the joint committee is required to make public a
summary of the plaﬁ or revision.

(City, town or village disaster prevention plan for a designated
area)

‘Art. 44. The joint committee of city, town or village disaster
prevention councils shall formulate a city, town or village
disaster prevention plan for a designated area, review the plan
annually, and revise it when deemed necessary. In this case,
the plan may not conflict with any operational disaster preven-
tion plan or any prefectural area disaster prevention plan of
the prefecture which comprises said city, town or village.

‘2.  Matters to be provided for in the city, town or vil-

lage disastexr prevention plan for a designated area'shall be




designated by the prefectural disaster prevention council’
from among the matters listed in the items under art. 42,
para. 2.

3. The provisions of art. 42 para. 3 shall be applied,
where and as necessary, to the formulation or revision of a
disaster prevention plan for a designated area of a city,
town or village by the joint committee of city, town or village
disaster prevention councils. -

4, When the joint committee of city, town or village
disaster prevention councils has formulated or revised its
disaster prevention plan for the designated area, as provided
under the preceding paragraph, the committee is required to
release a summary of said plen or revision.

(Request, etc. in implementing designated area disaster preven-
tion plans)

Art. h5. When deemed necessary in the interest of accurate and

effective implementation of a designated area disastler prevention

plar, the chairman of a local disaster prevention council or. the
reépresentative of a joint committee of local disaster preven-— .
tion councils mmay make necessary requests or recommendations

or provide instructions with regard to any business or opera- ...
tion's within the scope of the plan and undexr purview of the
parties listed below: in the:case of the prefectural disaster
prevention council or the joint committee of prefectural coun-

cils, to the chief officer of -a designated local administrative
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organ in charge of the area of that prefecture, in whole or
in part, the prefecture, the mayor of a city, town, or the
head of a village in that prefecture, any other executive
agency, designated local public corporations, any public
organization, administrators of establishments important in
disaster prevention, and other parties concerned within the
areaj in the case of a city, town or villége disaster prevent ion
council or a jbiﬁt commitfee of city, town or village disaster
prevent jon councils, to the mayor of a city or town or the head
of a village, any éther e*ecutive agency,‘public organiZationé,
administraiors éf ostabliéhhents importéﬁt in disaste} pféven—
tion, or other parties concerned within the arca. | |

72. The ;héirman oflélloéal diéaéter prevenfion council
or the representative of a Joint committee of local dlsaster.u
preventlon counc1lsvmay ask fox a report or data on the imple-—
mentatlon of an area dlsaster preventlon plan :”n the case of
the prefectural dléaster preventlén coun01l orllts JOlnt commi-
ttee, from the ch:ef oiflcer of a d651gnated loca] admlnlstra—
tlve organ in charge of the area of th prefccture, in whole or
in part thc mayor of a c:ty or town, or‘fﬁé head of a villagc
and any other executlve‘agency, de31gnated local publnc corpo—
ratlons pub]ic organizatlons, admln]strators of establlshments

1mportant in dlsaster preventlon, or other partles concerned

w1th1n the area, in the case of the 01ty, town or V1]lage

dlsaster prevention councll or 1ts JOlnt commlttee, from thv'

L
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mayor of the city or town, or the head of the village, any
other executive agency, public organizations, administrators
of establishments important in disaster prevention, or other

parties concerned within the area.

Chapter iV
Prevention of Disasfers

(Prevention of disasfers and reopoﬁsioility for ifs implemen-
tation) | | .
Art, 46, Preventlon of dlsaqters shall be performed for the
purpose of preventlng any dlsaster ahead of tlme in matters
listed below: . | |

(1) koeplng in good condition of organlzotlons
concerned w1th dlsaster prevenrlon

(2)' drllls for dlsaster prevehtion

(3) stockplllng, replenlshlng and 1n$bectioh of
mafer;als and supplles for dlsaster preventlon -

(4) malntenance and 1nspection of ostabllshmentsv‘
and.equipmenf for disasfer preventlon“ | |

(5) in addition to the matters llsted in the preced—
1ng 1tems, other matters conoernlng 1mprovement of such condl-~
tlons as w1ll hlnder tho'implementatlon of emeréenoy measures
'1n time of a disaster. B ' ‘

2 Chief offlcers of de51gnated natlonal or‘local admir1~

strati#e organs, 1oca1 governments, any other executlve agenoy,

EIREE I

designated natlonal or 1ocal public corporations, and any other




parties responsible by law for the implementation of disaster
prevention are required, by law or under a disaster preven-
tion plan, to carry out disaster prevention.
(Responsibility for maintaining organizations for disaster
prevention)
Art. 47. The chief officer of a designated national or local
administrative organ, any other executive agency, a designated
national or local public corporation, and the administrator of
an establishment important for disaster prevention (hereinafter
referred to as '"those responsible for disaster prevention"),
acting by law or under an appropriate disaster prevention plan,
within thé purview of their respective responsibilities, shall
strive to keep in good condition and improving organizations
necessary for anticipating, forecasting or speedily transmitt-
ing information on disaster.

2. In addition to what is provided for under the preceding
paragraph, those reésponsible for disaster prevention, acting
by law 6r'under an appropriate disaster prevention plan, in
tﬁe interest of accurate and effective implementation of the:
disaster prevention plan, shall keep in good condition and
improving'ofganizétions‘related to disaster prevention and set. .
standards for ‘the assignnent of officials and for the perfor-
‘mance of their duties for disaster prevention.
(Responsibility for disaster prevention drills)

Art. 48, Those responsible for disaster prevention shall, as
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prescribed by law or an appropriate disaster prevention plan,
perform disaster prevention drills, severally or in concert
witlh others responsible for disaster prevention.

2. 'The officials and other personnel of organizations to
which those responsible for disaster prevention belong, and
employees of those responsible for disaster prevention and
other: personnel are required to participate in disaster preven—
tion drills as provided under an appropriate disaster prevention
plan and as determined by those responsible for disaster preven-—
tion.

3. When those responsible for disaster prevention wish
to carry out disaster prevention drill, they may seek the coopera-
tion of the:local residents and.other organizations concerned,
private:or - public.
(Responsibility for stockpiling materials and supplies necessary
for disaster prevention)
Art. 49. Those responsible for.disaster prevention are required,
by'law or under: an appropriate. disaster preVention plan, to
stockpile materials and supplies nécessary for. emergency. measures
or rehabilitation work: related to disaster prevention within the
scope of: . their respective business,. replenish such materials. and
supplies with' proper.. inspection,. and keep in‘QQOd'order‘establi—

shments and equipment for disaster preventionjunderftheir_gonﬁrol,

NS Y Y
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Chapter V
Disaster Emergency Mcasures
Section 1
Generaerﬁles
(Emergeney:meaéures and responSibllity for their implementatien)
Art. 50, Emergeﬁey measures for disaster shall be taken with
respect‘to theumatters listed beloﬁvfor the purpose of antiei—
pating a disaster when therec is danger of occurrence, or of
conduetiné‘emergency rescue work when a disastcr has occurred
so as to prevent the spread of the disastér;
(1) matters relatea'tevtﬁe'isehance‘ahd traﬁéMlesieﬁ
of alarm;:reeoﬁﬁeaeatieeé 3} orders for evacuatlon.
‘}é) matters related to emcrqencvﬂmeasures, such as
A ‘

fire fightihg; flood pxeventlon.

(3) vmattera related to 1escue,;relief’ard proteetlen h
of dlsaster V1et1ms.“wi | | )

(4) matters related to emergenc§ instructlon of
children and school ehlldren affected by dlsaster.

N (5) matters related‘to temporary rostoratlon of

establishments and equlpment. o o

(6) mattere related to cleanup, epidemic-contrel;'
public health and sanitation. | o |

(?) -matters related to crlme preventlon, tfaffié
control;Vand the preservation of soclal order.:

I

(8) matters related to emergency transport.‘>



{(9) matters relatpq to measures for prevention of
disaster or for the sprecad of disastgr.

2. The chiefl officer of a designated national or local
administrative organ, that of a local government, any other
executive agengy, a designated natiqnal or local public cor-
poratiop, or any other parties responsible, by law,»for imple—
menting emergency measpres for disaster are requirgd to carry
out such measures, as prescribedvby law or under an apprbpriafe
disasler prevention plan. | | |

(Information gathering and transmission)

1

sl

Art. 51, The chief officer of a designated national or local ‘

administrative organ, thét of a local government any other
executive agency, a deSJSnated natxonal or local publlc cor-
poration, any publ;c_organlzatlon, and admlnlstrators of

Ly

establishments important for disaster prevention (herelnafter

referred to as "those responsible for disaster emergency mea-
sures”") are requlred to strlve for 1nformat10n gatherlng and
tran3m1551on related to dlsaster as prescrlbed by law or unde;

an appropriate disaster preventlon plan.

(signals)

Art., 52, The kind, nature, pattern or method of 51gna1 employed
. Lo I e

in the issuance and transmlssion of an alaxm, warnlng, recommen—

dations or orders for evacuatlon, shall be determlned by the

Office of the Prlme Minister except where speclfled by other

law.




2. No person shall be permitted to employ a signals
provided under the preceding paragraph or similar signals
for other than legitimate purposes.

(Report on conditions of disaster)

Art. 53. When a disaster has occurred in the area of a city,
town or a village, the mayor of the city or town or the head

of the village shall, as providedvby ordinance, report promptly
to the governor of the prefecture on concitions of disacter and
provide an outline of the measures taken.

2.v When a disaster hcs occufred in the area of a pre;
fecture, the govefnof of the prefectufe shéll, as provided by
ordinance, report to the Prime Minister on condifions of diéas—‘
ter and provide an oufline of the measures taken.

3. The rcpresentative cf a désignated public corpofation
shall, when a disaster has”occurrcd perfainiﬁg fo its buéihcss,
report, as provided by ordlnance, promptly to the Prlmc Mlnlster
on condltions of disaster and provxde an outllne of thp measurcs
taken. | |

b, The chief officer of a des:gnated adminlstratlve
organ shall ‘when a dlsaster has occurred pertalnlng to its
business, report as prOV1ded by ordlnance, promptly to the
Prime Mlnister on condltlons of disaster and provide an out—
line of the measures taken. | | | | | ‘

5.. When reporting to the Prime Minlqter under the

prOV151ons of para. 2, 3 or 4 the governor of the prefecture,

3
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the representative of a designated public corporation, or
the chief officer of a designated administrative organ shall
also communicate to the Centiral Disaster Prevention Council

matters concerning said report.

Secction 2
Trahsmissioﬁ of Aiarms,,etc.
(Diseovefer's responeibility to report)
Art.ysh. Any person having detected an unusual eveni which
may lead to a d1qaeter shall notlfy w1thout delay the mayor
of the 01ty or town or the head of tho V1llage, the pollce or
marltlme safety offnclals. | | |
2. Every‘person is requlred to cooperate so that the
not1flcat1on under the precedlng paragraph‘may reach appro--
prlate authorLtJes as rap:dly as posolble. |
3. The pollce or maritime safefy off1c1als shall, upon
receipt of the not1f1catlon under para. 1,‘promptly forward »
it to the mayor of the c1ty or town or the head of the villag
4, ‘“The mayor of the c1ty or town or the head of the

upon recenpt of the notlflcatlon under para. 1

g

v111age shall

or 3, forward it to the Metcoro]og1cal Ag@ncy or oter appro»

i

priate agenCLes, under an approprlate area dlsaster plan.
(Prefectural governor s notlflcatlon, etc.)

Art. 55. When the governor of a prefecture has recelved from

the Meteorologlcal Agency or any othex aqency of the State a

forecast or an alarm of a dnsaqter as proV1ded by lﬂh, or




when he has issued an alarm pertaining to a disaster, he
shall, by law or under an appropriate area disaster preven-
tion plan, make necessary communications or requests to the
chief officers of designated local administrative organs,
designated local public corporations, the mayor of the city
or town, or the head of the village concerncd, and other
parties concerned in regard to the impending disaster and
measures being considered.

(Mayor's transmission of alarm and warning, etc.)

Art. 56. When the mayor of a city or town or the hecad of a
village has received a forecast or an alarﬁ of a disaster -as
provided by law, or when he has learned of a forecast or an
alarm of disaster omn ‘his own, or when he has by law himsclf.
issued an alarm on . his own, or when he has received notifica-
tion ‘under art. 55, he is: required, under ‘an appropriate area
disaster preverntion plan, ‘to transmit said forecast, alarm or
matters pertaining to the notification to appropriate agencies,
the lodéal residents, and any other public or private organi-
zation concerned. In so doing he may, when deemed necessary,
also make pertinent communication or warning with respect to
the imperiding disaster and the measures being considered to
deal with it.

(ffiofityfuse“of”cdmmunication facilities, etc.)

Art., 57, - In dases ‘where notification, request, transmission

or alarm’under ‘the two: préceding articles requires ungency.
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when there is a specific need, the governor of a prefecture,

ey

the mayor of a city or town, or the head of a village may, by 1
ordinance unless otherwise provided by law, use on a priority
basis public electric communication facilities installed by
partiecs under art..3 para..3 (3) of the Electric Communica-—
tion Law (Law no. 96, 1953) or radio facilities, or he may
request that a broadcast be made by a radio station under art.
2 (3) of the Radio Broadcasting Law (Law no. 132, 1950).

Section 3

‘Precautionary Steps and Evacuation
(Mayor's ‘orders for action, etc:)
Art. 58.: When a disaster.is EelievedHimminent,vthé mayor of, .
a city or town, or the head of a.village shall, by. law or under
an appropriate area disaster prevention.plan, order .a fire.
fighting unit or a flood:prevention unit to prepare'fof action
or to act, or -ask those responsible for emergency measures. for
disaster to make preparations for taking such measures as
alerting or mobilizing police or maritime safety officials.
(Mayor's precautionary:- steps, etc.) e
Art, 59. When-a'diéasfer~isubelieved imminent or when a, disas-
ter has occurred, the mayor: of a cityior town, or the“heQd.of'a
village may order the occupant, owner, or administrator of an
establishment or materials'which wouldwbe.likelybto,spreadvthé
disaster to remove‘forfsafekééping oraanyvotherﬁnecessaryVdis-
position the said'estgblishmentvor:materials to:the extent it

is necessary to prevent the spread of the disaster.
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2, The chief of a local police station, or the chief
of a maritime safety regional headquarters as provided by
ordinance (hereinafter to as "chief of a police station and
others) may, at the request of the mayor of the city or town,
or the head of the village, issue orders provided under the
preceding paragraph: VWhen such orders have been issued, the
chief of a police station and others shall immediately notify
the mayor of the city or town or the head of the village.
(Mayor's orders for evacuation)

Art. 60. In the interest of protecting life and limb from
disaster or of preventing the spread of a disaster when it

has occurred or is believed imminent, the mayor of the city

or town or the head of the village may, when deemed -necessary,-
make recommendations to the local residents, temporary resi-
dents and others of an area concerned to.evacuate, or may,
when deemed urgent, give instructions to these persons to
evacuate for safety.

2. When the mayor of a city or town or the head of
village makes recommendations or give instructions.for evacua-
tion under -the provisions:of the preceding paragraph, he may,
if deemed necessary, specify a point to which evacuees will .
proceed.

3. When the mayor of a city or town, or the head of a
village has recommended or instructed evacuation forvsaféty

under the paragraph 1, or when he has specified,the,gqint,to



which the evacuees will proceed, he shall report promptly
to the governor of the prefecturec.
L,

When theré is no longer the need for evacuation,

the mayor of the city or town or the head of the village shall
immediately make ‘public the fact. The provisions - -of the preced-
ing paragraph shall apply to this case, where and as necessary.
(Orders for evacuation by police and others)

Art. 61. In cases provided for under the first péragraph of

the preceding article, when the mayor of the ¢city ox town or

the head of the wvillage is found unable ‘to order evacuation  *
for safely under said paragraph; or: when therd has been a
request from the mayor or the head,; the policeé or maritime
safety officials 'may order the evacuation for ‘the.safety of

the residents, temporary residents or other persons .in.an area
for which evacﬁation'is~deemed’neCessary. "The provisions of .
para, 2 of the preceding article applies to:this case,. where

and as necessary.

2. When the police or marifime safety officials have
ordered evacuation: for safety under ‘the provisions of the.
preceding'paragraph,fthey'shéllvreport this ‘fact -inmediately ...
to the mayor of ‘the ‘¢city or town or the head of the village.

3. The provisions of paras. 3 and 4 of the préceding.,,tm

article shall apply to the mayor of 'a city or town or.the

head of the village'who has rece¢iveéd ‘a report under the pre-. .. . .

ceding puaragraph, where and as necessary -
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Section 4

Emergency Measures

(Emergency measures at the city, town oxr wvillage level)
Art. 62. VWhen a disaster has occurred or is imminent in the
area of a city or town or a village, the mayor of the city or
town or the head of the village shall, by law or under an
appropriaté area disaster prevention plan, promptly implement
necessary emergency measures to prevent disaster or the spread
é of a disaster (hereinafter referred to as '"emergency mecasures')
such as fire fighting, flood prevention, rescue, etc.
2, When a disaster has occurred or is imminent in’ the
area of a city oi town or village, the committee of said city,.
town or village or its members, any public: organization in that
; area, administrators of such establishments ‘as are important
for diédsﬁer¥prébbnfidn,‘and other” parties responsible for the

implementation of emergency measures shall, under an appropriate

G Ktatant

area disastér ‘prevention plan, implement emergency measures as
pertains to ‘their respective business or operations under the

directich of ‘tie mayor of the city or town or the head of the

village, and alo’ shall ‘dooperate’in thie implementation of such

ALy -

R

emergency ‘méasures as the city, town or village may uhdertake.

oegt

f (Right to establish a restricted area in a ¢city, town or village):
Art. '63. When A ‘disastér has occurred or is imminent, the mayor
of the ‘city o¥ town'; ‘01’ the head of the village may, when deemed

necessarfﬁféwﬁﬁéVéﬁt‘Héhgér td*life'df 1imB,'establash'a res—




tricted arca to which access shall be restricted or prohibited
to any persons other than those engaged in emergency measures,
or may order any persons other than those so engaged to leave
the arca.

2, 1In cases described in the preceding paragraph, if
the mayor of the city or town or the head of the village, or
officials performing duties provided under that paragraph on
his behalf are not on the scene, or if they request, police or
maritime safety officials may perform the duties on their be-
half. When such duties have been performed on behalf of the
mayor of the city. or.town or the head of the village, the police
or maritime safeéty officials shall immediately repoxrt their
action to the mayor or the head of the village.

(Requisitioning for emergency official use)

Art. 64&. When a disaster has occurred involving the area of a
city or town or village, or isvimminént, the mayor of the city
or town or the head of the village may, if deemed urgently nec-

cessary in the interest of implementing emergency measures, em-

ploy for temporary use any plot, building or any other structure
belonging to. any person within the area, use or requisition Lo

materials such as earth, stone, bamboo, lumber, etc. as provided

by ordinance. ) : . S
2. When a disaster has occurred .involving the area of a
city, town or village, or is dimminent, the mayor of the city

or town or the head of the village may, if deemed urgently
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necessary in the interest of implementing emergency mcasures,
remove or otherwise dispose of any structure or materials on
the scene affected by the disaster and which may hinder tﬁe
execution of emergency measures (hereinafter referred to as
"structures, etc."). In this case, when structures etc. have
been removed, the mayor of the head of the village concerned
is required to keep them under his custody.

3. When the mayor of the city or town or the head of
the village has taken into custody structures etc. under the
preceding paragraph, he shall by ordinance make public matters
concerning the return of said structures etc. to the occupant,
owner or any- persons having title to them (hercinafter referred
to as "occupants and others').

4L, When there is the danger of structures etc. which
have been placed into custody under para. 2 being destroyed,
lost or damaged, or when their custody would incur undue cost
or effort, the mayor of the city or town or the head of the
village may by ordinance sell such structures etc. and hold
the sales prqceeds.‘

5. Costs of custody of structures etc., their sale,
making.public notices in connection with them, etc. under para.
3, shall be charged against the occupants and others, and as
regards the collection of such expensés, arts. 5 and 6 of the
LLaw Concerning Execution by Proxy_ofvAdministrative,Mattcrs

(Law no. 43, 1948) shall apply, where and as necessary.

—59—



6. When the mayor of the city or town or the head of
the village finds that he is unable to return structures ectec.
which have been held in custody under para. 2 (including sales
procceds under para. 4; to be applicable hercinunder) the owner-—.
ship of said structures etc. shall, at the end of six months
from the date of public notice provided under para. 3, revert
to the city, town or village concerned.

7. “The provisions of art. 63 para. 2 shall, where and as
necessary, apply to cases under art. 63 para. 1 and ‘the first
half of pava. 2.

8. ‘When structures etc. have been removed under the
provisions of ‘art: 63 para. 2, applied where and as necessary, -
the police or maritime safety officials shall present said-
structures ¢tc. to the chief of the police station and others
having jurisdic¢tion over the original location of said struc-
tures et¢. and they in turn are required to keep them in
custody.

9. As regards the custody of structures etc. under the
preceding paragraph, the provisions of paras. 3 through-6~sha11
also apply.: However, if structures etc. cannot be returned at
the end of six moéonths from the date of public notice under para. -
3, their ownership shall revert to the prefecture to which the
police station belongs if said structurées etc. are under. police. .
and to the national government 'if they are under the .

custody,

custody of the maritime safety regional headquarters.
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Art. 65. When a disaster involving the arca of a city, town
or village has occurred or is inminent, the mayor of the city
or town or the head of the village may, when deemed urgently
necessary to carry out emergency measures, causc any Jlocal
residents or any persons who are on the scene to engage in
operations under such emergency neasures.

2. The provisions of art. 63 para. 2 shall, where and
as necessary, apply to the preceding paragraph.

(Special caseés of disposition for flotsam in time of a disaster)
Art. 66. When flotsam or submerged goods as provided under art.
29 para. 1 of the Sea Casualties Rescue Law (Law no. 95, 1899)
have been removed, the chief of the police station and otlhers
may keep ‘'such objects in custody;, the provisions of said para-
graph notwithstanding.

2. The provisions of chapter II of the Seca Casualties
Rescue Law shall, where and as neceéssary, apply to cases in
which the chief of the police and others have taken into custo-
dy flotsam ‘or submerged goods under the preceding paragraph.
(Request for support from other cities, towns or villages)

Art. 67. When a disaster has occurred involving the area of a
city, town or village, the mayor of the city or town or the head
of theé village may, if deemed necessary in implementing emergen-
cy measures, secek support from the mayors of other cities or
towns of the haéads of other villéges. In such cases, the mayor

of the cffy‘dr‘toWn or the head of the village s0 requested may-




not refuse support except for legitimate rcasons.

2. Those who render such support under the preceding
paragraph shall be under the direction of the mayor of the city
or town or the head of the village and others who have requested
support so far as the implementation of emergency measures is
concerned.

(Request- for support etc. from prefectural governors and others)
Art. 68. VWhen a disaster has occurred involving the arca of a
city, town or village, the mayor of the city or town or.the
head of the village may, if deemed necessary in implementing
emergerncy measures, ‘request support or implementation of emer-
gency measures from the governor of. the prefecture.

2. The provisions of tﬁeulatter part of para. 1 of art.
67 shall apply, where and as necessary, in cases under the pre-:
ceding paragraph.

(Special cases of procedure for delegation of business in time

of a disaster)

Art. 69. When a disaster has occurred involving the .area of a
city, town or village, the mayor of the city or town or the head
of the village may, if deemed necessary in implementing ecmergency
measures, delegate by ordinance its business or part of the busi—
ness ' under the purview of ‘the mayor. of the city or town or ihe
head of the village. to another local governmént and cause thg
chief officer of said local government or any other executive
agency to carry it out, the provisiéns,of aftt 252 para. 14

and art. 252 para. 1% of the Local Autonomy Law notwithstanding.
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(Emergency measures at the prefectural level)
Art. 70. When a disaster has occurred involving the arca of
a prefecture or appears imminent, the governor of the prefec-
ture shall, by law or under an appropriate area disaster pre-
vention plan, implement promptly such emergency nieasures as
; fall under his purview, In such cases, the governor of the
prefecture is also required to see that emergency measures at
the level of cities, towns and villages within the area are
carried out correctly and effectively.

2. VWhen a disaster has occurred involving the area of a
prefecture or appears imminent, the committee of the prefecture
or its members shall, by law or under an appropriate area

disaster prevention plan, implement such emergency measures

as pertain to its business under the direction of the governor,
3. When it is deemed necessary in the interest of imple-
menting emergency measures underlpara’ 1 or of ensuring a correct
and effective implementation of emergency measures at the city,
town or village level within thévarea, the governor of the
prefecture may request the implementation of emergency measures
by the chief officer of a designated national or local édminis—
trative organ, or by any other execulive agency of said prefec-
ture, or by a designated natiqnal or local puplic corpqration.
(Governor's orders to work in emergency measures)
Art. 71. Whén a disaster has occurred involving Lhe arQa of a

prefecture, the governor of the prefecture may, if deemed necessa—




ry in implementing cmergency measures under art. 50 paras. 4
through 9, invoke the provisions of arts. 24 through 27 of the
Disaster Relief Law (Law no. 118, 1947) and issue orders for
work, cooperation or custody, so that he may édﬁinister; employ
or requisiﬁion'ahy establisbment, land, house or materials, or
cause his officials to enter and inspect any establishment,
land, house oflmateriéls, or any place where such materials

are held in custody, or to ask for a reportffrom individuals
who have been assigned the custody of such materials.

2. Part of the aufhofify‘Of”thé'goverhOrJOf'd’pféfecture
under the preceding péragraph may by'of&iﬁance'be”delégétEd;tb
the mayor of theé city or town or the head of the village con-—
cerned. |
(Governor's orders)

Art. 72. When it is deemed specifically necessary in the interest
of implementing corrcctly and eéffectively éﬁérgéﬁcy measures at’
the city, town or village level in a prefécture, the governor’ of
the prefecture may give necessary 6rdefs‘wi£h respect to "the im- '
plementation of cmergency measures o?“wifﬁ respect to 'support

for mayors of other citids or towns or héads of othér village's.

2. Thése:who bngégewih”suppoft:ﬁhdér“ordéfs frion the gover-
nor under the preéeding;ﬁaragfépﬁ”sHall act uwhder the diréétiéh‘?
of the mayor of the city or town or fhe'hééd'qf a village Yeceiv—
ing support insofai as the iMpléméﬂtdtibh'df‘eﬁefgcﬁcy“meaéures'*

is concerned.




(Execution of emergency measures on behalf of a prefectural
governor) |

Art. 73. In time of a disaster involving the area of a pfefec—
ture, when the city or town or village finds that it is unable
to conduct its business or the bulk of it as a result of the
disaster, the governor of the prefecture shall act on its be-
half to implement, in whole or in part, such emergency measurcs
as the mayor of the city or town or the head of the villagé
shall carry.out under art. 63 para. 1, art. 64 paras. l>and 2,

and arti: 65 para. 1.

2. When the governor of a prefecfure has begun or completed

the conduct of business on: behalf of the mayor of a city, or town,

or the head of a village under the provisions of the preceding
paragraph, he. shall make public this.action,

3. Other necessary matters for the governor of a prefecture
in acting on. behalf of the mayor of a city or town or the head of
a village under: -para. l-shall be provided by ordinance.
(Request for: support: from another prefectural governor)

Art; 74. When the governor of a prefecture deems it necessary
in time of-a disaster involving. the area of the prefecture, he
may seek sﬁpport from other prefectural governors, who in turn
may not'refﬁsé.suppqrt except for legitimate rcasons.

-2+ ‘Those: engaged. in support under the preceding péragraph
shall .act: under: ihe direction of the prefectural governor who

has reguested support, imsofar as the implementation of emergency




measures is concerned. As regards the police, they shall
perform duties of the public safety commission of said pre—
fecture under that commission's direction.

(Special cases of delegation of business in time of a disaster)
Art.'75. When it is deéemed necessary in implementing emergency
measures in time of a disaster involving thé area of a prefec—
ture, the governor of said prefecture may by ordinance delegate
the business, or part of the business, under his purview to
another prefectural governor so as to cause the latter to direct
and execute said business, the provisions of art. 252 paras. 14"
and 15 notwithstanding.

(Traffic ban or restrictions in time of a disaster)

Art. 76.  When a'préfeétural public safety commission deems it
necessary in the interest of'urgent transport of personnel and
materials required for emergency measures in time of a disaster
inﬁolving that prefecture 6r one borderingion’'it, the safety

commission may, by ordinance, restrict or ban vehicular traffic

in any section of a road, except for vehicles performing urgent ..

transport.

(Emergency measures by the chiéf officer of a designated admini-
strative organ)

Art. 77. When a disaster has occurred or appears imminent, the
chief officer of a designated administrative organ or of a desig-
nated local administrative organ ig' required, by law’ or under an

appropriate disaster prevention plan, to implement: promptly such
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emergency measures as pertain to business under his purview

and to take necessary steps in the interest of a correct and
effective implementation of emergency measures at the level

of the prefecture, city, town or village.

2. In cases under the preceding paragraph, the chief
officer of a designated national or local administrative organ
may, if deemed necessary for implementing emergency measures,
request or order the prefectural governor, the mayor of the
city or town, or the head of the village, a designated national
or local public corporation to impleiment emergency measures.
(Requisitioning by the chief officer of a designated administra-..
tive organ and others) |
Art. 78. When in time of a disaster it is deemed especially
necessary in the interest of implementing emergency measures -
pertaining to matters under art. 50 para. 1 (4) through (9),
the chief officer of a designated national or local  administra-
tive organ may, under an appropriate operational disaster pre-
vention plan, order the storage'of materials necessary for
emergency'measures”by individuals whose occupations are the
productiOn,*cdllectiongimarking, storage or shipping of such
materials; thé administrative officers may also requisition such
materials as are necesgsary for emergency measures.

‘5, Whén the chief officer of a designated national or
local'adminisfrafive organ de¢ms il necessary in the course of

ordering thé storage of materials or requisitioning materials



under the preceding paragraph, he may cause his officials to
enter and inspect the place where said materials are stored
or located.

3. The chief officer of a designated national or local
administrative organ may, when deemed necessary, ask for a
report from individuals who have materials in their custody
under the preceding paragraph, or cause his officials to enter
and inspect the place wheéere such materials are. stored.
(Priority use of communication facilities)
Art. 79. When iﬁ time of a disaster it is particularly urgent
to make necessary communications in.implementing emergency
measures, the chief officer of a designated national or local
administrative organ,.the prefectural governor, or. the mayor of.
a city or town or the head of a village may, unless otherwise
provided by law, use on a priority basis public electric. commu-
nication facilities, or use facilitics for electric communication
or radio facilities installed by individuals under.art,.3 para}lj
(3) of the Electric Communication. Law.
(Emergency measures by designated public chpOrations‘and_otﬁers);
Art. 80. "When a disaster has occurred or: appears imminent,_a
designated national or local public corporation:éhall_byflaw‘qr
under an appropriate disaster prevention plan impléhent prpmptly
emergency measures pertaining to business unden.itswpufview and
shall take necessary steps in the dinterest .of a. correct and. .

efficient implementation of emergency‘meaéufebey_}he_chieg




officer of a designated local administrative organ, a prefec-
tural governor and others, or the mayor of a city or town or
thé head of a village and others.

2. VWhen a designated national or local public corpora-
tion deems it particularly necessary in implementing emergency
measures pertaining to business under its purview, it may by
law oxr under an appropriate disaster prevention plan, ask for
support from the officer of a designated national or local
administrative organ, a prefectural governor, or the mayor of
a city or town or the head of a village to ensure the availa-
bility of labor, establishﬁents, equipment or materials. .In;
such cases, the chief officer of the designated national or
local administrative organ, -the prefectural governor, or the
mayor of the city or town or the head of the village whose
support has been requestéed may not refuse support except for
legitimate ‘reasons.

(Serving of requisition orders)

Art. 81, Wheén a prefectural governor, or the mayor of a city
or town or the head of a village, or the chief officer of a
designatéd national or -local adminisirative organ wishes to
take action under the 'provisions of art. 71 or .art. 72 para. 1,
he shall ‘serve a'reéuisition~ofder~before taking»adtion;

2., The following matters shall be entered in a requisi-
tion order provided under the preceding paragraph{

(1) - the name and address of the prospective recipient



(for a corporation, its designation and the address of its
main office).

(2) 1legal provisions justifying such action.

(3) As to orders for, work, the kind of activity to
be engaged in,.its location and duration; for orders of custody,
the kind and amount of materials to be held in custody, the
place of custody and duration; for administration, employment. .
or requisition of establishments, the location of the establish-
ment etc. to be administered, .employed or requisitioned, and the
duration of 'such action.

3. In addition to the provisions of the two preceding
paragraphs, the form of requisition orders and ‘other necessary
matters concerning them shall be provided. by ordinance.
(Compensation for loss, ‘etci:)

Art. 82. When an action provided under art. 64 para. 1 and
para. 7 has been taken under the provision of art. 63 para, .2,
art. 71, or art. 78 para. 1, the State of a local government
concerned shall be responsible for compensation for any. normal
loss that may result from such action. '

2. The governor of a preéfecture is required, by standards
to be set by ordinance, to compensate for actual costs incurred
by persons who have ‘engaged in work under an order for work.in
emergency measures under art. 71.
(Requirements with respect to entry)

Art. 83. 'Whén an official of prefecture, or;a city or.town,: or
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a village makes an entry (into a place) under art. 71, or
when a member of a designated national or local administra-
tive organ makes an entry under art. 78 para. 2 or 3, the
person shall notify the administrator of the place in advance.
2.  In such case, the person shall bear a proof of iden-—
tification, .and shall present it at, the request of parties
concerned.
(Compensation for. persons engaged. in the work of emergency
measures) N ‘
Art. 84. When the mayor of a city or town or the head of a
village,:or a police official or a maritime safety official
has, under art. 65 para. 1 or under art. 63 para: 2 as applied
to art. 65 para.-2, caused residents of the.area of the city,
town or village concerned or persons on the scene:coyergd by
an emergency measure to work in operations relgteq to emergen-
cy measures, and when a person has died, been injured or becpme
ill, or been crippled.as a result of the work, the city, town

or village shall, by its ordinance and according to 5tandard$,

set by dts oxrdinance, compensatc‘the person, his. surviving
family, or his dependents, for the loss sustained.

2:.. When a person who has engaged in4the;work,of emergen- o
cy measures by order of work under art. 71 has died, beeén injur-
ed, has become sick or disab}ed as‘a‘result, the prefecture shall,
by its ordinance and by standardgktélbe set by its ordinance,
compensate the pgfson poncerned,vhig éurviving family or his

dependents for the loss gustained.




(Reduction and exemption of public assessments for disaster
victims)
Art. 85. The State may, by other law, allow reduction, exemp-
tion or deferment of national taxes and othér assessments or
take otheéxr necéssary action for the benefit of disaster victims.
2. A local ‘govérnment may, by other law or by its ordi-
nance, allow disaster victims reduction, exemption or defeérment’
of local taxes or other assessments imposéd by local government,
or take other mnecessary action.
(Special cases of loaning goveérnment property,:etc.)
Art. 86. When the State; déeming it necessary in 'implementing: i -
emergency'measufes‘inftiﬁe 6f a ‘disaster, lends government pro-:
perty or other articles of goverhment ownership, or allows them
to be used, the consideration for the loan of property ér the
use of articles may, as specified by law, be made free of charge:

or fixed at a rate lower than the current rate. -

"2. When a local goveérnmént, deeming it necessary in
implementing emergency measures in time of a disaster, lends’
property or articles under its ownership, the ¢tonsideration
for the loan of property o6r the use 6f articles may, as speci~
fied by law, be gratuitous or fixed at & rate lower than the
current rate.

Chaptéf Vi‘
Vﬁehaﬁiliféfién\“
(Responéibilify'for géhéb&iifat};nﬁéfiégvﬂ aiéééfé}):';
Art. 87. The chief officer of a designated national or local @
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administrative organ, the chief officer of a local government ,
any other cxecutive agency, a designated national or local
public corporation, and other parties responsible for the
implementation of rchabilitation shall, by ordinance or under
an appropriate disaster prevention plan, implement the work
of rehabilitation after disaster.
(Fixing of rehabilitation expenses)
Art. 88. "With respect to a rehabilitation program whose expen-—
ses are met by the Government, in part or in whole, or which is
subsidized by the Government; the fixing of the amount which -
devolves upon the competent Minister shall be'done appropriately:
and expeditiously on the basis of a rcéport from the governor of
the prefecture, data presentéd’by dther‘16éai governments, and
results of on;éife gﬁ%égﬁigétions. A

2, :I;Hfixiﬁgrtﬁe amount 6f:éxpénéesxfdfia rehabilitation
prograt undér‘fhé ﬁf%éédihg pﬁfagréph, the competent Minister
shall exéfcise'fuii éé;é wifh'féspect t6 w6fk pértaiﬁiﬁg'to the
creation df‘féﬁoVé{E;ﬁ éfAén.ééfébiigﬁmenf:to‘bé'pﬁrsuéd con~

currently with said reﬁéﬁlfi%élion pfégfam.iﬂ‘the interest of

1

pre?enting a'fécufféhéé‘gf aiséétér.

(Report to the disaster prevention council)

Art. 89: Whéh £h5’§OMhétéﬁt Minister has fixed the amount of
rehabilita£1oﬁ“é;bénéés,:of'when'hé‘haé eStABiﬁéheH”gfaﬁaafds

for the.iﬁﬁlemeﬂtélioh of a rehabilitation hfbg}ém, he shall

fo




by ordinance report a summary of his action to the Central
Disaster Prevention Council.

(Government's share of cxpenses, ecarly payment of subsidy,

etc.)

Art. 90. VWhen the: Government decems it necessary in the interest
of an effective implementation of a rehabilitation program under-
taken by a local government or its agency, the Government shall
make an early delivery of tax transfer, and shall, by ordinance,
make an early payment of its share of rehabilitation expenses

or its subsidy, or finance required funds or intercede for advan-
cing loans.

Chapter VII

Financial Measures

(Financial responsibilities for disaster prevention, etc.)

Art. 91. Except as otherwise specified by ordinance or when a

special action is undertaken within the limits of the budget,
expenses'for disastpr prevention and émergency measures against ;
disaster, and e%penses for the implementation of this Law shall
be borne by parties responsible for its implementatioﬁ.
(Financial responsibilities for emergency action whep other
local governments have cooperated)

Art. 92. Any local government whose chief foicer has receivgd
support from the chief officer of another{ldcal goverﬁment‘or
its committee or any member of the commiftee undervéft. 6? para.
1, art, 68 para. 1, or art. 74 para. 1'(hereinafter referred to |

as '"chief officer of a local government and others") shall be
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responsible for the expenses incurred by such support.

2., In case under the preceding paragraph, when the
local government whose chief officer has received support
is unable to defray the expenses incurred on time, it may
ask the chief officer and others of the local government
which has rendered support to advance the sum on a reim-
bursable basis.
(Prefecture assuming expenses for emergency measures taken
at the c¢ity, town or village level)
Art. 93. Of the expenses, for emergency measures taken or
for support rendered, incurred by the mayor of a city or town
or the heéd of a village on instructions from the governor of
the prefecture as proVided by art. 72 para. 1, the portion
which is deemed difficuit of inébbroPriate to assess on the
city, town or village undef the dhiéf officer who has received
instructions for support and the city, town or village under
the chief officer who has received the Sﬁpport, shall, by
ordinanbe, be borne, in whole or in part, by the prefeéture
concerned, exclusive of that part of the expenses which are

to be charge'against the State.

2. In cases under the preceding paragraph;'the prefec-

ture may ask the city, town or village concerned to advance
the sum provided in said péragréph on a reimburséble basis.

(Government's share or subsidy toward expenses for emergency

measures)

Art. 94%. With fésbect'to expenses for emergency measures
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pertaining to disaster prevention, the Government may, as
specified by 1éw or within the limits of its budget, bear

a portion of said expenses or subsidize it.

Art. 95. In addition to the provisions under the preceding
article, of the expenses incurred by the chief of a local
government in implementing emergency measures on instruc-

tions either from the chairman of the headquarters‘for méjor
disaster control under art. 28 para. 2 or from_thé chairman

of the headquarters for extrgordinary disgster_cqntrol_under

art. 108 para. ﬁ to whiqh art;IZérpgra.‘z hag Eeeﬁ apblied,
where,and as necessary, any-porﬁipn which is di#ficult or in-
appropriate to assess on that local govermment and which shall

be provideq‘by ordinFnce may, by orginance, be suﬁsiagzed,’in
whole or in part, by the Goyernmentf (ng nd. 109,'i9624fevi§ed
in part) |
(Government's share and subsidyrfor rehabilitation expenseé)

Art. 96. With respect to expenses required»for rehabilitafioﬁ
programs and other programs undert;ken in rela?ion to a_disaé—.'
ter, the Government may, as specified by Qrdinance 9; QiﬁhiA |
the limits of its budget, bear them, ip whole §r iﬂ ﬁé%t, 6f
subsidize them; B N l; |
(Sharing of expenses fqr emergency{measuréé fof a»éigéstéf.of

extreme severity and rehabilitation)

Lo

Art., 97, In time of a disaster of extreme severity, the

Government shall, as specified by law, take gctién 50 tha}

ER o ]
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emergency measures and rcechabilitation efforts may proceed
expeditiously and appropriately, and at the same time, shall,
as specified by law, enforce policies in the interest of mak-
ing equitable the burden of expenses on the local government
etc. whose area has sustained the disaster and of arousing
enthusiasm for rehabilitation.

Art. 98. With respect to the law described in the preceding
article, it should be avoided, insofar as practicable, to
enact such a law at the time of each disaster of extreme
severity and the law shall be‘so Qesigned as to rationalize
the system concerning assumption of the financial burden by
the State consequent upon disaster, and serve efficiently to
carry out measures,against disasters of extreme severity des-
cribed in the‘preceding article. '
Art. 99. The law provided under article 97 shall specify the
matters listed below:

(1)  standards by which special property assistance
and auxiliary assistance against a disaster qf extreme severity
will be lent as a matter of policy.

(2) .special financial support by the State to local
government in the interest of an appropriate‘implementatipnvdf
programns as well as rehabilitation programs as regards a disas-—
ter of. extreme sgverity,

(3) special incentives for victims of a disaster of

extreme severity.

-



(Financial measures by the State to deal with disaster damage)
Art. 100. In order to be able to deal with disaster damage
without adversely affecting an efficient management of national
finances, the Government shall strive to take necessary finan-
cial measures.

2. In order to achieve the objectives under the prece-
ding pafagfaph, the Government shaii exercise full care ﬁith
respect to the aﬁproﬁriétidn of reserve funds, and action for
bearing deficits invthéhTfeaéhry (as the one under art. 15
para. 2 of the National Financés Law (Law no. 34, 1947)) and
other measures.

(Local édvefhméntVAisaster‘fuﬁds)
Art. 101. The iOcél'ébﬁernmeﬁt shall, as specified by law,
establish a disaster fund to meet emérgeﬁcy eXpenses for poli-
cy measﬁfesvégéihsf disaster.
(Special cases of issuing bonds)
Art. 102. 1In the cases listed below, the local government may
by ordinance issue local bonds as a financial résource exclu-
sively for the year of the occurrence of a disaster as spécified
by ordinance, the provision of art. 5 6f the Local Finances Law
(Law no. 109, 1948) notwithstanding:

' (1) in cases where there have beén reductions and
exemptions by a Ministry of Local Autonomy ordinance of local’

taxes, rents, fees and othér collections, to covér a deficit

in revenue in the amount considered commensurate with lhe de-




gree and extent of damage wrought by said disaster.

(2) as a resource to cover that portion falling
on the local government in the general account of expenses,
as provided by a Ministry of Home Affairs orxrdinance, for
prevention of disasters, emergency measures in time of a
disaster, or rehabilitation after the disaster.

2. The Government shall, insofar as its financial
situation will allow, accept locallbdnds'provided in the pre-
ceding paragraph by a fund of the trust fund bureau or by
reserves in the special account for postal life insurance and
annuities (hereinafter referred to as "Governinent Funds")

3. When local bonds provided under para. 1 have been
accepted with Government funds, the interest rate, method of
redemption and other necessary matters shall be provided by
ordinance.

(Measures for reéhabilitation programs not subsidized by the
State)

Art. 103. The State and the 16cal government may, as specified
by law, take special steps to contribute toward'resourcés for
expenses of rehabilitation programs, when the ‘portion of expen-
ses for rehabilitation involving a disaster of extreme severity
is not met by GSVerﬁﬁeﬁ{héuﬁsiHy and the resuliing burdeén on
the local government is deemed excessive.

(Loans for disaster)

Art. 10k, When a disaster, as provided by ordinance, has
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occurred, banking facilities related to the Government and
other banking facilities designated by ordinance shall pro-
vide special loans in connection with the disaster, and shall
endeavor to extend the term of redemption or the period of
deferment, convert old loans to new ones, and where necessary,
lower interest rates and take other measures pertinent to the
circumstances.
Chapter VIII

State of Emergegcyv
(Declarttion of a state of emergency)
Art. 105. 1In time of an extraordinary. disaster whose reper-—

cussions on the national economy and public welfare are serious

and farreaching, the Prime Minister may, when he deems it parti-

"cularly necessary in the interest ofvenforcing_emergency mea-
sures, declare a state of emergency involving the whole or part
of the affected area, upon rererring.the matter to‘g Cabinet
Conference. |

2. Such a declarationvprovided under the prgceding para-.
graph shall specify the area concerned, give a,bfief account'of
the situation warranting su;h action, and set the date and time
when the declaration takes effect.
(Parliamentary concurrgncevand,repeal‘of_g‘declqratiQn Qf‘a
state of emergency)
Art., 106. VWhen a state of emergency has been declared up@eg

the provisions of the preceding grﬁiclg,_thg Prime Minister




shall put the matter before the Diet for its consent not
later than twenty days from the date of declaration. How-
ever, when the Diet is in adjournment or the House of Repre-
sentatives has been dissolved, he shall seck parliamentary
consent at the ecarliest session of the Diet thereafter.

2. When there has been a resolution to refusc consent
as provided under the preceding paragraph, or wﬁen the Diet
has voted to repeal the declaration of a state of emergency,
or when there is no longer theAneceséity for the déélaréfion,
the Prime Minister shall promptly revoke said declaration.
(Headquarters for extraordinary disaster countermeasures)
Art. 107. When there has béén'déclaréd a state of emergency
under art.'lCS, the Prime Minister shall, upon consultation
with:%ﬂé{Cébinet, establish a témporéfy héﬁdqdarters”fdr extra-—
ordinary disaster countermeasures in the Prime Minister's
Office, the;proﬁisidﬁ of ‘art. 8 of ithe National Government
Organiza£ion'ﬂaw‘ndtwifhétahdiﬁé) "The area undexr the juris-
diction of'séid‘he;dqu;rters shall be the area covered by the
declafation of a state of eméfgéhéy{

2. If there is already in operation a hcadqharters for.

major disaster countérmeasures when the headquarters for extra-

ordinéfy'disastéf control has been established under the pro-

ceding paragraph, the former shall (automatically) be abolished

and its business shall be {aken oveér by the latter.



3. The headquarters for extraordinary disaster
countermcasures shall be abolished with the revocation of
the declaration of a state of emergency provided under art.
108. |
Art. 108. The headquarters for extraordinary disaster
countermeasures shall be headed by a chairman, who shall be
the Prime Ministexr.

2. The headguarters for extraprdinary disaster counter-
measures shall have a'vige—chéirman, members and other personnel.

3. A Cabinet Minister shall be appointed as vice-
chairman.

Q. In additiop to what is provided under the three
precedihg pa?agraph§, the prévisions of art. 25 paras. 2, 4
and Sl(exclusive of the portion pertaining to the vice-chairman
of the headquarters for major disaster countermeasures, arts.
26, 27 and 28 shall, where and as necessary, apply to the orga-
nization and business qf’the headquarters for extraordinary
disaster countermeasures, the authority of the chief officer
of a designated administrative organ visfa—vis members of sgid
headquarters, and the authority of the chairman of said head-
quarters, In this case, "in time of a major disaster" in art.
26 (2) shall be'change to read "in a situation of emergency as
a result of disaster'"; "art., 28" in art. 26 (3) shall be "art.
28 applied where and as necessary to art. 108 para. h".i

5. The chairman of the headquarters for extraordinary
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disaster countermeasures may delegate to the vice-chairman
of said headquarters the authority, in whole oxr in part{
under art. 28 applied as appropriate to the preceding para-—-
graph.

6. When the chairman of the headquarters for extra-
ordinary disaster countermeasures has made such delegation
under hhe preceding paragraph, he shall make public this
action.

(Emergency measures)

Art. 109, In case of an urgent need to preéerve the ecqnomictd
order of the mation and to ensure the public welfare when
confronted with a situation of emergency as a result of disas—‘m
ter and when the Diet is in adjournment or the House of Repre-
sentatives has been dissolved, and further, yhen the situqtion‘
does not allow time to call the Diet in session or request an
emergency session of the House of Councillors for action, the
Cabinet may enact an ordinance in order #o take necessary steps
on the matters listed below: |

(1) rationingtpf materials of_daily necgssity in
critical shortage; restriction or ban on their trgnsfer or
delivery.

(2) fixing a ceiling on prices of commodities, con-

sideration for labor, fees for services in the interest of emer-—

gency measures, rehabilitation and a stable life for the citizens.



(3) deferment of monetary debts (exclusive of
wages, compensation payments for disaster damage, payment of
monetary debts involving labor relations, withdrawahls from
accounts in banks or backing facilities for such payment) ;
extension of the duration of a creditor's rights.

2. An ordinance enacted under the preceding parzgfaﬁh

may provide that any person in violation of any provision of

said ordinance shall be liable to imprasonment at hard labor

for not more than two years or imprisonment of the same Length’
withoﬁtjhard'laﬁbr;‘of a fine of not more than one hundred
thousand yen, detention, a pdiice’fihé,;or confiscation, or a
combination of ény two penalties; that when ‘a representative of

a cofpbfaiidn 6§“ihdi§idual, or any agent or other employee
either of the corporation ofjtﬁe:ihdiﬁiddél has acted in Vviola-'
tion of any ‘provision of said ordinance with respect to the
business of the cbrporatién oxr thé individual, the represehtative,
agent or bthér employee shall be buﬂiéhédiyﬁhd”iﬁ additidm, a’
fine, a minor fine, or confiscation prescribéd in this pafégfﬁpﬂf
shall be imposed also on the corporation ‘and the individual; and
that where confiscation Of:gobd; cannot be bhfbrbéd‘eithéf'ih
whole or in part, the monetary value of such items shall be =~
additionally collected. e

3. When an ordinance Eﬁéb%éd“hhdéfﬁpafagfépﬁ 1 i%'no

léhééf‘reqﬁifed,:thé Cabinet shall immediately kevoke {ti - R %




4, The Cabinet shall, upon enactment of an ordinance
under paragraph 1, decide on the convocation of the Diet in
extraordinary session or to seek an emergency session of the
House of Councillors; it shall further take steps to enact a
law to replace said ordinance of such measures as taken under
that ordinance are to be continued, and for other cases, it
shall seek consent to the ordinance enacted.

5. Any ordinance enacted under paragraph 1, unless it
has already been repealed or has expired, shall lapse, either
with the implementation of a law which may have been enacted at
an extraordinary session of the Diet or at an emergency session
of the House of Councillors to replace that ordinance, or with
a decision which may have been taken at either session not to
enact such a law to replace said ordinance.

6. In addition to cases described in the preceding
paragraph, an ordinance enacted under parggraph’l shall, unless
already repealed or unless it has expired, become null and void
twenty days frpm the,date of opening of an extraordinary session
of the Diet or of the termination of the extraordinary session,
whichever is earlier, or ten days from the date of opening of
an emergenqy;session of the House of Cpunci;;orgbor Qf the ter-
mination of the emergency session, whichever is earlier.

7. When an ordinance has become null and void under the
two preceding paragraphs, the Cabinet is required to make public

this fact.
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8, If penalties are provided for in an ordinance
cnacted under paragraph 1, application of penalties to acts
committed while the ordinance remained in effect shall conti-
nue even after the ordinance has been repealed, or its effec-
tive period has ended or it has lost its effect under either

paragréph 5 or. paragraph 6.

Chapter IX
Miscellaneous
(Application of this Law to a special ward)
Art. 110. For purposes of application of this Law, a special
ward shall' beé considered to be a city. However, any business
related to disaster prevention as provided by ordinance shall
be conducted by the Metropolitan Government.

(Law no. 109, 1962; old art. 113 updated)

(Distiﬁguished service awards in disaster prevention)

Art. 111. The competent Minister may, as decided by an ordi-
nance of an appropriate Miniétry}'award'a'bbfsdh who 'has’ been
recognized as having distinguished himself by his services in
the work of disaster prévéhtidh{‘ |

(Mat%érs for an ordinance)

Art. 112; In addifidh‘tb”what‘iS‘Sﬁécifiéd'in'this Law, proce—
dures for the impiémental}bh”bf this Law or other necessary

matters shall be provided by ordirnance.




Chapter X
Penal Provisions
(Penal provisions)
Art. 113. Any person falling under eithexr one of the items
below shall be liable to imprisonment at hard labor for not
more than six montns or a fine of not more than fifty thou;
sand yen:

(1) any person who has failed to comply with an
order for work; an eraer of ceéperétion or of custedyiissued
by the govefnor of a prefecture (1nc1ud1ng the mayor of a
city or town of the head of a v1llage to whom authorlty has
been delegated under art. 71 para. 2) under the prov151on of

art, 71 para‘ 1.

(2) eny pefson who nasvfaiied to edmply wifh an
order of cuskody 1ssued by the chief officer of a de31gnated
national or local administrative organ (1nelud1ng an offlclal
to whom authorlty has been delegated under art. 2? para, 1
also as 1t applles, where and as necessary, to art. 108 para.
4) under the prov151on of art. 78 para. 1.

Art. 114. A driver of a vehlcle who has failed to comply witlh
a restrlctlon or ban placed by a prefectural publ:r safety com-
mission under the pxov;s;ons of art. 76 shall be ]lable to in—

prleonment at hard labor for not more than three months or ‘a

fine of not moxe than thirty thoueand yen.




Art. 115. Any person falling under either of the following
items shall be liable to a fine of not more fhan thirty thou-
sand yén '

(1) any person who has refused, hindered or avéided
an centry and inspection under art. 7?1 para. 1 (including cases
where there was delegation of‘authority undeéer para. 2 of said »
article; to be applicable hereunder in this articie), aft. ?81
para. 2 (including cases of‘delegated authority under art. 27
para. 1 - also cases where the same paragraph is applled as
appropriate, to art. 108 para. ﬁ), or art. 78 para. 3 (1nclud~
ing cases of‘delggatéd authority under art. 2?:paré. 1 - also
as applied‘to art. 108 para; 4 ; to bé applicabieThereundér in
this article). | | o

(2) any person who has failed to make a report'or
has made a false report underrthe provision of art. 7)1 para. 1
or art. ?8 para. 3. -
Art. 116. Any person who fallb undcr elther of the tﬁo 1tems
below shall be llable to a fine of not more than ten thousandvv

yen or detention:

(1) any person who has employed s1gnals related to

B

disaster preventlon as prOV1ded by an ordlnance of the Offlce

4

of the Prime Minister under art. 52 para. 1 for other than

legitimate purposes, or hab employed similar 51gnals.
(2) any person who has falled to comply Wlth a ban,

restriction or order for depariure enforced by the mayor of a




city or town or the head of a village under art. 63 para. 1
(including a prefectural governor acting on behalf of the
mayor of a c¢ity or town or the head of a village under art.
73 para. 1}, or by the police or maritime safety officials
under art. 63 para. 2.
Art. 117. When a representative of a corporation or individual,
or any agent or other employee either of the corporation or the
individual has acted in violation of any provision of article
113 or ‘115 as regards the business of the corporation or indi-
vidual the”rebréSehtative, agent or other employee shall be
punished, and in addition, the corporation and the individual
shall be liable to a fine under this article.
Supplementary ﬁule

fﬁis L;ﬁrshélllbeiiﬁblementéd on‘a date to be fixed by

ordiﬁahéé, wiﬁhin 5 year ffoﬁ the'day ofbits promulgation.

(Impieﬁeﬁtéd on July 10; 1962, by ordinance no. 287, 1962)



DESIGNATED ADMINISTRATIVE ORGANS DESIGNATED BY THE PRIME
MINISTER AS PROVIDED UNDER ARTICLE 2 (3) OF THE DISASTER
COUNTERMEASURES BASIC LAW

(Ngl;ce of the office of the Prime Minister no. 19, July 11,
1962

Designated administrative organs designated by the Prime
Minister under the provision of art. 2 (3) of the Disaster
Countermeasures Basic Law (Law no. 223, 1961) shall be as
follows:

The Prime Minister's Office, National Public Safety
Commission, National Police Agency, National Capital
Region Development Commission, Hokkaido Development
Agency, Defense Agency, Economic Planning Agency,
Science and Technology Agency,_Okinawa,Develppment
Agency, Ministry of Justice, Ministry of Finance,

- Ministry of Agriculture and Forestry, Ministry:of_
Education, Agency for Cultural Affairs, Ministry of
Health and Welfare, Ministry of International Trade
and Industry, Small and Medlum Enterprlses Agency,
Ministry of Transport Marltlme Safety Board Meteo-—i
rologlcal Agency, Mlnlstry of Postals and Televommunlf
cations, M1n15try of Labor, Mlnlstry of Constructlon,
Ministry of Home Affairs, Fire Defense Agency.

DESIGNATED LOCAL ADMINISTRATIVE ORGANS‘DESIGNATED BY THE PRIME
MINISTER UNDER THE PROVISION OF ARTICLE 2 (4) OF THE DISASTER

COUNTERMEASURES BASIC LAW

(Notice of the office of the Prime Minister no. 25, August 6,
1962)




Designated local administrative organs designated by
the Prime Minister under the provision of art. 4 (2) of the
Disaster Countermeasures Basic Law (Law no. 223, 1961) shall
be as follows:

District Police Bureau, Hokkaido Devclopﬁent Bureau,

Mito Atomic Energy Office, Okinawa General Bureau,

Regional I'inance Bureaus, Regional Medical Affairs

Bureaus, Regional Agricultural.Administration Burcaus,

Local Food Agency Offices,_Regional Forestry Officgs,

ﬁegional Bureau; of Intgrnatipnal Trade and Industry,

Regional Mine Safety and Inspection Bufeaus, Regioﬁal

Mine Safety and Inspection Offices, Naha Mine Safecty

and Junspection Office, Shipping Bureau,‘ﬁiétrict Poft

Construction Bureaus, District Land Transport Bureaus,

Regional Civil Aviation Bureaus, Regional Maritime
Safety Headquarters, District Meteorological Observa-
tories, Okinawa Meleorological Observatory, Regional
Postal Bureaus, Local Radio Regulatory Burcaus, Okinawa
Postal Inspection Office, Prefectural Labor Standards
Offices, Regional Construction Bureaus.
DESIGNATED PUBLIC CORPORATIONS DESIGNATED BY THE PRIME MINISTER
UNDER THE PROVISION OF ARTICLE 2 (5) OF THE DISASTER COUNTER-
MEASURES BASIC LAW (Notice ol' the office of the Prime Minister
No. 26, August 6, 1962)
Designated public corporations designated by the Prime

Minister under the provision of art., 2 (5) shall be as follows:




Japan Tobacco Company, Japanese National Railways,
Nippon Telegraph and Telephone Public Corpofefion,
Bank of Japan, japan‘RedCCross Society, Japan Broad-
casting Corporation, Japan Highway Public Corporation;
Water Resources Developmeni Pnbiic Corporafion, Japan
Atomic Energy Research fns%ifnte; Electric Power
Development Company,”bapan Express Transportatlon
Company, Hokkaido Electric Power Company, Tohoku

Electric Power Company, Tokyo Llectrlc Power Company,

4

Hokuriku Electrlo Power Company, Chubu Electrlc Power
Company , Kansal Electrlc Power Company, Chugoku Electrlc .
Power Company, Shlkoku Electrlc Power Company, Kyushu

»

Electric Power Company.
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CHAPTER I
GENERAL PROYISIONS

(Purpase)

Article 1 The purpose of this law is to ensure sound dovelopment of
the national inotoorologlcal service through establishing u foundamental
systom of tho sorvice, and thereby to oontribute to tho improvement of
public welfuxe, by promoting the prevention of disastors, maintenanco of
safety of Lransyoxtat1on, prosporzty of industries, etc,, and, at the
sumo time, to coopevate in world meteorological services,

(Definitions) |
Article 2 In this Law, "metcorological phenomena" shull mean phenomena
of' the atmosphero (the ionosphere excluded),

2 In this Law, "terrestrial phenomena" shall mean soismological
and vo]canologlcul phenomenn, and those phenomena on and under earth which
are in close relation to meteorological phenomen&.

3 In thxs Law, "hydlologlcal_ﬂlenomenu" bhall mean thoao
limnological and oceanographical phenoména which are in closeé rélation to
metworological or seismological ones, . e

4 In thlb Iaw, "meteorologlcal sorvices" shall mean the
following services;

- (1) The obsexvatlon of mebeorologlcal terrestrxal and
hydrologxcul phenomenn and carth's movements together with the ¢ollection
and anoungément of the pesults thereof; '

(7) The foxecustxng ahd wurn1ng ot moteorologLCul tor-
resbrial (excluding seismological and volceanological}) and: hydrological
phenoniena ¢

(3) 'The collectiion und announcement of information on meta-
orologicnl, lerrestrinl and hydrological phenomena;

(4) 1The continuous observation of turrestrial magautism
and eloctriciby togothor with the collection and announcement of the results
thereot';

(5) The preparation of statistios and investigations on
matters mentioned in the above items together with the unnouncemont of the
resulty of the statistics aund investigations;

(6) Studios necessary for the servides mentioned in the
ahove items;




(7) Incidental businesses necessary for the services
mentioned in the above items,

5 : In this Law, "observation" shall mean observation and
measurement of phenomena by methods of natural scieace.

6 ~ In this Law, "forecast" shall mean an announcement of the
forecast of phenomene bagsed on results of observation.

7 In this Law, "warning" shall mean a forecast to be made
giving an alarm that some grave disasters may occur.

8 ‘ In this Law, "metéorological instruments" shall mean
instruments, machines and devices whioh are to be useéd for the observation
of meteorological, terrestfial'andfhydrolbgical phénomena .

(Duty of Director-General of Japan Meteorological Agency)
Article 3 To achieve the purposes mentioned in Article 1, the Director-

General of the Japan Meteorologlcal Agency shall endeavor:

(1) To establish and malntaln meteorological and seis~
mological observation networls;

(2) To establish and maintain centralized systems for the
foredasting and warnlng ‘of meteorological phenomena, tsunaml ~and hzgh
t1des'

"(3)° To establish and maintain systems ‘for -exchangin'g “qu'iok'ly
information relating to observations, forecasts and warnings of meteoro-~ °
logical phenomena-

(4) To establish and maintain systems for exchanging quickly
results of seismological obgervations

(5) To standardize the méthods for meteorological observa=
fxons and announcemont of 1esu1ts thereof;

- (6) “To promote the’ application of results of meteorological
cbservation, forecidts ‘and warnings of ‘metesrdlogical phenomena and résults
of investigatlion and study on metecorology to industry, transportetion and
other sociml sctivitios,

CHAPTER _1’1 _
OBSERVATION

(Methods of Observation taken by the Japan MoteoiblOgical Agency) :
“Article 4 The Japan Metoorological Agencv shall’ 00nform to the pro-:'

cédures as provided for by the Cabinet Order, in case 1t takes observations
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of moteorological and terrestrial phenomena, earth's movement, terrestrial
magnetism, electricity snd hydrological phenomena,

(Entrusting of Observations, etc,)

Article 5 . The Director-Goneral of the' Japan Meteorological Agency may,
if he deems it necessary, entrust the observation of meteorological and -
terrestrial phenomena, earth's movement and hydrological phenomena or the
supply of information thereupon to govermment agencies (including public
enterprises; hereinafter the same shall apply), local public bodies,
commercial firms and other organizations or individuals.

(Meteorological Observations taken by Agencies other than the Japan
Meteorological Agency)

Article 6 . Any government agency or local public body shall conform to
the ‘technical standards.established by the Cebinet Order,  in case it takes
meteorological observations., However, this shall not apply to the case
where it takes the following meteorological observations:

(1) Metéoroloéicai‘observdiioﬁs»for.fésearch purposes;
~(2)"Mefeb}oldgi§al observabions for eduéaﬁiondlvpurposesé
(3) ’Mégéordlogié&f:bbééf?afions.aa;proéidéd for by the
Cabinet Order,

2 ... .- In case any one other than government agencies and local . .
public bodies takes the following meteorological obsérvations, it shall .
conform to the technical standards under the preceding paragraph. However,
this shall not apply to the case where the meteorological ‘observations as
provided for:by the Cabinet Order aye taken, o :

(1) Meteorological observations the results of which are to
be announced; . . g ;

(2) Moteorological obééffaéionsvfﬂe fééﬁiéé of which drev
to be utilized for disaster prevention; o :

(3) Moteorological observations the resulis of which are
to be utilized for the operabtion of the electriec works as:prescribed in
Article 2,item (1) of the Public Utilities Order (Gabinet Order No, 343 of
1950). R A S

3 In case any one who must teke meteorological observations
in conformity to the technical standards ss provided for in the preceding
two paragraphs has established facilities therefor, he shall report to
that effect to the Director-General of the Japan Meteorological Agency in
accordance with the Ministry of Transportation Ordinance, This shall also
apply to the case where the facilities have been abolished,

o e e

4 _The Director-General of the Japan Meteorological Agenoy may.
ask the persons, who have submitted a report in accordance with the provisions
of the first part of the preceding paragraph, to report to him the results
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of tho meteorologlenl observations, when he deems it nocessary for establish-
ing an obgervation network for meteorological phenowena,

Article 7 Any ship which is required to be equipped with radiotele~
graphic facilitios in accordauce with the provisions of Article 4 of the
Ships Safoty Law (law No. 11 of 1933) and is designated by the Cabinet
Orde:r shall be cquipped with metcorological instruments in accordance with
the provisions of the Ministry of Transportation Ordinance,

2 The ship referred to in the preceding paragraph shall, when
she sails in the ‘areus proscribed by the provisions of the Ministry of
Transportation Ordinance, carry oub observations of meteorological and hydro-
logieal phenomona in compliance with the lechnical standards referred to ‘in
parngraph 1 of the preceding Article and report the results to the Director-
ienvral of the Japan Metoorcological Agency in accordance with the prov1q10ns
of the Ministry of Transportation Ordinance,

Article 8 In’'cose any aircraft which has been furnished with a, flight
forecnst chart as prescribedl by the provisions of Acticle 16 makes a flight,
the suid uirceraft shall, during the flight, report the meteorological con-
ditvions bo the Director-General of the Japan Meteorological Agency in
accordance with the provisions of the Ministry of Transportatlon Ordinance,

2 The Aircraft referred to in the preceding parugraph ghall
upon ending its flight, report the meteorvlogical conditions of the nreny
wherce it has flown to the Director-General of the Japan Meteorological
Agoncy in accordance with the provisions of the Ministry of Transportation
Ordiuvance.

{Meteorologicul Instruments used for Observation)

Artrcle 9 Any of the meteorological instruments referred tu in the
Lbems of Article 27, whieb either is used in the meleorological observation
to be taken in conformity with the technical standards ss prescribod by
the provisions of Artjcles 6 paragraph 1 oy 2, or is installed in u 3h1p'1n‘
accordunce with the provisions of Article 7 pnxagruph L, or iy used by o
porson whe hus' beon wuthorized by thé provisions of Article 17 parugruph 1
for the purposo of observation tor the forecasting service referred bto in
the same ‘paragraph, shadll nob-bé used unlesy it bas passed thoe calibration
refvrred bo in the same Article 27 or the colibration mentiéned in ¢hapter
4 rogtion 2 of the Mensurement Law (Law No. 207 of 1951) (confinea Lo the
test to bo toKon by one othor than the govermmont dyonoles, ‘local publie
bodday, vongunles ot oléstric servies under the Publfe Uti11ties Order wnd
shipy proséribed in Artiocle 7 paﬁugruph 1), However, this shull not apply <
to the mateorological ‘Instruments which are of spedinl kind or conthuctlon
aud are prescribed by the provisions of the Cabinet Order,

(huxdunce for Methods of Observing Oparation)

Article 10 * The Director-Uenoral of the Japan Motoorological Agency may
Rive instruction in ‘the methods of’obsorving operation, to persons who
oporate meteérolog1ca1 ‘sbservibions® which mig't be tukon ‘in cdnformity with
the technioal standurds in accordance with the provisions of Article 6
puragruph 1 or 2 or to persons who are engaged in meteorological observations




on the ship referred to in Article 7 paragraph 1, or on the aircraft re-
ferred to in Article 8 paragraph 1.

(Announcement of Observational Results ete,)

Article 11 The Japan Meteorological Agency shall, if it deems that an
immediate announcement of the observational results of meteorological and
terrestrial phenomena, earth's movement, terrestrial magnetism, tervestrial
electricity and hydrological phenomena and information concerning meteoro-
logical, terrestrial and hydrological phenomena, is to promote publin
benefits, endeavour to announce them immediately, and make them well-known
to the public, requesting the assistance of information facilities such as
radio broadocasting stations, newspaper offices, news agencies, etc., (here-
inafter referred to os "information facilities"),

(Defrayment of Expenses, etc.)

Article 12 The Director-General of the Japan Meteorological Agency may
make, defrayment of oxpenses to persons who give reports in accordance with
the provisions of Article 6 paragraph 4, Article 7 paragraph 2 or Article 6,
within the limits of the budget as provided for by the Cabinet Order.

2 - The Director-General of the Japan Metéorologics!l Agency may,
if he deems it necessary, lend meteorological instruments and other ap-
paratuses and instruments as provided for by the Cabinet Order to persons
vho give reports in accordance with the provisions of Article 6 paragraph
4 or to the ship referred to in Article 7 paragraph 1.

CHAPTER IIIX
FORECASTS AND WARNINGS

(Forecaste and Warnings)

Article 13 . The Japan Meteorological Agency shall, in accordance with
the provisions of the Cabinet Qrder, announce forecasts and warnings of
meteorological phenomena, tevrestrial phenomena (except seismological and
voleanological phenomena: hereinafter, the same shall apply in this
Chapter), tsunami, high tides, sea waves and floods, such as may suit
general utilization,

e L The Japan Moeteorological Agenoy may, in wocordence with the
provisions of the Cabinet Order, anncunce forecasts and warnings of hydroa
logienl phenomenn other than tsunami, high tides, sea waves and floods,
such as may suit general utilization, besides the forecasts and warnings
mentioned in the preceding paragraph,

] In cese the Japan Meteorological Agency makes an announce-
ment of the forecast and warning under the preceding two peragraphs, it
shall endeavour to make the items of the forecast and warning well-known
to the publie, not only taking steps of its own but requesting the
assistance of information facilities.




Article 14 The Japan Meteorological Agency shall, in accordance with
the provisions of the Cabinet Order, announce forecasts and warnings of
meteorological phenomena, terrestrial phenomena, tsunami, high tides and
soa waves, such as may suit the utilization by airerafis and ships,

2 The Japan Meteorological Agency may announce forecasts and
wvarnings of moteorological, terrestrial and hydrological phenomena, such as
may suit the utilization in railway, electric power, and other special
services,

3 The provisions of pafagruph 3 of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis to the case where the forecasts and warnings under
paragraph 1 are announced,

Article 148 The Japan Meteorological Agency shall, in accordance with
the provisions of the Cabinet Order, announce foreocasts and warnings of

meteorological phenomena, high tides and floods, such as may be suitably
utilized for anti-flood activities.

2 The Japan Meteorological Agency shall, in cooperation with
the Minister of Construction, announce, with respect to the rivers prew
scribed in Chapter 10 Section 3 of the Flood Defence lLaw (Law No. 193 of
1949), forecasts and warnings of floods together with possible water-level
or flow, such as may be suitably utilized for anti-flood activities,

3 The provision of Article 13 paragraph 3 shall apply mutatis
mitundis to the case of the forecasts and warnings of the preceding two
paragraphs, In this case the provision shall read "In case the Japan
Meteorclogical Agency, or the Japan Meteorological Agency and the Minister
of Construction, make an announcement of the forecasts and warnings re-
spectively under paragraph 1 or paragraph 2 of Article 14B" instead of "In
aase the Japan Meteorological Agoncy makes an announdement of the forecasts
and warnings under the preceding two paragraphs,”

4 The provisions of Article 17 and Article 23 shall not apply
to the Minister of Construction in the case where the Japan Meteorological
Agency in cooporation with the Minister of Construction announces the
forecasts and warnings under paragraph 2,

Artiele 15 In case the Japan Moteovological Agency has announced
warnings of metoorologicul phenomona, tsunomi, high tides, soo woves and
floods in ascordunce with the provisions of Artiele 13 paragraph 1,. Article
14 paragraph 1, or paragraph 1 or 2 of the preceding Article, it shall, in
accordance with the provisions of the Cabinet Order, immediately communi-
cate tho warning items to tho organizations undor the Nippon Telegraph
and Telephone. Fublic Corporation, National Police Agency, Maritime Safety
Agency, Ministry of Transportation, Japan Broandeasting Corporation, Ministry
of Construction, or prefectures, .This shall also npply to the case where
the necessity therefor has ceased to exist.

2 Any orgunization'under the Nippoh Tolegraph aﬁd‘Téléphohé
. publio Corporation, Nutiougl Police Agency and prefectures which has

—99—




recoived tho information mentioned in the preceding paragraph shall ondoavour
to communicate immediately the informed items to the mayors of the cities,
towns or villages concerned,

3 The nuyor of a city, town or village who has received tho
information under the preceding paragraph shall endeavour to make tho inform-
ed items well-known inmediately to the public and governmental and public
offices located in the said city, town or village.

4 Any organization under the Maritime Safety Agency which has
recéived the information under paragraph 1 shall endeavour to make the
informed itemy well-known immedintely to ships at sea und in port,

5 Any organization under the Ministry of Transportution which
hus received the ‘informition under paragraph L shall cendenvour to mnke thoe
informed items well-known immediately to airerafis in flight,

6 Any organizution under the Jupan'Broudcustiug’ﬂorpotnbion
vhich has received the information under pulngruph I shall immediutely broud-
cast the intormed items,

(Delivery of Flight Forecast Churts)

Article 16 The Jupin ‘Moteorological Agency shall delliver Flight torocast
churts bearing torecasts of meteorologienl, terrestrial und hydrolugical
phenomena to the aireraft provided for by the Mlnxstry of Transportution

Ordinance before its flight.

(Authorxzntlon of Yorocasting Sorvice) : : ‘

Artiele 17 In case any one vther than the Japan® Mebeoro]oglcnl Agendy
intends to undertale o service of forecasting meteorological and Lo;vuxbvxul
phicnomena, btsunami, high tides, sea waves or floods (liercinufier, reférrved
to as "forscasting service") he shall obtain’ povmlssxun ‘of the Directors

(ieneral of the Jupan Meteorologicnl Agonoy.

2 The permission under the precueding piragruph shall be given
fixing tho purpose and scope of the forccasting wérvide,

(Standard for Permlsslon) ‘ IR :
Article 18 In case the- Dlxuctor-bonorul ol tho Jupun Mcboorolobivnl

Ageney has received an application for the popmission under’ purngraph’ 1 of
tho precaling Artlole, he bhdll oxumine it in- acuordunoe wilh the lollowing

gtandards

: (1) 'P6 have 1ac111t1es and staff ror collectxng nml unnlyv-
ing such data Por forecast uy observations and so on, sulfieiént cnough to-
carry oul the proposed forecasting service properly und uccurutuly, :

’ (2) To huve iacillties und St e surricxunt to rocelvu
gpeedily the warnings from the Jupiin Moteorologicul Agency suitablo to thé
prpose and scope of the propand 1ovocnqt1up suxvtco.

d Tn cade the DLrectﬁr-Uonerul of Lhu uﬂ]ﬂu Metooro Logieil’ Agoney
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deems that tho application is in conformity with the standards under the
preceding paragraph after making examinations in accordance with the pro-
visions of the same paragraph, he shall give permission to the said appli-
cation except in the following cases:

(1) In case the person who intends to receive permission is
i person to whom permission wag rescinded and two ycars have not yet elapsed
since the day of the rescission;

(2) 1In case the person who intends to receive pormigsion is
o juridical porson, and any officer of the said juridical porson comes
undor the provisions of the preceding paragraph,

(Authorization for Change)

Article 19 In case any one who was granted permission in accordance with
the provisions of Article 17 paragraph 1 intends to change the purpose or
acope of the forecasting service mentioned in paragraph 2 of the same
Article, he shall obtain authorization of the Director-General of the Japan
Meteorological Agency.

2 The provisions of‘the'preceding Article shall apply mutatis
mitandis to the cagse under the preceding paragraph,

(Trnnsmlesion of Watrning Items) ‘

Avticle 20 Any one who has received permission in accordance w1th the
provisions of Article 17 shall endeavour to transmit quickly the warning
items of the Japet Meteorologlcal Agency suitable to the purpose and scope
of hé said forecasting serv1ca to the utlllzers of the 3aid forecasting
sevvice

(Rescission of Permission, ote,)

Avticle 21 In case eny ono vho was granted permiasion in accordance with
the provisions of Article 17 comes under any of the following items, the
Dircctor~General of the Japan Metoorologidénl Agency may order the suspension
of the sorvice fixing tho term or resgind the pormission. IHuwover, with
respech to the case under item (2), this shall apply only to the caso where
one who was granted permlssion was ordered by the Directer-General of the
Japan Meteorological Ageney to talke ‘steps 'for his facilities and staff -
within'a 'fixed term so as to conform to the provision of item (1) or (2) of
Artiéle'18 paragraph 1 and has failed to comply with the said order within-
the said term,

(1) t¥hen he has violated this Law or the di8positions baged
thereupon;

(2) When he'has céased to come under the provision ¢f item

(1) or (2) of Article 18 paragra;h 1,

‘(Suspensioﬂ ‘or Resoission ‘0f ‘Porecasting Servide)

Article 22 In case any oneé who was granted permission in’ acoordanca with
the provisions of Article 17 has suspended or abolished his forecasting
service, he'shall imtediately report to that effeot to the Director-General
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of the Jupun Meteorological Agency,

(Restriction on Warning)

Article 23 No one other than the Japan Meteorological Agency shall give
warnings of meteorological phonomena, tsunami, high tides, sea waves and
floods. .Howover, this shall not apply to the case as provided for by the
Cabinet Order,

(Signals of Porecasts and Warnings)

Article 24 Any one who announces or communicates forecast items or
varning items of metoorological and terrestrial phenomena, tsunami, high
tides, soa waves or floods by means of signala with shapes, colorl, lights
or sounds shall conform to the procedures as provided for by the Ministry
of Transportation Ordinance, , :

2 , In case any one other than the Japan Meteorologlcal Agency
has established fa011ities for informing ships by signals of warning notices
of the force and direction of a stormy wind (hereinafter referred to as
"storm signal facilities"), he shall report to that effeot to the Director—
General of the Japan Meleorological Agency as soon as possible, Similarly
for the case where the facilities have boen abolished, .

3 In case the Director-General of the Japan Mcteorological
Agency has received the report undor the proceding paragraph, he shall give
& notification to that effect immediately,

4. S In case any one other than the Japan Meteorolog;cal Agency _
commnjcates warning notices of the force or direction of a stormy wind by
storm Signal facilities, he shall do so in conformlty with the instructxon

of the Japan Meteorolog1cal Agency .

CHAPTER IV
ANNOUNCIMENT OF DATA THROUGH RADIO BROADCASTS

(Announcement of Data through Radio Broadcasts) 4

Article 25 ‘The Japan Meteorological Agency shall, as provzded for by
the Ministry of Transportution Ordinance, announce the data prepared by
consolidating the following items through radio broadcasts intended:.to be..
received by internal and foreign organlaations operatxng weather services,
ships or airerafts: v :

(1) Results of observation of meteorological, torrestrinl
and hydrological phenomena both in and outside-the country}

(2) Porecast and warning items of meteorOIOQical torrestrial
(excopt seismological and volcanological) and hydrologioal phonomana both in
and outside the oountry; , : .

(3) Information on meteorological, terrestrial und hydro~ .
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logical phenomena both in and outside the country, other than the matters
meutioned in tho precceding two items,

Article 26 Any one other than the Jupnn Meteorological Agency who
intends to oporate a service of announcing the results of meteorological
observations taken by him through radio brondcasts intended to be recoived
by internal or foreign oxganizations operating weathor services, ships or
aircrafts, shall obtain permission of the Director-Gonoral of the Japan
Meteorological Agency. However, this shall not apply to the case wherc a
ship or aircraft operates the said service,

2 The provisions of Artiole 18 (except itom (2) of paragraph 1),
Article 21 and Article 22 shall apply mutatis mutandis to tho case under the:
preceding paragraph.

CHAPTER V
 CALIBRATION

(Calibration) - SRR S S e s E
Article 27 The Director-General of the Japan Metoorological Agency shall
calibrate the following meteorological 1nstruments as prov1ded for in this
Chapter. L R

(1) - Thernometer - -

{2) Barometer

(3) Hygrometer

(4) Anemometer

(5) Pyrheliometer

(6) " Hydrometer
(7) 'Sea water burétte
(8) .'Sea water pipette :

(9) Rain gauge
{(10):*Snow gauge

(Stnndards of Eligibility) ' et
Article 28 = In daseran application £or’ Oalibration df a meteorolog;cal .
instrumént has been submitted, the Director<Géneral-of the Japan Meteoro-
logical Agency shall inspect the meteorological ingtrument as to whether ‘it
conforms to the following items or not, and when its conformity is recognized,
ho shall certify that it has passed the verificntion of elxgibilxty.

(1) To belong to one of the kinds as f1xed by the Cabxnet
Order;

' 2) To have the structure (including the quality of
materials) a8 fixed by the Ministry of Transportation Ordinance-

(3) The insttumental error does not exceed the oalibration »
error as fixed by the Ministry of Transportation Ordinance. = -
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2 In case the Director-General of the Japan Meteorological Agoncy
moles the inspectlon under the preceding paragraph on a meteorological instru-
ment whose form has obtained type cortification mentioned in Artiele 32 para=
graph 1, he may omit tho inspection whether the instrument conforms to items
(1) and (2) of the preceding paragreph or not. :

(Seal of Verification and Cortiticate of Calibration) ,

Article 29 The seal of verification as provided for by the Ministry of
Transportation Ordinance, shall be affixed to the meteorological instrument
which has passed the verification. However, this shall not apply to o mete~
orological instrument, to whisch the affixing of the seal of verification is
d1ffioult owing to 1ts atructure and which is fixed by the Ministry of Trans-

portation Ordinance.

2 In case a meteorological instrument has passed the verificdiioh
of eligibility, the Director-General of the Japan Meteorological Agency shall
deliver a certificate of calibration to the applicant for calibration.

(Information of Reason for Failure)
Article 30 In case the Director~General ‘of the Japan Meteorological Agency

has made the disposition that a meteorological instrument has failed to pass
the calibration, he shall inform the applicant for calibration of the reason -

for the failure.

(Duration of Validity of Verifiéation)' . -
Article 31 The duration of the validity of the verification of eligibility

of a meteorological instrument shall be five years,. However, the duration
for the meteorological instruments as fixed by the Cabinet Order shall be as

provided for by that Order,

(Type Certification) : S
Article 32 The Director-General of the Japan Meteorological Agency shall,

in response to an application, make type certification on the types of mete-
orological instruments fixed by the Ministry of Transportation Ordinance.

2 In case the Director-General of thé.Jgpu@;Matgorological Agency
has roceived the application under the preceding paragraph, he shall inspect
whether the meteorological instrument for which the said application hasg: been
made conforms to .items (1) and (2) of Artiole 28 paragraph 1 or not, and. shall
make the type certification under the preceding paragraph when its conformity"
ls recognized. : . T S A
3 The type certification shall be made by the delivery of:a type -
certificate to the applicant. .

(Pee) o , '
Article 33 An applicant for the calibration under Artiocle 27 or for the

. type certification under: the.preceding Article shall pay a fee. fixed by the
Cabinet Order within a 1imit not exceeding ¥ 5,000 for calibration and - not .

exceeding ¥ 100,000 for type certification,

(Details of Opéréfion)r‘ o l .
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Article 34 The design of the seal of verification, the forms of the
cortificate of calibration and type certiticate, and the details concerning
the reéissuance, calibration and type certification, shall be fixed by tho
Ministry of Transportation Ordinance.

CHAPTER VI
METEOROLOGICAL COUNCIL

(Establishment end Compotence)
Artiole 34B The Meteorological Council (hereinafter referred to as
"Council") shall be established in the Japan Meteorological Agency.

2 On receiving inquiries from the Director-General of the Japan
Meteorological Agency, the Council shall investigate and deliberato items
listed under Article 3 and other important items related to moteorological
sorvice, and make propositions deemed nécessary in ¢onnection with these
items to edministrative organizations concerned,

(Composition) = _ ‘
Article 34C The Council shall be composed of membérs not exceeding 30 in
number, .

2 . Specialists may be set up in the Council when necessary for
investigation of special problems,

3 N The membors and the specialists of tho Council shall be
desxgnuted by the Director-{jeneral of the Japun Meteorological Agency from
among mén of learning and experience and members of administrative organiza-
tions concerned,

4 ,  The torm of office of tho members of the Council designated
from amony men of loarning and experience shall be two years.,

5 . The service of the mombers and specialists of the Council
shall not be & regular one,

(Channum) o ) L
Articlo 34D The Council shall have a chairman 6lected from among the
members by mutual vote.

e . The chairman shall exercise general control over the business
of the Counoil, ‘ :

TR _In ¢ase circumstances pravent the éhairman from exorcising
“his tunotion, a member previously nominated by the chaxrman shall act as
‘proxy for him,

(Comnitiee)
‘Article’ 34E Committees nmy be set up in the Counoil in accordanoe with its
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regulations,

2 The members and specialists to belong to a committes shall bo
nominated by the chairman,

(Entrusting to tho Ministry Ordinance)
Article 34F Any item not provided for in this Law but deemed necossary for

the Council shall be prescribed by the Ministry of Transportation Ordinance.

CHAPTER VII
MISCELLANEOUS REGULATIONS

(Weathier Certification, eto,) v
Article 35 The Japan Meteorological Agency shall make certification and
judgment on facts of meteorologicel, terrestrial and hydrological phenomena

in compliance with any person's request.

2 Any person who intends to receive the certification or judgment
under the preceding paragraph shall pay & fee in accordance with the Cabinet
Order

(Issue of Publications, ete,) _ -
Article 36 The Japan Meteorological Agency shall make public the results
end statistics of the observation, investigation and research on meteorologi=-
cal und terrestrial phenomena, earth's movement, terrestrial magnetism, ter-
resirinl electricity and hydrological phenomena for the utilization of the
general pablic through the issué of publications and other means besides
those as provided for in Article 11,

(Preservation of Metcorological Instruments, ete.)

Article 37  No one shall, except for justifiable reqsons, impair or
displace the meteorological instruments which have been installed outdoors by
tho Japan Meteorological Agency or by sny one who must make meteorological
observation in ac¢ordance with the technical standards under Article 6 para=-
graph 1 or 2, or warning-signals for meteorological and terrestrial (except
seismological and voloanological) phenomena, tsunami, high tides, sea waves
or floods, or do anything injurious to the utility of these meteorological

ingtruments or signals,

(Entrance into land or Water Confines) _

Artiole 38 The Director-General of the Japan Meteorologioal Agency may,
whenever necessary for the observetion of meteorological or terrestrial
phenomena, earth's movement, terrestrial magnotism, terrestrial electricity
or hydrological phenomena, cause any of the members ongaged in the observation
to enter land or water confines possessed, ooccupied or exolusively used by the
State, any local public body or individual. '

2 ~ In case the Direotor-General of the Japan Meteorologioal Agency
causes any member to entor the residence lot, or land or water confines
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bounded with hedges or fences, in accordance with the provisions of the
precoding paragraph, a notice to that effect shall be givon in advance to thou
suid possossor, occupant or exclusive user, Howover, this shall not apply to
the case where it is difficult to give the notice to the said person in advunce.

(Removal of Obstacles, etc,)

Article 39, Tho Dirootor-Genoral of the Jupan Meteorological Agensy may,
whenever absolutely necessary for the observation of meteorological or ter-
rostriul phenomena, earth's movemont, terrestrial magnetism, terrostrisl
sloctricity or hydrological phenomena, cause any of the members engaged in the
obsuervation to romove plants, hedges, fonces, otc, obstructive to the obsor-
vation, obtaining tho consent of the possessor or occupunt thereof in advanoo,

4 In case the observation of meluorological or terrestrial
phienomonn, earth's movement, terrestrial mugnotism, terrestrial olectricity
or hydrological phenomsna is made in a detached island, lake, marsh, forest,
Pield or u similar place, and if it is difficult to obtain the consent of the
possesyor or occupant in advance and no serious injury to lhe existing stnte
of Lhings is made, the Diroctor-Genernl of thu Japan Meteorologicul Agency
ilny ¢ause the menbor ongnged in the obscervation to remove plants, hedges,
fences, oto. obstruetive to it without obtaining tho consent of tho possossor
or veeupant, regurdless of tho provisions of the preéceding parugraph, In
this cnse, n notice to that effect shall bo given prompbtly to the possessor
or occupant,

(Compensation for Loss)

Article 40 When ary loss has been incurred by the entrance or removal as
menbioned in the preceding two Articles, the State shall compensute the loser
Por ti:e amount of loss that is usually incurred in such cases,

g The amount of compensation as mentioned in the preceding paro-
ginph shail be decided by tho Diroctor-General of the Japun Meteorologicul

Agency,

3 Any one who is dissabisfied with the docision as montioned in
the preceding paragraph may briug a lawsuit for an incrouse in the amount of
cumponsation withln three months of the day ho knew of the decision.

4 The Stute shall be the defendunt in the case of the lawsuit us
menticnod in the preceding paragraph,

(Report nod Examinetion)

Article 41 The Dirsctor-General of the Japan Meteorologloal Agency iy,

if he duems it unecebsary For attu1ning the purpose mentioned in Arbicle 1,
cause the person who was given permigsion in vccordunce with tho provisions of
Article 17 puragruph 1 or Article 26 pauragraph 1, or the ship as mentioned in
Article 7 parugruph 1, to muke reports on the meteorologicul service performed,

2 The Dirvétor-Guneral of the Japun Meteorologicul Agency can,

if ho deons it necossniy for atlaining the purpose mentioned in Article |,
disputeh mombers to the office or pluce of observubicn of the person who either
was nmveu permission in Accordnnce with the provisions of Article 17 paragraph
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1 or Article 26 paragraph 1 or is engaged in the observation of meteorological
phenomena in accordance with the tgchhibal'standards under the provision of
Article 6 paragraph 1 or 2 or to the ship as mentioned in Article 7 paragraph
1, to cause them to examine melecrologicul records, meteorologicul instru-
ments and other articles,

3 The examination under the precoding paragraph shall not be
interpreted as guaranteed for search for crimg,

(Identification Card) ; ‘ »
Article 42 Any member who is engaged in the aétivities mentioned in the -
provisions of Article 38, Atrticle 39, or paragraph 2 of the precaeding Article
shall ecarry with him an idenbification dard showing his position, and shall
show it on demand to any one concerned,

(Undertaking of Particular Sérvices) _ » , o
Article 43~ The Japin Metéorological Agency, when entrusted by any ohe, may,
if it is not obstructive bo the service of its own, make particular obsor-
vation, forecast, investigntion und research on meteorological or torrestrinl
phenomenu, enrth's movement, terrestrial magnetism, terrestriul eledtricity
and hydrological phenonicta and on matters relating clésely thereto is well as
give guidance thereoh and plan, manufacture, calibrate, repair, or adjust
instruments uf,metgdréfdgi@ul“qbaervatioh;ﬁhd instruments, machinery or appu-
ratuses of observation of carth's movement and terrestrial magnetism and
terrestrinl electricity, ‘

2 Any one 'who enirusts the planning, maqufééfﬁre;:éaiib;éfigﬁ; '

repair or aajuStment'Qﬂdcf?the'piécéding_paragidph Sha]i‘buY'é'fee in

accordance with the Cabinei Order,

‘CHAPTER VITT
_ PENAL REGULATIONS
Avticle 44 Any oﬁeH;ﬁﬁ'hé§191614£§dfﬁﬂe;pfbiiéidns Sf"Aiﬁgélé J?téﬁdiifﬁé
liable to u penal servitude fnot exceeding three years or a fine not sxceeding
fifty thousand yen, or to both.

Article 45 Any ono who has issued a warning in violation’ of the provisions
of Article 23 shall be liable to a fine not exceeding fifty thousand yen,

Article 46 Any ono who falls under.any,of the following items shall b

liable to & fine nol excceding thirty. thousand yen: s
(1) 0ne who has violated the provisions of Article 9;

: o (2) One,wholbag,rendéredifor@gas&ing_seryice without permis~.

sion in violation of the provisions of Article 17 paragraph 1; .

. (3) One who hay rendered the service of publishing tne rosult
of meteoralogical observation without permission in violalion of the provisions
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of Article 26 paragraph 1,

Article 47 Any one who falls under any of the following items shall be
lieble to a fine not exceeding ten thousand yen.

~ (1) One who has made an alteration in the purpose and scope
of his forecasting service without authorization in violation of the pro-
visions of Article 19

(2) One who has violated the order of suspension of his
service under the provisions of the manin clause of Article 21 (inclusive of
the case vwhere the provisions are applied mutatis mutandis in accordance with
Article 26 parngraph 2);

(3) One who has refused or obstructed tha entrance stipulatod
in Article 38 paragraph 1;

(4) One who has failed to give a report or given a false
report in violation of the provisions of Article 41 paragraph 1}

(3) One who has refused, obstructed or evaded the examination
stipulated in Article 41 paragraph 2,

Article 48 In case a representative of a juridical person, or an agent,
cmployee or any other worker of a juridical person or an individual, has
commibted any of the offenses mentloned in the preceding four Articles in
connection with the service of the sald juridical person or individual, not
only shall the offender be punished, but also the juridical person or
individual bd{pxhished‘with a fine as provided for in the said Articles.
However, this shall not apply to the juridical person or individual in case it
has been proved that due care and supervision wcre excercised for the said
service by an agent, employee or any other worker of the said juridical person
or individual to prevent the said offence.
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SUPPLEMENTARY PROVISIONS

1 Tho date of tho enforcement of this Law shall be determined
by the Cabinet Order and bo within n period not exceeding six months after
the day of its promulgation,

2 Any one who is being enguged in meteorological observotion
which 1is required to be taken in accordance with the techuical’ stundards

under Article 6 paragraph 1 or 2 at the time of the enforcement of this law,
may continue the observation for five years as from the duy of promulgation
of this Iaw not conforming to the technical standards under paragraph 1 of
the said Article. However, this shall only apply to the case where the
observation is taken with meteorological instruments which are regarded es
having passed the calibration as mentioned in paragraph 6 of the Supplementary

Provisions.

3 Any one mentioned in the preceding paragraph shall report to
that effect to the Minister of Transportation in accordance with the Ministry
of Transportation Ordinance within thirty days from the day of the promilga-

tion qf this Law,

4 The meteorological instruments which are actually installed on
the ship under Arti¢le 7 paragraph 1 and designated by the Ministry of
Transportation Ordinance at the time of the enforcement of this law shall be
regarded as the meteorological instruments under the same paragraph for twe
years from the day of the promulgation of this Law in applying the provisions

of the same paragraph.

5 ' The meteorological and hydrolog1ca1 observations to be taken
by a ship equipped with the meteorological instruments under the preceding
paragraph, may be taken without conforming to the technical standards under
Article 7 paragraph 2 for two years from the day of the promulgation of this
Law regardless of the provisions of the same paragraph.

6 The meteorological instruments which are actually in use and
are required to have passed the calibration under Article 27 or the caliw
bration under Chapter 4, Section 2 of the Measurement Law, in accordance
with the provision of Article 9 at the time of onforcement of this Law, shall
be regarded as having passed the calibration under Article 27 for five years
from the day of the promulgation of this Law, in applying the provisions of
the same Article,

7 A person who is condusting the forecasting service under
Article 17 paragraph 1 and the service under Article 26 paragraph 1 at the
time of the enforcement of this Law, may conduot these services for sixty
days as from the day of the promulgation of this Law (in case an application
for periission is submitted during that period, up to the time when the
notice for permission or rejeotion is to be received), without obtaining the

permission under these provisions,
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THE RIVER LAW

Law No. 167 of 1964
Promulgated on 10 July 1964
lastly revised on 1 June 1970

Contents

Chapter 1. General Provisions (Article 1-Article 8)
Chapter . Administration of Rivers
Section 1. General Rules (Article 9-Article 15)
Section 2. River Works etc. (Article 16-Article 22)
Section 3. Use of Rivers and Regulations Concerning Rivers
Subscction 1. General Rules (Article 23-Article 37)
Subsection 2. Coordination of Water Ultilization (Article 38-Article 43)
Subsection 3. Special Provisions telative to Dams (Article 44-Article 51)
Subsection 4. Steps to Be Taken in Emergency (Article 52-Article 53)
Section 4. River Conservancy Area (Article 54-Article 55) v
Section 5. Projected River Area (Article 56-Article 58)
Chapter III. Expenses connected With Rivers (Article 59-Article 74)
Chapter 1V. Supervision (Article 75-Article 79)
Chapter V. River Council and Prefectural River Councils (Article 80- Artlcle 86)
Chapter VL Mlscellaneous Provisions (Artlcle 87-Article 101)
Chapter VII. Penal Provisions (Article 102-Article 109)
Supplementary Provision

Chapter 1. General Provision

(Purboses)' o
Article 1. The purposes of this Law are to contribute to the land conservation and development

of the country and théreby to iaintein public security and promote public welfare, by admi
nistering rivers comprehensively to prevent occurrence of damage due to floods, high - tides,
etc., utilize rivers properly and maintain the normal functions of the river water,

(Prmclples Governing River Administration, etc.)

Article 2. A river is a property for public use, and its conservatlon. utilization and other forms
of administration shall be pmperly performed so as to attain the purposes stated in the pre-
cedmg Article.

‘2 The water ‘of @ river canfiot be made the subject of a prwate right,
‘(River and River’ Administration Fac:hty)
Article 3.  The term “river'' as used in this Law means a Class A river or a Class B river and

_ includes the river administration facilities for the rwer.
9 The ferm “river administration facility’ as used in this Law means a dam. ‘weir, - sluxce,
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levee, revetment, groundsill or other facility which has the function of increasing public
benefits from the water of a river or of eliminating or decreasing public losses which may
be caused by the water of a river. However, with regard to a facility built by a person
other than the river administrator, the term applies only when the river administrator has
obtained the consent of the person who, on the basis of his title, administers the facility
concerned to making it a river administration facility,

(Class A River)

Article 4. The term “Class A river' as used in this Law means a river (involving public
stream and water area; hereinafter the same) designated by Cabinet Order whith belongs
to such a water system especially important from the standpoint of land conservation or
national economy as is designated by Cabinet Order.

2 When the Minister of Construction intends to draft a plan for establishment, revision or
abolition of Cabinet Order mentioned in the preceding paragraph, he shall first hear the
opinions of the River Council and the prefectural governors concerned,

3 When any the prefectural governors concerned intends to state his ‘opinion in’ accordance
with the provision of the preceding 'paragraph,’ he shall ask for the decision of the general
assembly of the prefecture concerned. ‘

4 In the Cabinet Order for designating a river, mentioned in paragraph 1, the name and
section of the river as well as the name of the water system to which it belongs must be
given and specified.

(Class B River) ,

Article 5. The term *Class B river'" as used in this' Law means 'a river designated by the
prefectural governor concerned whlch belongs to such a walter system other than those designated
by Cabinet Order under paraqranh 1 of the precedmg Artlcle as has an’ lmportant bearing
on public interests. :

2 When the prefectural govemor mtends to desngnate a river in accordance with the provision
of the preceding paragraph, if the river concerned forims of '¢rosses the boundary between
the prefecture and another prefecture, he shall ‘consult with the go\rernor of the other prefe-
cture.

3 When the prefectural governor ds:gnates a river in accordance with the provision of para-
graph 1, he shall make publlc its name and section as well as the name of the water system
to which it belongs, as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordmance.

4. When the prefectural governor intends to designate a river in accordance with the provision
of paragraph 1, he shall first hear the opinions of the heads of the cities, towns and villages
concerned; o fo - ,

5 When the head of any of the cmes, towns or villages concerned mtends to state his oplmon
in accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall -ask for the decision
of the general assembly of the city, town or village concerned. : , »

6 For change or abolition of the designation of a Class B river the pmcedure for the destg
nation made under the provision of paragraph 1 shall be followed.

7 When a Class B river is designated as a Class A river {allmg under paragraph 1 of the
preceding Article, the designation under paragraph 1 concemmg the Class B, river becomes
null and void.

(Rives Area) L . _

Article 6. The term ‘river area’ a;_usgd-inlthié Law means an area gi?en in_one of the
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following items :

(1) Area of the land where the water of a river flows continuously and of the land where
the topography, conditions of growth of vegetation and other conditions -are similar to the
conditions of the land where the water of a river flows continuonsly (including the land
of the river-bank but excluding the land where such conditions exist temporarily owing to
floods or other abnormgl natural phenomena);

(2) Area of the land which is the site of a river administration facility;

(3) Of the area of the land on the waterside of the bank (including such land similar to it
as may be designate by Cabinet Order and such retarding basin as may be designated by
Cabinet Order), area designated by the river administrator as an area whose administration
must be performed unifiedly with the area mentioned in item (1).

2 When the river administrator designates an area mentioned in item (3) ot the preceding
paragraph, he shall make public notification to that effect, as may be provided for in detailby
Ministry of Construcion Ordinance. The same shall apply to the cases of changing and
cancelling the designation.

2 When the river administrator intends to make or change the desigiation referred to in item
(3) of paragraph 1 with regard to a harbour area provided in the Harbour Law (Law No. 218
of 1950) or a fishing port area provided for in the Fishing Port Law (Law No. 137 of 1950)
he shall consult with the harbour administrator or the Minister of Agriculture and Forestry
as the case may be.

(River Admiaistrator)

Article 7. The term “'river administrator'’ as used in this Law means a person who administers

rivers-in accordance with the provision of Article 9 patagraph 1 or of Article 10.

(River Works)

Article 8. The term “river works'' as used in this Law means works executed on a river in

order to increase public benefits or eliminate or diminish public losses caused by the water
of the river. :

Chapter II. Administratioh of River

Section 1, General Rules

(Administration of Class A River) "

Article 9. The administration of a Class A river shall be performed by the Minister of Const-

" ruction, R ‘ : :

2 The Minister of Construction shall, with respect to a section he designates of a Class A
river (hereinafter referred to as *‘designated section'"), have part of the administration = per-
formed by the prefectiral governor governing the preféecture where the part concerned of the
river is located, as may be provided for in detail by Cabinet Order,

3 When the Minister 6f Construction intends to designate a designated section, he shall, in
advance, hear the opinion of the prefectural governor concerned. The same shall apply when
he intends to change or cancel the designation,

4 When the Minister of Construction designates a designated section, he shall make public
‘notification to that effect, as may be provided for in detail by Ministry of Construction
Ordinance. The same shall apply when he ¢hanges or canceles the designation,

-(Abministration of Class B River)

Art’iclé. 10, ‘The administration of a Class B river shall be performed by the prefectural governor
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governing the prefecture where the river concerned is located.

(Exception in Case of Administration of Class B River Forming or Crossing Boundary)

Article 11, With regard to the part of a Class B river forming or crossing the boundary bet-
ween two or more prefectures, the prefectural governors concerned may, by consultation, fix a
specimethod of administration.

2 When an agreement has been reached by consultation under the provision of the preceding
paragraph, the prefectural governors concerned shall publish the contents of the agreement
reached, as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

3 When the governor of one prefecture performs the administration of the part lying in the
area of another prefecture on the basis of the agreement reached by consultation under the
provision of paragraph 1, he shall carry out the functions of the governor of the other pre-
fecture in his place, as may be provided for in detail by Cabinet Order,

(River Register)

Article 12. A river administrator shall prepare a set of registers of the rivers he administers,
and keep it in custody.

2 The set of registers shall comprise a register showing the present condition of the rivers
and a register of water utilization. .

3 The items to be entered in the registers and other necessary matters concerning their pre-
. paration and custody shall be provided for by Cabinet Order.

4 When the river administrator receives a request for permission of perusal of the river
. registers, he shall not refuse it unless there is a justifiable reason.

(Structural Standards for River Administration Facilities etc.) .

Article 13. Any river administration facility or any structure built with the permission of Article
26 shall be of safe construction based on the consideration of the water level, discharge,
- topography, geology and other conditions of the river as well as the dead weight, water

. pressure and other anticipated loads.

2 With regard to the structute of dams, levees and other mapr facilities, out of the river
administration facilities, and of structures built with the permission of Article 26, the tech-
nical standards considered necessary from the standpoint of river administration shall be
fixed by Cabinet Order.

(Regulations for Operation of River Administration Facilities)

Article 14, The river administrator shall, for such dams, weirs, sluices and other facnlmes
involving operation, out of the river administration facilities lie admlmsters. as may be fixed
by Cabinet Order, establish respective operation regulations, as may be provided for in
detail by Cabinet Order. ‘ ’

2 When the river administrator intends to establish or change operation regulations of the
preceding paragraph, he shall, in advance, hear the opinions of the prefectural governors
;concerned in case of river administration facilities of a Class. A river and opinions of the
heads of the cities, towns and villages concerned in case of river administration facilities of
a Class B river, ‘

. {Consultation with Other River Administrators) o

Article 15, In connection with a Class B river, i it is feared, when the river admlmstrator
intends to establish or change the operation regulations mentioned in. paragraph 1 of the
preceding Article, or execute a river work, or take an official action in accordance with any
of the provisions of Articles 23 through 29 (including the official action of Article 75 taken
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in connection with such action), that operation based on the operation regulations, or the
river work concerned, or the work or other act connected with the official action concerned
may have a marked cffect on a river administered by another river administrator, the river
administrator shall, in advance, consult with the other river administrator.

Section 2. River Works etc.

{Basic Plan of Work Executjon)
Article 16, A river administrator shall, for the rivers he administers, fix the design highwater

discharge and other matters which will be the basis for executing river works of the rivers
concerned (hereinafter referred to as “'basic plan of work execution'®).

2 A basic plan of work execution shall be so fixed, in accordance with the standards that
may be established by Cabinet Order, and for each water system, as to ensurc comprehensi-
ve administration of the rivers in the water system, by taking into consideration the condi-
tions of flood damage caused in the past, present status of utilization of water resources and
their development and also by effcbiing coordination with the comprehensive national land

development plan.

: 3 In fixing a basic plan of work execution, the river administrator shall, with regard to areas
where damage due to floods has been ffequently caused owing to precipitation, tdpography
geology and other conditions, take special care to provide for measures to prevent or dimi-
nish such damage ‘

4 When the Minister of Construcuon intends to fix a basic plan of work execution, he shall
first hear the opmlon of the River Council.
(Consultation on Works etc. of Structure for Jomt Use)

Article 17. In case a river administration facnllty and a facility or structure intended for a
purpose othar then nver administration (hereinafter referred to as “non-river-administration

; facility'') are buult as one structure, the nver’admmlstralor and the administrator of the

: non-rlverfadm;nnstratlon fapllnty may, upon consultation, fix a special adminjétra(ion r'n_eihod

and perform the works, maintenance and operation of the structure which is the river admi-
nistration facility and the non-river-administration facility according to the fixed method.

2 In case the admmlstrator of the non-river-administration facnhtv performs works, mamte-

nance or operation of the river admmlstratlon facility in accordance with consultation pres-

: cribed in the preceding paragraph the river adminstrator shall make pubhc notification to
that effect as may be provided for in detall by Ministry of Constructnon Ordinance.

(Execution of Work by Person Who Has Necessitated Such Work)

Article 18,  With regard to a work other than a river work (hereinafter referred to as ”other
work and such river work as may be necessntated by the act of damaging a river or an act
causing necessity of changmg the present condition of a river (heremafter referred to as
'other act'’), the river administrator may have such works executed by the executor of the
other. work concerned or by the person who performed . the other act concerned as the case

o MUV FARL SRR TR

may be,
(Execution of Appurtenant Work)
Article 19, With. regard to such other work as has been necessxtated by a river work or such

other work as has become necessary in order to execute a river work, the nver admm:strator
E _may execute such work together with the river work concerned,
(Work etc, Executed by Person Other than River Admmnstrator)
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Article 20. Apart from the cases provided for in Article 11, Article 17 paragraph 1 and Article
18, a person other than the river administrator may perform river work or river maintenan-
ce by obtaining in advance the approval of the river administrator as may be provided for
in detail by Cabinet Order. However, it shall not be necessary to obtain the approval of the

river administrator in case of a simple work or maintenance which may be fixed by
Cabinet Order.

(Compensation for Loss Caused by Execution of Work)

Article 21, Except in a case to which the provision of Article 93 paragraph 1 of the Land
Expropriation Law (Law No, 219 of 1951) applies, when it is deemed unavoidably necessary,
as the result of execution of a river work, to build, extend, repair or move a pathway,
ditch, fence, palisade or some other facility or structure or to execute banking or cutting on
the land bordering on the river concerned, the river administrator (in case the river wnrk

_concerned is one executed by a person other than the river administrator, that person;
hereinafter the same in this Artncle) shall pay in compensation a part or the whole of the
expenses for such work on the request of the person to whom execution of the work is ne-
cessary (hereinafter in this Article referred to as ‘'person who has incurred loss''). In such
case, the river admlmstrator or the person who has incurred loss may request that the nver
administrator execute’ the work concerned’ as a substltute for the whole or a part of the
compensation money,

2 The compensatlon for loss under the provision of the preceding paragraph cannot beé de-
manded after one year has elapsed from the day on which the river work was completed

3 With regard to the compensation under the provision of paragraph 1, it is necessary that
the river admmxstrator and the person who has incurred loss should hold a consultation on
it. ‘ ‘ '

4 If no agleement ¢an be reached: by consultation under the provnslon of the preceding’ para-
graph, the river admmlstrator or the person ‘who has incurred loss” may apply to the Expro-
priation Commlttee for a decision under the provision of Article 94 of the Land EXproprlauon
Law as may be ptovnded for in detail by Cabinet' Ordet, ‘

(Emergency Measures at Time of Flood etc)

Article 22. In case danger from floods, high tides, etc. impends, if it is-of urgent necessity to
take steps to prevent a flood disaster or minitize damage which may be caused by it,” the
river administrator may, at the site, use the required land, use or compulsorily purchase
earth and stone, trees aind bamboos or other materials, use rolling stock and other vehicles
or tools, and dispose of structures or othér obstacles, ' :

2 In case it is urgently necessary in taking any of the steps provided: for ‘in the preceding
paragraph, the river administrator may ‘make persons living in the nexghbbrhéod or pérsons
at the site engage in the work which' the step involves, _

8 In cise any pérson incurs a loss caused by compulsory purchase, use or disposal provided
for in paragraph 1, the river administfator’ shall compensate hini’ for such’ loss as would
ordinarily be incurred, _ '

4 With regard to the compensation for loss provided for in ‘the ‘preceding 'pa‘ragraph it is
necessary that the river admmlstrator and ‘the person who has incurred the loss should hbld
a consultation on it. '

paragraph the river administrator shall pay the pérson who has incurred the loss an amount
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of money fixed according to his own estimation. In such case, if the person is dissatisfied
with the amount, he may, within thirty days from the day he receives payment of the com-
pensation money, apply to the Expropriation Committee for a decision under the provision
of Article 94 of the Land Expropriation Law as may be provided for in detail by Cabinet
Oxder.

6 In case a person engaging in work under the provision of paragraph 2 dies, susiains an
injury or falls ill because he has engaged in the work concerned, or dies or is disabled ow-
ing to an injury or illness caused by his engaging in the work, the river administrator shall
compensate him or his bereaved family or his dependents for loss attributable to any of
these causes, as may be provided for in detail by Cabinet Order.

Section 3. Use of Rivers and Regulations concerning Rivers

Subsection 1 General Rules
(Permission for Use of River Water)

Article 23. Any person who intends to use the water of a river shall obtain the permission of
the: river administrator as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordi-
nance.

(Permission for Occupancy of Land)

Atticle 24. Any person who intends to occupy land within a river area (excluding land admi-
nistered by a person other than the river administrator on the basis of his title ; hereinafter
the same in the following Article) shall obtain the permissiom of the river adminisrator as

may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.
(Permission for Taking Earth, Stone, etc.)

Article 25, Any person who intends to take earth and stone (including sand ; hereinafter the
same from the land within a river area shall obtain the permission of the river administrator
as may be provided for in detail bn Mimistry of Construction Ordinance. The same shall
apply to any person who imtends to take such products of a river other than earth and
stone as may be designated by Cabinet Order from the land within a river area.

(Permission for Construction etc. of Structures)

Article 26, Any person who intends to construct, reconstruct or remove a slructure on the land
within a river area shall obtain the permission of the river administrator as may be provided
for iri detail by Ministry of Construction Ordinance, The same shall apply to any person
who intends to construct, reconétruct or remove a structure for storing the water of a river
in the sea near the estuary or making:it stagnate there.

(Permnssnon for Land Excavation etc.)

Article 27.  Any- person who intends to perform land excavation, banking, cutting or any other
act which alters the configuration of land (except what is done for any act for ‘which the
permission of the preceding Article has been obtained) or to plant or fell trees and bamboos
on the land within a river area shall obtain the permission of the river administrator as may
be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance, However, this shall not
apply to simple acts to be fixed by Cabinet Order. '

2 In case it is deemed that a river administration facility or a structure constructed by obtain-
ing the permission of the preceding Axticle will be damaged by land excavation, banking or
_cutting on the land within the river area and cause a serious hindrance to river administra-
tion, the river administrator shall not give the permission of the preceding paragraph or
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enter into the agreement referred to in Article 95 with respect to specified land within the
river area which includes the site of the river administration facility concerned or of the
structure concerned,

3 The river administrator shall notify the public of the area referred to in the preceding
paragraph as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

(Prohibition and Restriction of and Permission for Floating Down Trees and Bamboos etc.)

Article 28.  Floating trees and bamboos down a river and the passage of boats and rafts on a
river may be prohibited or restricted, or obtaining permission of the river administrator for
such acts may be made obligatory, to the extent necessary for river administration, by Cabi-
net Order in case of a Class A river and by prefectural regulations in case of a Class B
river,

(Prohibition and Restriction of and Permission for Act Affecting River Water Which is Likely
to Hinder River Administration)

Article 29. Unless provided for in any of the Articles from 23 through the' preceding Article,
acts which are likely to hinder river administration by affectlng the coure, cleanliness, dis-
charge, width, depth, ete. of the water of a river may be prohibited or restricted, or obtain-
ing permission of the river administrator for such acts may be made obligatory, by Cabinet
Order,

2 Concerning Class B rivers, such aets stipulated in the preceding paragraph as may be fixed
by Cabinet Order may be prohibited or restricted or obtaining péfmission of the river admi-
nistrator for such acts nay be made obhgatory, by prefectural rcgulations

(Restriction on Use of Structure Built with Pcrnnsston)

Article 30, Any person who constructs or reconstructs' a- dam or any other structure fixed by
Cabinet Order with the permission of Article 26 shall have th‘e work concernéd undergo the
completion inspection by the river admmlatrator and shall not use ‘the structure concérned
until ‘after it has passed the inspection. '

2 Notwithstanding the provision of “the preteding paragraph, in’ special ¢ircumstances the per-
.son concerhing whom the preceding paragraph ‘makes provisions may use a part of the struc-
ture conserned even before the work of the structire concerned is finished, by obtaining the
approval of the river administrator. ' '

" (Order to Effect Restoration to Original Staté etc.)

Article 81, When'a person who owns a structure built by obtaining the permission of Article
26 discontinues its use, he must without delay notify fhe river administrator to that effect.

2 When the river administrator who has received the notification of thé preceding paragraph
deerns it necessury for river administation, he may order removal of the stucture built with the
permission concerned, restoration of the tiver to the original state and taking of other mea-
sures necessary for river administration, -

(Collection of Char’ges for Use of River Water etc.)

Artrcle 32. The prefectural governor fay collect' charges for: use of ‘river water,’ charges for
occupancy of land, charges for taking earth and stone ‘and - ‘chatges for ‘taking other ‘river
products (hereinafter referred to as “charges for use of river water etc. ") from the ‘pérsons
who have received the permission of “Article 23,” Article 24 or Article 25 with respect to the
rivers located in the area of the prefecture concerned, ' : :

2 The-standards for the amounts of the charges for use of Fiver water ete. and the neéessary
matters -con¢erning their collection shall be fixed by Cabinet Order."
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3 The charges for use of river water ete. shall be made a revenue of the prefecture concerned.

4 When the Minister of Construcion has given the permisson of Article 23, Article 24 or
Article 25, he shall without delay make notification of the permission concerned and the
matters involved to the prefectural governor who governs the prefecture where the river
which the permission concerns is located. The same shall apply to the case where an official
action under the provision of Article 75 has been made with respect to the permission con-
cerned.

(Succession to Status Authorized by Permission)

Article 33. “The heir, juridical person established by merger or other general business successor
succeeding to the business of a person who obtained the permission of Article 23, Article 24,
Article 25, Article 26 or Avticle 27 shall succeed to the status under the permission of any
of the said Articles held by the person succeeded to.

2 A person who obtains by transfer from a person who obtained the permission of Article 26
or Article 27 the structure, land, trees or bamboos regarding which the permission was ob-
tained or the land on which the construction etc. ' of a structure or planting ete. of trees
and bamboos for which the permission was obtained is to be done (heréinafter in this para-
graph referted to as '‘structure etc. for which the permission was obtained’') shall succeed
to the status under the permission held by the person who obtained the permission. The
same shall apply, concerning the use of the structure etc., to a person who acquires the
right to use the structure ete. for which the permission was obtained from the person who
obtained the permission by lease or any other means. .

3 Any person who has succeeded to a status in accordance with the provisions of the preced-
ing two paragraphs shall notify the river administrator to that effect within thirty days from
the day of ‘succession.

- (Transfer of Right)’

Article 34. 'No right based on the permission of Article 23, Article 24 or Article 25 shall be
transferred without obtaining the approval of the river administrator. -

2 A person who has obtained by transfer a right based on the permission referred to in . the
preceding paragraph shall succeed to such status based on the permission. as was held by
the transferer. ‘ :

(Consultation with Head of Administrative Organ Concemed) ,

Article 35. When the Minister of Construction, ‘on réceiving an ‘application for the permission
of Article 23, Article 24:or Article 26 or for the approval of paragraph 1 of the preceding

* Article with respect’ to ‘'water utilization (means use of the river water and such construction

- or reconstruction of a structure ‘stipulated in ‘Article 26 as is intendéd for using the river
water ; hereinalter the same), intends to take an’ official action on the application, the Mi-
nister of Construction shall ¢onsult with the head’ of the administrativé organ concefned
except in case the official action concerns the use of river water fixed by Cabinet ' Order,

" The same shall apply when:he'ifitends to take an official  action under the ' provision of
Article 75 coricerning thi permission of ‘Article 23, ‘Article 24 or Article 26 and when he
‘intenids to take an official action on an application for - approval submitted by a prefectural

’ govemor in décordande with'iten (3) patagfaph 2 of Atticle 79, ’

‘2" When the Minister of Constructioninténds {6 give the permission of Article 27 paragraph

1, if there is an enterprise which will be markedly affected by the act for which the ‘permis-
siohi' % given, he shall consult with the head of thé administrative organ having sipervision
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over the enterprise concerned.

Hearing Opinions of Local Public Bodies Concerned)

icle 36, When the Minister of Construction, on receiving an application for the permission
of Article 23, Article 24 or Article 26 or for the approval of Article 34 paragraph 1 with
respect to water utilization, intends to take an official action on the application, he shall in
advance, hear the opiniort of the prefectural governor concerned except in case the official
action concerns the usc of river water fixed by Cabinet Order referred to in paragraph 1 of
the pre-ceding Article. The same shall apply when he intends to take an official action
under the provision of Article 76 on the permission of Article 23, Article 24 or Article 26,
When a prefectural governor intends to give the permission of Article 23 or Article 26 for
the water utilization fixed by Cabinet Order in connection with a Class B river, he shall,
in advance, hear the opinions of the heads of the cities, towns and villages conceroed.
When the Minister of Construction intends to give the permission of Article 27 paragraph
1, if the permission is concerned with an act fixed by Cabinet Order, he shall, in advance,
hear the opinion of the prefectural governor concerned.

Execution of Works of Structure by River Administrator)

icle 37. When the river administrator is entrusted to do so by a person who has obtained
the permission of Article 26, he may execute the works of the structure involved in the per-
mission of the said Article. o

Subsection 2. Coordination of Water Utilization
Notification on Receiving Application for Water. Utilization)

icle 38. When a'river administrator receives an application for the permission of Amcle 23
or Article 26 involving water utilization, he shall, except in case he deems the application
should be rejected, send notification of the name of the applicant, purpose of the water utilization
and othe matters to be fixed by Ministry. of Contruction Ordinance to the;persons_yw.h‘o.ha\!e
obtained the permission of any of the Articles from 23 to 29 and to such persons who'Hold a
right connected with the river as may be: fixed by Cabinet Order (both hereinafter to be
called *‘interested river users™), as may be provided for in‘detail by Ministry of Costruction

Ordinance. However, it is not necessary to send any notification to a person who obviously
will incur no loss owing to the water utilization and a person who has consented to the

water utilization.
“Submission -of Opinion by Interested River User) :
ticle 39. . When an interested fiver user has recenved the notification of. the preuedmg Artncle,
he may submit to the river administrator his: opinion concerning the water utilization by
making clear the loss he would incur owing to the water utilization, as may be provided for
in detail. by Ministry of Construction Ordinance, .
+ {Conditions of Permission for Water Utilization in Case Interested Rlver User Has Submltted
Opinion) . s . :
~ tticle 40.  When a river admxmstrator mtends to gwe the permnssnon of Artncle 23 or Amcle
26 mvolvmg water utilization, if there is any person who has submltted hls opinion under
the provision of the preceding Article and who will incur loss owing to the water utilization
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applied for, he shall not give the permission except -in_cases falling under any one of the
. following items, unless the consent of all the interested river users has been obtamed concer-

ning the carrying out of the water utxhzatmn' ,

(1) In case the public-benefiting nature:of the enterprise for whnch the water uuhzatmn is
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done is markedly greater than that of the interested river user's enterprise using the river;

(2) In case it is deemed that if a facility necessary for preventing the loss (hereinafter
referred to as a ‘'loss preventive facility'') is set up, the operation of the interested river
user’s enterprise using the river will not be hindered.

2 When the Minister of Construction intends to give the permission of Article 23 or Article
26 involving water utilization as a case falling under item (1) of the preceding paragraph,
he shall first hear the dpinion of the River Council.

(Compensation for Loss Incurred as a Result of Permission for Water Utilization)

Article 41. In case any person incurs a loss as a result of the permission of Article 23 or
Article 26 involving water utilization, the person who obtained the permission for the water
utilization shall make compensation for the loss.

(Consultation etc. on Compensation for Loss)

Article 42 With regard to such compensation for loss under the provision of the preceding
Article as concerns an interested river user, it is necessary that the person who obtained
the permision for water utilization and the interested river user should hold a consultation
on it.

2 In case no agreement can be reached by consultation under the provision of the preceding
paragraph, the parties concerned may ask for a ruling by the river administrator as may be
provided for in detail by Cabinet Order.

3 In the case of giving the ruling of the preceding paragraph, the river administrator may,
if a request is made by the interested river user that a loss preventive facility be set up to com-
pensate for the loss and he, hearing the opinion of the person who obtained the permission
for water utilization, deems that the request is reasonable, give the ruling that the person
who obtained the permission for water utilization set up the loss preventive facility, by fix-
ing the function, scale, structure, place of setting up, etc. of the loss preventive facility.

4 When the river administrator intends to give the ruling of paragraph 2, he shall first hear
the opinion of the expropriation committee of the prefecture in ‘which is located the land
where the interested river user is to use the river.

5 Any person who is dissatisfied with the ruling of paragraph 2 may, within snxty days com-
puted from the day the ruling was given, require its alteration by means of a lawsuit.

6 In the lawsuit of the preceding paragraph, the other party concerned shall be made the de-

fendant. R
7 Institution of a lawsuit under the provision of paragraph 5 shall not prevent water utiliza-

_ tion or execution of the water utilization project.
(Restriction of Storing and Taking River Water) :

Article 43. No person who has obtained the permission for water uuhzauon shall store or take
river water until after he compensates. the person who has submitted hns opinion under the
provision of Article 39 for the loss for which the agreement has been reached by consulta-
tion under the provision of paragraph 1 of the precedmg Article or for which. the ruling of
paragraph 2 of the same Article has been made (in case the loss compensatmn is to be. made
by establishing a loss preventive facility, uatil after he establishes it and obtams the appro-
val of the river administrator). However, the same shall not apply to a loss of an intere-
ted river user who submitted his opinion under the provxsnon of Article 39 concerning which
the river administrator has given a ruling thet amount of loss cannot be fixed before storing
or taking river water or concemmg which he has decided that the loss prevennve facili-
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ty may be established after the storing or taking of river water for which the water utiliza-
tion permission has been given because the loss preventive facility cannot be built until
after the structure covered by the water utilization permission has been built or because
special circumstances involving the kind, structure, etc. of the loss preventive facility make it
inevitable, or to a loss incurred by an interested river user who has consented to the storing or
taking of river water for which the water utilization permission has been given.

With respect to the case of the preceding paragraph, the person who has obtained the
water utilization permission may deposit the compensation money in any one of the followi-

w

ng cases :

(1) When the person ‘who is to receive the compensstion money has refused to receive it or
cannot receive it;

(2) When it is not known to the person who has obtained the water utilization permission
through no fault of his own who is the person to recéive the compensation money ;

(8) When thé person who has obtained the water utilization permission is dissatisfied rvith

- the ruling made by the river administrator ;

(4) When the person who has obtained the water utilization permission has been': prohibi-
ted from paying the compensation money in consequence of attachment or provisional atta-
chment.

3 With reference to the case of item (3) of the preceding paragraph, if demanded by the per-
son who'is to receive the compensation ‘money, the person who has obtained the water utili-
zation permission shall pay the amount of money fixed according. to his own estimation and
deposit the difference between the amount of compensation money according to the ruling
and its amount, ‘

4 The deposit under the provision of paragraph 2 shall be made in a deposit office near the
place ‘of water use. ‘ ‘

5 When the person permitted to use water has made the deposit under the provision of para-
graph 2, he shall without delay notify the person-who is to receive the ‘compensation money
to that effect. ’

6 When the person perrnitted to use water has made the deposit under the provision of para-
graph 2, he shall without delay submit a"report to that “effect to the river administrator
with a copy of the deposit paper ‘stating the receipt of the deposit attached thereto.

Subsection 3. Special Provisions relative to Dams

(Maintenance of Existing Funétion of River)

rticle 44. A person who constructs a water utilization dam (means a dam whose height’ mea-
sured from the foundation ground up to the crest is 16 meters or ‘more built for the purpose
of storing or taking river water by obtaining the perriission feferred to in Article 26; here-
inaftér the same) fixed by Cabinet Order shall, if the “construction “of the dam causes a
change in the river condition, resulting in’ deterioration of its original function in ¢ase of
flood, build facilities necessary ‘for maintaining the function or take measures to’ be substitu-
ted for such according to the instructions of the river administrator. =

2 The standards for the mstructxons of thé river admnmstrator referred to in' the prec#dmg

" paragraph shall be fived by Cabinet Ordér.

(Observation of Water Stage. Dnscharge. ete.)

wrticle 45, A person who owns a water utilization dam fixed by Cabinet Otde# shall’ construct
observation facilities and observe the water stage, discharge and precipitation- in aécordance
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with the standards which may be fixed by Cabinet Order.

(Report of Condition of Dam Operation etc.)

Article 46.  When a flood occurs or when it is apprehended that a flood may occur, the owner
of a water utilization dam referred to in the preceding Article shall report the results of ob-
servation under the provision of the same Article and the condition of operating the dam to
the river administrator and the prefectural governor, as may be provided for in detail by
Cabinet Order.

2 The owner of a water utilization dam referred to in the preceding Article shall have repor-
ting facilities necessary for making the report of the preceding paragraph promptly and cor-
rectly in accordance with the standards which may be fixed by Cabinet Order.

(Regulations for Dam Operation)

Article 47. When the owner cf a water utilization dam intends to use the dam for the purpose
of storing or taking river water, he shall establish regulations for operating it and obtain the
approval of the river administrator concerning the regulations, as may be provided for in
detail by Cabinet Order. The same shall apply in case he intends to revise the regulations.

2 When the river administrator intends to give approval to regulations referred to in the
preceding paragraph for a water utilization dam fixed by Cabinet Order, he shall first hear
the opinion of the prefectural governor concerned.

3 - Operation of a water utilization dam shall be conducted in accordance with the regulations
for operating it approved under paragraph 1.

4 In case the river administrator decms that, owing to works connected with a walter utiliza-
tion dam or a change of river conditipn or under a special circumstance involving the river,
the regulations for operating it may hindér the administration of the river; he may order a
change of the regulations.

(Measures for Prevention of Harm)

Article 48. Whenever the owner of a water utilization dam deems that the operation of the dam
will cause a considerable change in the condition of the river water and so it is necessary
for prevention -of the resulting harm, he shall in advance report the fact to the prefectural
governor concerned, the heads of the cities, towns and villages concerned and the heads
of the police stations concerned and take necessary steps to make it known to the public,
as may be provided for in detail by Cabinet Order,

(Preparation of Record etc.) :

Article 49. The owner of a water utilization dam shall prepare a rec0rcl of the operation of the
dam whenever a flood occurs, keep it, and, when demanded to submit it by the river admi-
nistrator, submit it without delay to the river administrator, as may be provided for in detail
by Ministry of Construction Ordinance,

(Appointment of Engineer as Chief Supermtendent) ,

Article 50. 1In case the owner of a water utilization dam uses the dam for the purpose of stor-
ing or taking river water, he shall appoint as chief superintendent an engineer possessing
the qualifications fixed by Cabinet Order for proper execution of the maintenance, operation
and other administration of the dam,

2 When the owner of a water utilization dam has appointed the chief supenntendent in
accordance with the provision of the preceding parsgraph, he shall make a report to the riv.
er. administrator on the matters.fixed by Ministry of Construction Ordinance concerning the
chief ‘superintendent.
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(Special Rule for Water Utilization Dam Used Concurrently as River Administration Facility)
Article 51. In the case where a facility is used as a water utilization dam and as a river admi-
nistration facility concurrently, when the river administrator undertakes the charge of the
maintenance and operation of the facility on the basis of the agreement reached by the con
sultation of Article 17 paragraph 1, special provisions may be made by Cabinet Order conce
rning the application of the provisions of this Subsection,
Subsection 4. Steps to Be Taken in Emergency

(Instructions for Flood Control)

Article 52. In case a disaster has been caused or there is a strong probability that a disaster
will be caused by floods, if the river administrator deems it of urgent necessity for prevent.
ing or minimizing the disaster, he may instruct the owner of the water utilization dam that
he should, on the basis of overall consideration of the conditions of the rivers belonging to
the water system, take necessary steps in connection with the operation of the dara to pre-,
vent or minimize the disaster,

(Coordination of Uses of Water in Case of Drought)

Article 53. In case an abnormal drodght makes it difficult to adequately use the river water for
the permitted utilization purposes, the persons who have obtained permissions to use the
water shall consult with one another.

2 In making consultation according to the preceding paragraph, each person concerned shall
respect the uses of the others.

3 In case no agreement is reached in consultation according to paragraph 1, the river adminis-
trator may, when it is requested by the parties concerned or when he deeins it would seri-
ously harm the public benefit unless an urgent coordination of the uses of water is éffected,
he may make necessary intermediation or arbitration with respect to the coordination among
the water uses

Section 4. River Conservancy Area

(River Conservancy Area)

Article 54. 'When the river administrator deems it necessary for the conservancy of the river-
bank or river administration facilities, he may designate an area adjacent to the river area
as a river conservancy area. '

2 When the Minister of Construction intends-to designate a river conservancy area, he shall
in advance hear the opinion of the prefectural governor concerned. The samé shall apply in
case he intends to change or abolish it. :

3 The designation of a river consérvancy area shall be made only for the minimum  area ne-
cessary for conservancy of the tiver-bank or river administration facility, and shall not be
made beyond 50 metecs from the boundary of the river area. in ¢case, howeéver, it is absolu-
tely necessary according to the conditions of the topography, geology. ete., the designation
may be made beyond 50 mieters. «

4 When the river administrator designates a river conservancy area, he shall n‘otify the publie
to that effect as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance, The
same shall apply in case of changing or abolishine a river conservancy area.

(Restriction ‘of Acts within River Conservancy Area)

Article 55. Any person who intends to do an act falling under any one of the following items
shall obtain the permission of the -river administrator as may be provided for in detail by
Ministry of Construction Ordinance. However, the same shall not apply to the case invélv-

—124—




ing an act fixed by Cabinet Order.

(1) Excavation of land, banking, cutting or other act which changes the configuration of
land ;

(2) Construction or reconstruction of a structure.

2 The provision of Article 33 shall apply mutatis mutandis to the heir, juridical person es-
tablished by merger or other general business successor succeeding to the business of a per-
son who obtained the permission of the preceding paragraph, to the person who takes over
from a person who obtained the permission of the preceding paragraph the land or structure
regarding which the permission was obtained or the land on which the structure regarding

i which the permission ‘was obtained is to be built (hereinafter in this paragraph referred to

as “Jand ete. regarding which the permission was obtained') and to the person who, by

L lease or any other means, obtains the right to use the land ectc. regarding which the permis-

sion was obtained from a person who obtained the permission concerned.

Section 5. Projected River Area

(Projected River Area)

Article 56. In case the river administrator deems it necessary for execution of any river works,
he may designate as a projected river area a stretch of land which is to be land included in
the river area by execution of the river works.

2 The designation of a projected river area shall not be made until after the date when the
execution of the river works has become definite in view of the work execution plan.

3 When the river administrator designates a projected river area, le shall notify the public
to that effect, as may be provided for in detail by Cabinet Order. The same shall apply in
case he changes or cancels a designation made.

(Restriction of Acts within Projecled River Area)

Article 57. A person who intends to do any of the acts mentioned in the following items shall
obtain the permission of the river administrator as may be provided for in detail by Ministry
of Construction Ordinance. However, the same shall not apply to the case of an act fixed by
Cabinet Order. ‘

(1) Excavation of land, banking, cutting or other act which changes the configuration of
land ;
(2) Construction or reconstruction of a structure,

2 In case a person suffers a loss caused by the restriction of his act according to the provision

of the preceding paragraph, the river administrator shall compensate him for such loss as

T A R A T T D

would ordinarily be incurred.

3 The provisions of Article 22 paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to the com-
pensation of Iosses according to the provision of the preceding paragraph, and that of Article
33 shall apply mutatis mutandis to the heir, “juridical person established by merger or other
general business successor succeeding to the business of a person who obtained the permis-
sion of paragraph 1, to the person who takes over from the person who obtained the per-
mission referred to in paragraph 1 the land or structure regarding which the permission was
obtained or the land on which the structure regarding which the permission was obtained is
to be built (hereinafter referred to in this paragraph as ‘“‘land etc. regarding which' the per-
mission was obtained”) and to the person who,” by lease or any other means, ~obtains the
right to use the land etc. regarding which the permisson was obtained from a person who
obtamed the permission of paragraph 1.
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(Projected River Area Whose Title River Administrator Has Obtained)

Article 58.  After the river administrator has obtained the title of the land of the projected river
arca, the land shall be regarded as 1and within the river area even before the land becomes
the river area as far as the application of this Low is concerned. However, the penal provi-
sions shall apply only in cases where there is a provision to that effect,

Chapter III. Expenses connected with Rivers

(Principle of Bearing Expenses Necessary for River Administration)

Article 59. Unless otherwise provided for in this Low or any other Jaw, the expenses necessary
for administering a Class A river is borne by the national government and those necessary
for administering a Class B river is borne by the prefecture where the Class B river is loca-~
ted.

(Prefectural Share of Expenses for Administering Class A River)

Article 60. Half (one-third in case of improvement works) of the expenses necessary for admi-
nistering a Class A river in a prefecture (excluding the expenses for administration of its
designated part conducted by the prefectural governor in accordance with the provisidn of
Article 9 paragraph 2) shall be borne by the prefecture as may be provided for in detail by
Cabinet Order.

2 The expenses necessary for administration of a designated part of a Class A river conducted
by a prefectural governor according to the provision of Article 9 paragraph 2 shall be borne
by the prefecture governed by that prefectural governor. However, two-thirds of the expens-
es for the improvement works shall be borne by the national government, as may be pro-
vided for in defail by Cabinet Order. ‘ ,

(Subsidization concerning Expenses for Repairs of Designated Part of Class A Rivcr}

Article 61, The national government may grant a subsidy covering a part of the expenses for
repairing such a part of a Class A river as has been designated according to the’provision_
of Article 9 paragraph 2. as the part whose repair works should be executed by the prefectu-
ral governor concerned, up to one-third of the expenses within the limit of the budgetary
appropriation, )

(National Share of Expenses for Administering Class B River)

Article 62, The national government shall bear a part of the expenses for improving a Class B
river within the limijt of half of the expenses, as may. be provided for in detail by Cabinet
Order.

(Share of Expenses Imposed on Another Prefecture)

Article 63. In case a prefecture other than the prefecture which, in accordance with the provi-
sion of Article 60 paragraph 1, bears a part of the expenses for river administration condu-
ted by the Minister of Construction is benefited greatly by the river administration, the Mi-
nister of Construction may make the former prefecture bear a part of the expenses to be
borne by the latter prefecture according to the provision of the provision of the said paragra- 7
ph, within the limit of the benefit gained.

2 When the Minister of Construction intends to make the benefited prefecture bear a part of
the expenses for river administration in accordance with the provision of the preceding para-
graph, he shall hear beforehand the opinion of the prefectural governor governing the prefe-.
cture. ) ' 7

3 In case a prefecture other than the prefecture whose prefectural govemor conducts river
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administration is benefited greatly by the river administration, the latter prefecture may make
the benefited prefecture bear a part of the expenses for the administration borne by the latt-
er prefecture, within the limit of the benefit gained.

4 When the prefectural governor intends to make the benefited prefecture bear a part of the
expenses for the river administration in accordance with the provision of the preceding pa-
ragraph, he shall consult beforchand with the prefectural governor governing the benefited
prefecture.

(Payment of Share)

Article 64. The expenses to be borne by the prefecture in accordance with the provision of Ar-
ticle 60 paragraph 1 and the expenses to be borne by the the benefited prefecture in accor-
dance with the provision of paragraph 1 of the preceding Article out of the expenses for ad-
ministration of a Class A river conducted by the Minister of Construction shall be paid into
the National Treasury, as may be provided for in detail by Cabinet Order.

2 The expenses to be borne by the national government in accordance with the provision of
the latter half of Article 60 paragraph 2 or the provision of Article 62 and the expenses to
be borne by the benefited prefecture in accordance with the provision of paragraph 3 of the
preceding Article out of the expenses for river administration conducted by the prefectural
governor shall be paid to the prefecture governed by the prefectural governor, as may be
provided for in detail by Cabinet Order.

(Exception regarding Expenses for administration of Class B River Forming or Crossing Boun-
dary) '

Article 65. In casc a special administration method has been established by the prefectural go-
vernors concerned for such part of a Class B river as forms or crosses the boundary between
two or more prefectures on the basis of the consultation according to the provision of Article
11 paragraph 1, the prefectural governors concerned may, by agreement, fix the amounts of
shares to be borne by the respective prefectures and the method of bearing them.

(Expenses for Structure for Joint Use) ‘
Article 66, If a facility for river administration is intended to be used for a purpose other than
river administration as well, the bearing or sharing of the expenses for administration is
fixed by consultation between the river administrator (the Minister of Construction in case

the bearer of the expenses is the national government in accordance with the provisions of
Article 59 and the first part of Article 60 paragraph 2, and the prefectural governor gover-
ning the prefecture in case the bearer is a prefecture; the same shall apply in the next Ar-
ticle, Article 68 and Article 70) and the administrator of the non-river-administration facili-
ty. ' v

(Bearing of Expenses by Person Who Has Necessitated River Worké)

Anicle 67, The river administrator shall make the whole or a part of the expenses for river
works necessitated by some other. works or other act be borne by the person who has neces-
sitated the river works, within the limit of the expenses for the amount of works necessita-
ted. .

(Expenses for Ancillary Works) . :

Articele 68, The whole or a part of the expenses for works other than river works necessitated
by river works or .necessitated for execution of river works shall, except in case the condi-
tion attached to the permission of Article 26 provides otherwise and except in case the agree-
ment reached by consultation according to the provision of Article 95 provides otherwise, be
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borne by the person who is to bear the expenses for the river works in accordance with
the provision of Article 59 or the first part of Article 60 paragraph 2, within the limit of
expenses for the amount of works necessitated,

2 In case the river works referred to in the preceding paragraph have been necessitated by
works other than river works or by some other act, the river administrator may make the
person who is to bear the expenses for the other works or act which has necessitated the
other works referred to in the said paragraph bear the whole or a part of the expenses,
within the limit of the expenses for the amount of works necessitated,

(Expenses for Works etc. Executed by a person Other than River Administrator)

Article 69. The expenses for river works or river maintenance executed by a person other than
the river administrator in accordance with the provision of Article 20 shall be borne by the
person who is the executor of the river works or river maintenance.

(Sharing of Expenses by Beneficiaries)

Article 70. In case any persons are greatly benefited by river ‘works, the river administrator
may make them bear a part of the expenses for the river works, within the limit of the
benefit accruing to them from the river works. .

2 The scope of the persons from whom the shares according to the preceding paragraph are
to be collected and the method of collecting the shares shall be fixed either by Cabinet Or-
der (in case the shares are imposed by the Minister of'Construction).‘ or by bylaw of the
prefecture which the prefectural governor concerned governs (in case they are imposed by a
prefectural governor)

(Notification of Amounts of Shares, Payment Procedure of Shares, etc.)

Article 71, Necessary matters concerning the shares according .to - the provision of Afticle 67,
Article 68 paragraph 2 or paragraph 1 of the preceding - Article including the notification of
the amounts of shares and the procedute for their paymént shall be fixed by Cabinet Order.

(Vesting of Shares Collected)

Article 72.  The shares collected in accordance with the provision of Article 67, Article 68 pa-
ragraph 2 or Article 70 paragraph 1 shall be vested either in the national governraent (in
case théy are imposed by the Minister of Construction) or in' the prefecture which the pre-
fectural governor governs (in case they ate imposed by a prefectural governor)

(Expenses for Performance of Duty)

Article 73. The expenses necessary for performing a duty imposed in accordance with the provi-
sions of this Lmv or of Cabinét Order or prefectural bylaw based on this Law ora duty im-
posed by an official action based on ‘such provisions shall be borne by the person bound by
the duty unless otherwise provided for in this Law.

(Compulsory Collection)
Article 74. In case a person fails to pay ‘within' the time-lifit" of payment ‘the share, charge for

use of river water, etc. (heremafter referred to as ‘‘share etc. **) to be paid in accordance
with any of the provisions of this Law, ' Cabinet Otdes or prefectural’ bylaw based on this
Law or in accordance with an official action based on any of such provisions, the river admi- -
nistrator (the Minister of Construction in case the share etc. are to be inéluded in the na-
tional revenues, or, in case they are to be included in the revenues of a prefecture, the pre-
fectural governor governing the prefecture; the same hereinafter in this Amcle) shal! urge

the payment by designating a time limit.
2 In urging the payment in accordance” with' the provision of the preceding paragraph, the
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river administrator shall send a letter of reminder to the person under duty to make pay-
ment. The date of time limit to be designated in the letter of reminder shall be a day 20
days or mor¢ after the day when the letter of reminder is sent.

3 In casc a person bound by the duty to make payment who has received a letter of reminder
according to the provision of paragraph 1 fails to pay the share etc. and the fee on arrears
according to the provision of paragraph 5 by the date of time limit, the river administrator
may effect a disposition for the recovery of the share ctc. in arrcars following ecither the
cxamples of recovering national taxes in arrears (in case the share etc. are to be included
in the national revenues) or those of recovering local taxes in arrears (in case the share
ete. are to included in the revenues of a prefecture).

4 The order of priority of the recovery of the money to be collected according to the preced-
ing paragraph shall be next to national taxes and local taxes; and the prescription shall
follow the exampes of that of national taxes. .

5 In case the river administrator urged the payment in accordance with the provision of pa-
ragraph 1, he may collect a fee on arrears calculated on the basis of the number of days
counted from the day following the date of time limit for payment to the day preceding the
day when the whole amount of the share etc. is paid or the person’s property is attached
and at the rate of 4/10,000 per day of the amount of the share etc. referred to in the said
paragraph. as may be provided for in detail by Cabinet Order.

Chapter 1V. Supervision

(Supervisory Disposition by River Administrator)

Article 75. In case a person to whom a permission or approval has been given in accordance
with the provisions of this Law or of Cabinet Order or prefectural bylaw based on this Law
is found to fall under any of the following items, the river administfator may annul the per-
mission or approval, ‘make sonie alteration to it, suspend its effect, change its conditions or
attach new conditions to it, or order him to discontinue the works or other act, to reconstru-
¢t of remove the structure, to set up a facility or take a step necessary for éliminating or
preventing the harm which has been caused or may be caused by:the works or other act or
by the structure or to restore the river to its original state : ’

(1) person who has vilated any of the provisions of this Law or a Cabinet Ordér or pre-
fectural bylaw issued on the basis of this Law or acted in contravention of a disposition
made in accordance with such provisions; his general business successor or person who has
taken over from him the sfructure etc. involved in' the violation, or person who has obtain-
ed the nght to use the structure ete. involved in the violation from the violator by lease
or some other means; ’

(2) Person who does not meet the ¢onditions attached to the permission or approval given
it accordance with the provisions of this Law or a Cabinet Order ‘or prefectural bylaw
issued on the basis of this Law; ' :

(3) Person who has obtained the permission or approval provided for in this Law or a Ca-
binet Order o prefectural bylaw issued on the basis of this Law by fraud or” some other
“illegal means. : ' g '

2 In any of the followin, \>ses, the river administrator may make any of the dispositions pre-
scribed in the preceding paragraph against a person to whom the permission or approval
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(1) In case the person concerned has failed, in connection with the works or act for which
the permission or abproval has been given or in connection with the operation of the pro-
ject connected therewith, to obtain, when it is necessary under some other law or regula-
tions, the permission, approval or some other official action by the administrative agency
in charge, or in case the official action has been annulled or has become invalid;

(2) In case the works or other act for which the permission or approval was given or the
project involving such works or act has been discontinued either wholly or partly;

(3) In case the works or other act for which the permission was given has come to be a
great hindrance to river administration, as a result of a change in the river conditions ca-
used by a flood, high tide or other natural phenoraenon;

4 In case the disposition js unavoidable for execution of river works;

(6) Apart from the case mentioned in the preceding item, in case the disposition is unavoi-
dable for the public benefit.

(Compensation for Loss Caused by Supervisory Disposition, etc.)

Article 76. In the case where the river administrator makes a disposition referred to in paragra-
ph 2 of the preceding Article regarding the case as falling under item (4) or (6) of the
same paragraph, if a person suffers a loss as a result of the disposition, the river administra-
tor shall compensate the person for such loss as would ordinarily be incurred. However, the
same shall not apply in case the loss is compensated in accordance with the provision of
Article 41 by the person who obtained the permission for water utilization referred to in
Article 23 or Article 26. _

2 The provision of Article 22 paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to the case of
compensating a loss in accordance with the provision of the preceding paragraph.

3 In case the loss to be compensated by the river édministrator in accordance with the provi-
sion of paragraph 1 has been caused by a disposition according to the provision of paragraph
2 of the preceding Article made on the ground. that it fell under item (5) of the same para-
graph, the river administrator may make the person who has brought about the cause for
compensation pay the compensation money.

(Assistant River Administrators) S ‘

Article 77. The river administrator may appoint assistant river administrators from among his
staff members and authorize them to act for him in ordering person who have acted in con-
travention of any of the provisions of Article 20, Articl’e‘ 23 through 27, Article 30, Article
31 paragraph 2, Article 55 paragraph 1 and Article 57 paragraph 1 or any of the provisions
of a Cabinet Order or prefectural bylaw based on }he provision of Article 28 or Article 29,
or in contravention of a disposition made in accordance with any of the said_provisions (in-
cluding violators of a disposition made in accordance with the provisions of Article 75 and
violators of any condition attached to the permission or approval in accordance with the pro-
vision of Article 90 paragraph 1) to take necessary steps to correct the contravention.

2 An assistant river administrator shall, in exercising his authority given him in accordance
with the provision of the preceding paragraph, carry with him an identification card indicat-
ing his status and show it to the parties concerned, .

3 The form of the identification card referred to in the preceding paragraph and necessary
matters related thereto shall be provided for by Ministry of Construction Ordinance,

(Making Person Who Has Been Given Permission etc. Submit Report and Inspection by Enter-
ing Office ete.)
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Article 78. The Minister of Construction or the river administrator may, in case it is necessary
for enforcing this Law, make a person who has been given permission or approval in accord-
ance with any of the provisions of this Law or of a Cabinet Order or prefectural bylaw bas-
ed on this Law submit a report which is necessary for river administration, or, within the
limit necessary for exercising his powers under this Law, have his officials enter the place
for the works or other act for which the permission or approval was givert or the office or
workshop of the person to whom the permission or approval was given and inspect the ac-
tual situation of the works or other act, the structures, books, documents and other articles
whose inspection is necessary,

2 An official who makes inspection by entering the office etc. in accordance ‘with the provi-
sion of the preceding paragraph shall carry with him an identification card indicating his
status and show it to the parties concerned.

3 The power to make inspection by entering the office etc. provided for in paragraph 1 shall
not be construed as meaning power vested for criminal investigation.

(Approval by Minister of Construction’)

Article 79. When a prefectural governor intefids to perform such administration of a Class A
river which he is authorized with in accordance with the provision of Article 9 paragraph 2
as has been fixed by Cabinet Order, he shall obtain the permission of the Ministet of Con.
struction.

2 A prefectural governor shall, as regards a Class B river administered by him, obtain the
approval of the Minister of Construction in any one of the following cases:

(1) When he intends to fix a basic plan of work execution;

(2) When he intends to execute tiver works fixed by Cabinet Order;

(3) When he intends to take an official action in accordane with the provision of Article
23, Article 24, Article 26, Article 29 or Article 34 paragraph 1 or an official action referred
to in Article 75 to be taken in connection with an official action mentioned above.

Chapter V. River Council and Prefectural River Council

(Establishment and Functions of River Council)

Article 80. There shall be established in the Ministry of Construction a River Council (hepgims
after referred to as the *'Council™).

2 The Council shall make investigation and deliberation on the matters placed under its juris-
diction by this Law, and, in addition, make investigation and deliberation on other jmportant
matters concerning rivers as the request of the Minister of Construction,

3 The Council may express its ooinions to the administrative agencies concerned concerning
the matters referred to in the precedmg paragraph.

{Organization)

Article 81. The Council shall consist of 30 members or less.

2 - The members shall be appouted by the Minister of Construction from among persons of
learning and experience, the officials of the administrative agencies concerned and the heads

of local public bodies.

3 The term. of office of the members appointed from among persons of learning and experien-
ce shall be two years. However, the term of office of & member filling a vacancy shall be
the remainder of the term-of office of his predecessor.

4 The members shall be in part-time service.
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(Chairman)

Article 82.  ‘The Counil shall have a chairman, who shall be elected by mutual election of the
members.

2 The chairman shall exercise general control over the duties of the Council.

3 in case the chairman is unable to attend to his duties, a member designated befosehand by
the chairman shall stand proxy for him in doing his duties.

(Special Member)

Article 83. In case it is necessary for investigation and deliberation on the matters concerning
a specified river, the Council may have special members.

2 The special members shal) be appointed by the Minister of Construction from among per-
sons who have profound knowledge and experience concerning the matters in question and
the heads and members of the asscmbhes of the local public bodies having connection with
the river.

3 The special members shall be released from office upon the completion of the investigation
and deliberation on the matters in question.

4 The special members shall be in part-time service.

(Panels)

Avrticle 84. The Council shall have necessary panels including the Water Use Coordination Pa-
nel.

2 Each panel shall have a chief of panel, who shall be appointed by the Chairman from
among the members.

3 The members and special members to constitute a panel shall be nominated by the Chair-
man.

4 The Council may, as may be provided for by iis regulations, regard a resolution of a panel
as- such of the Council.

(Matters to Be Fixed by Cabinet Order)

Avticle 85. The necessary matters concerning the organization and operation of the Council
which are not stipulated in this Chapter shall be fixed by Cabinet Order.

(Prefectural River Council)

xticle 86. ‘A prefecture may have a prefectural river council in order to have it make investi-
gation and deliberation on important matters relative to the Class B rivers in the prefecture
at the request of the prefectural governor, as may be provided for in detail by prefectu ral
bylaw.

2 Necessary matters concerning a prefectural river éouncil shall be fixed by bylaw of the pre-
fecture,

Chapter VI Miscellaneous Provisions

(Transitory Measures)

Article 87. A person who, on the basis of the competency and ‘as of the day of the dmgnatmn
of & Class A river, Class B river, river area, river conservangy area or projected river area,
is doing an act for which permission according to the provisions of this Law must be obtained
or setting up a structure for which permission according to the provisions of this Law ‘must

- be obtained shall be deemed to have obtained the permission according to this Law concern-
ing the act or the setting up of ihe structure on the same condition as before, The same shall
apply to & person who, on the bazis of the competency and as of the day of the enforce-
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ment ol a Cabinet Order referred to in Article 25, Article 27 paragraph 1, Article 55 para-

graph 1 or Article 57 paragraph 1 or a Cabinet order to amend or abolish such a Cabinet
Order, is doing an act or setting up a structure for which it becomes necessary to obtain new
per mission as a result of the enforcement of the Cabinet Order.

(Notification by Person Deemed to Have Obtained Permission)

Article 88. Upon the designation referred to in the preceding Article, those who are designated
by Cabinet Order out of the persons who, accrding to the provision of the Article, are deem-
ed to have obtained the permission referred to in Articles 23 through 27 shall notify the river
administrator of the necessary matters as may be provided for in detail by Cabinet Order.

(Entry into Land etc. for Investigation, Works Execution, etc., and Other Provisions)

Article 89. The Minister of Construction, the prefectural governor concerned, or a person who
has been given order or authorized by the Minister of Construction or the prefectural gover+
nor may, in case it is imperative for making investigation for designation of a Class A river,
Class B river, river area, river conservancy arca or projected river area or for performing
river administration including river works and river maintenance, enter land occupied by ano-
ther person or temporarily use as a material yard or workshop land of another person which
is not being used for any specific use,

2 In case an official or other person intends to enter land occupicd by another person in-accor-
dance with the provision of the preceding paragraph, he shall in advance notify the occu-
pant to that effect. However, the same shall not apply in case it is difficult to make previ-
ous notification,

3 In case an official or other person intends to enter residential land or land enclosed by a
fence, paling or the like in accordance with the provision of paragraph 1, he shall inform
the occupant of the land to that effect before entering it.

4 No entry shall be made into the land referred to in the precedmg paragraph before sunrise
or after sunset, except in case the consent of the cccupant has been obtained.

5 An official or other person who intends to enter land in ‘accordahce with the provision of
paragraph 1 shall carry with him an identification card certifying his status and show it to
the parties concerned,

6 In case an official or other person intends to temporarily use another person's land which is
not being used for any specific use as a material yard or workshop, he shall in advance
nbtify the occupant and owner of the land and hear their opinions,

7 The occupant and the owner of the land shall not refuse or prevent the entry or temporary
use of it according to the provision of paragraph 1 unless he has a justifiable reason.

8 In case a person suffers a loss as a result of an act according to the provision of paragraph
1, the Minister of Construction or the prefectural governor concerned shall compensate him
for thekloss'w}nch would ordinarily be incurred.

9 The provisions of Article 22 paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandns to the ocom-
pensation of loss according to the provision of the ptecedmg paragraph

(Conditions for Permission etc.)

Atticle 90. The river administrator may attach necgssary conditions to the permission or appro-
val a‘ccording’ to any of the provivsions of this Law, or of a Cabinet Order ‘or,px_*efec'tuxal
‘bylaw based on this Law. '

2 The conditions referred to in the preceding paragraph shall bé limited to those QI the mini.
mum necessity and shall not impose any undue duty on the person to whom the permssion
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or approval is given.

{Administration of Disused River Site etc.)

ticle 91. In case a river area has been changed or come to be disused, the land of the form-
er river arca and the river administration facilities in the area which it has become unneces-
sary to administer as river administration facilities (national land and national facilitjes only;
hereinafter referred to as ‘“‘disused river site etc.’”) shall be administered by the person who
has been administering the river concerned, for a period not exceeding one year fixed by
Cabinet Order.

2 A disused river site etc. shall not be regarded as a disused river site ete. in application of
the provision of Article 108 of the Land Expropriation Law.

(Exchange of Disused River Site etc.) :

ticle 92. The person who administers a disused river site in accordance with the provision
of paragraph 1 of the preceding Article may, within the period referred to in the said paragra-
ph, exchange the disused river site etc. for land to be a new river area, as may be provided
tor in detail luy Cabinet Order.

(Transfer of Disused River Site of Class B River)

+ticle 93. After the elapse of the term referred to in Article 91 paragraph 1, the Minister of
Constrution may, upon consultation with the Minister of Finance, transfer the disused river
site ctc. of a Class B river which have not been exchanged as provided for in the preceding
Article to the prefecture where the disused river site etc. are located, unless it is necessary
to keep them as national properties.

2 °The party from which the purchase or repurchase may be made according to the provision
of Article 106 of the Land Expropriation Law or Artlcle 579 of the Civil Code (Law No.89
of 1896) shall be the prefecture to which the disused river site etc. have been transferred in
accordance with the provision of the preceding paragraph.

(Expenses relatmg to Disused River Site etc.)

rticle 4. The expenses for the administration of a disused river site etc. during the pericd
reterred to in Article 91 paragraph 1 or for the exchange of a disused river site ete. accord-
ing to the provision of Article 92 shall be borne by either the national government (in the
case of a Class A river; except the designated sections) or the prefecture (in the case of a

" Class B river or a designated section of a Class A river), and the proceeds from the admi-
nistration of disused river site shall be included in the revenue of the party that bears the
expenses for administration.

(Special Rule relative to Use of River etc. by Natronal Government)

rticle 95. With reference to the application of any of the pl‘OVlSlOn of Artncle 20, Artlcla 23

through 27, Article 30 paragraph 2, Article 34 paragraph 1, Amc]e 47 paragraph 1, Article
56 paragraph 1 and Article 57 paragraph 1 to a project executed by the. national govem-
“ment and the river administrator concerned shall be regarded as obtamment of the permis.
sion or approval according to the corresponding provision.

(Special Rule relative to Hol\la.do)

rticle 96, With regard to the rivers in Hokkaido, the bearmg of ¢ expenses for river admrmst-.

ration, the powers of the riveér administrator, the vesting of charges for use of river witer
ete, and other matters may be fined separately by Cabinet Order regardless of the provisions
of ‘this Law, B '

(Raising of Complaint)”
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Axticle 97. No complaint under the Administrative Complaint Reinvestigation Law (Law No.169
of 1952) shall be raised concerning a disposition or other exercise of public power according
to the provision of Article 22 paragraph 1 or 2.

2 Any person who is dissatisfied with a disposition made on belwlf of the river administrator
by the administrator of the non-river-administration facility on the basis of the agreement
reached by consultation under the provision of Article 17 paregraph 1 may make a request
for examination either to the Minister of Construction and the Minister having jurisdiction
over the facility (in case the administrator of the non-river-administration facility is the na-
tional government, a national organization, a prefecture or a prefectural governor) or to the
prefectural governor concerned (in case he is not any of them). With regard to a disposition
made by the administrator of the non-river-administration facility who is a prefecture, a city,
town or village or other public body, he may make an objection as well.

3 A person who is dissatisfied with a disposition mentioned in any one of the following items
may, if the reason for complaint is connected with coordination with a mining or stone qu-
arrying enterprise, apply for ruling to the Land Coordination Committee. In this case, no
complaint can be filed under the administrative Complaint Reinvestigation Law.

(1) Permission under any of the pravisions of Article 24 through 27, Article 29, Article 55
paragraph 1 and Article 57 parsgraph 1 or not giving such permission;

(2) Disposition under the provision of Article 75 made in connection with a disposition un-
der the provision of the preceding paragraph. _

4 The provision of Article 18 of the Administrative Complaint Reinvestigation Law shall apply
mutatis mutandis to cases where the disposing agency concerned has erroneously instructed
that request for examination or raising of objection may be made, concerning either of the
items given in the preceding paragraph.

(Delegation of Powers)

Article 98. A part of the powers of the Minister of Construction as river administrator under
this Law may be delegated to the Directors of the Regional Construction Bureaus or the Dj-
rector of the Hokkaido Development Bureau, as may be provided for in detail by Cabinet
Order.

(Commitment of Business to Local Public Body) ’

Article 99. The river administrator may, when he deems'it especially necessary, commit the
maintenance, operation and sir’rii_lar river administative business of such river administration
facilities as may be fixed by Cabinet Order to' the local publi¢ body concerned.

(Rivers to Which Provisions of This Law Appiy Mutatis Mutandis)

Article 100. The provisions of this Law concerning Class B rivers (except the provision which
may be designated by Cabinet Order) shall apply mutatis mutendis to a river designated by
the head of a city, town or village belonging to a water system other than any of the water
systems designated by Cabinet Order as referred to in Article 4 paragrapg 1 and of the wa-
ter systems referred to in Article 5 paragraph 1. In this case, “‘the prefectural governor'® in
the provisions shall read “'the head of the city, town or village'’; “the prefecture” “‘the city
town or village; and “‘the Minister of Construction'''the prefectural governor.*

2 Unless provided for in the precedmg paragraph, technical modification in resding necessary
for mutatis mutandls application of the provnsiOns of this Law shall be fixed by Cabinet Or.
der.

(Leaving of Matters to Cabinet Order)
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Article 101, Matters necessary for enforcement of this Law not provided for in thic Law shall
be fixed by Cabinet Order.

Chapter VII. Penal Provisions

Article 102, A person falling under any one of the following items shall be punished with pe-
nal servitude not exceeding one year or a fine not exceeding 100,000 yen:

(1) Person who has used river water in contravention of the provision of Article 23;

(2) person who has built, rebuilt or removed a strucure in contravention of the provision
of Article 26;

(3) Person who has excavated land, performed banking, cutting or othe act of altering the
configuration of land, or planted or felled trees or bamboos in contravention of the provi-
sion of Article 27 paragraph 1.

Article 103. A person falvling under any one of the following items shall be punished with penal
servitude not exceeding 6 months or a fine not exceeding 50,000 yen:

(1) Person who has used a structure in contravention of the provision of Article 30 para-
graph 1; _

(2) Person who has refused or hindered entry into or temporary use of land in contraven-
tion of the provision of Article 89 "paragrap‘h 7.

Article 104. A person who has performed an act falling under any of the items of Afrticle 55
paragraph 1 in a river conservancy area in contravention of the provision of the paragraph
shall be punished with penal servitude not exceeding 3 months or a fine not exceeding 30,000
yen.

Artrcle 105. A person fallmg under any one of the. followmg items shall be punished with a
fine not exceeding 50,000 yen:

(1) Person who has disobeyed instructions under the provnsron of Article 44 paragraph 1;

(2) Person who has used a dam for storing water or for takmg water without oblammg
the approval under the operation regulationt provided- for in the firsf part of Article 47 pa-
ragraph 1;

.(3) person who has operated a dam in contravention of the provision of Article 47 paragrao
ph 3;

(4) Person who has obtained the permrssnon of Artlcle 23, Article 26, Arhcle 27 paragraph
1 or Article 55 paragraph 1 by fraud or other illegal means;

(5) Person who has caused a structure to pass the mspectron of Aruc!e 30 paragraph 1 by
fraud or other illegal means and has used it.

Article 106. A person falling under any one of the following items shall be punished with a
fine not exceeding 30,000 yen: , »

(1) Person who has failed to keep records or refused to submit them in contravention of
the provision of Article 49 or has submitted false records in that connection. ‘

(2) Person who has used a dam for storing river water or for taking water without appo-
inting chief superintendent engineer provided for in Article, 50 paragraph 1;

(8) Person who, in contravention of the provision of Arhcle 26, has built, rebuilt or remo-
ved a structure on the land of such projected river area as has come to be regarded as land
within the river area according to the provision of Art:cle 58; ,

(4) Person who, in ¢nntravention of the provision of Article 27 paragraph 1 has excavated
land, verformed banking, cutting or other act of altering the configuration of land or has
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planted or felled trees or bamboos on the land of a projected river arca referred to in the
preceding item;

(5) Person who, in contravention of the provision of Article 30 paragraph 1, has used a
structure built or rebuilt on the land of a projected river area referred to in item 3;

(6) Person who has failed to submit a report in contravention of the provision of Article 78
paragraph 1 or submitted a falsc report or has refused or hindered inspection under the
provision of the said paragraph. _

Article 107. In case the representative of a juridical person, or an agent or an employee of or
any other person working for a juridical or natural person has violated any of the provision
of Articles 102 through 106 in connection with the business of the juridical or natural person,
not only the offender shall be punished but the juridical or natural person shall alse be puni-
shed with a fine prescribed in the corresponding Article.

Article 108. A person who has failed to submit a report in contravention of the provision of
Article 33 paragraph 3 (including its mutatis mutandis application in Article 55 paragraph £
and Article 57 paragraph 3) or submitted a false report in that connection shall be punished
with a non-penal fine not exceeding 10,000 yen.

Article 109. A Cabinet Order or prefectural bylaw based on the provision of Article 28 or Ar-
ticle 29 paragraph 1 or 2 may have necessary penal provisions,

2 The punishment to be provided for by the penal provisions referred to in the preceding pa-
ragraph shall be penal servitude not exceeding 6 ‘months. fine not exceeding 50,000 yen, de-
tention and minor fine in case of a Cabinet Order, and penal servitude not exceeding 3 months,
fine not exceeding 30,000 yen, detention and minor fine in case of a prefectural bylaw.

Supplementary Provision
This Law shall come into force as from April 1, 1965. However, the provisions of Chapter V

shall come into force as from the day ‘of its promulgation.
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Cabinet Order to designate Class A River Basins as provided under

Article 4 Paragraph 1 of the River Law

Cabinet Order No.43 of 1965

Promulgated on 24 March 1965
Lastly amended on 12 April 1975 by Cabinet Order No.1lll

o [(r.b.] = the river basin,
o The underlined is to show the designated river for flood forecasts and

warnings designated by Minister of Construction after consultation with
Minister of Transport as provided under Article 10 of Flood Defense Law, and,
o [*) mark is to show the designated river for flood defense alarms designated
by Minister of Construction as provided under Article 10-4 of Flood Defense

Law,
Class A River Basins as provided under Article 4 Paragraph 1 are the ones given
in the following items.
[Hokkai1dd Region] (1)*Teshio r.b. (2) Shokotsu r.b, (3)*Yibetsu r.b. (4)*Tokoro r.

b. (5)*Abashiri r.b, (6)*Rumoi r.b, (7)*Ishikari r.b. (8)*Shiribetsu r.b. (9)

*Shiribeshi-toshibetsu r.b, (10)*Mu r.b, (11)*Saru r.b. (12)*Kushiro T.b. (13)

*Tokachi r.b,

['Tohoku Region] (14)*Iwaki r.b.
b. (18)*Naruse r.b. (19)*Natori r.b, (20)*Abukuma r.b. (21)*Yoneshiro r.b. (22)

(15) Takase r.b, (16)*Mabuchi r.b. (17)*Kitakami r.

*Omono r.b. (23)*Koyoshi r.b. (24)*yggami r.b. (25)*Aka r.b,
(26)*Kuji r.b. (27)*Naka r.b. (28)*Tone r.b. (29)*Ara r.b. (30)*Tama

[(Kant8 Region]
r.b. (31)*Tsurumi r.b. (32)*Sagami r.b. (46)*Fuji r.b.

[Hokuriku Region] (33)*Ara r.b. (34)*Agano r.b. (35)*Shinano r.b. (36)*Seki r.b.
(37)*Hime r.b. (38)*Kurobe r.b. (39)*J6ganji r.b., (40)*Jinzl r.b. (41)*Shé r.b,

(42)*0yabe r.b., (43)*Tedori r.b. (44)*Kakehashi r.b,

[Chiibu Region] (45)*Kano r.b. (47)*Abe r.b. (48)*0i r.b. (49)*Kiku r.b. (50) *Tenryf

r.b., (51)*Toyo r.b. (52)*Yahagi r.b. (53)*Shonai r.b. (54)*Kiso r.b., (55)*Suzuka

r.b. (56)*Kumozu r.b, (57)*Kushida r.b. (58)*Miya r.b,

{Kinki Region] (59)*Yura r.b. (60)*Yodo r.b. (61)*Yamato r.b. (62)*Maruyama r.b.

(63)*Kako r.b. (64)*Ibo r.b. (65)*Kino r.b, (66)*Shingl r.b. (67)*Kuzuryd r.b.
(68)*Kita r.b,

{Chiigoku Region] (69)*Sendai r.b. (70)*Tenjin r.b. (71)*Hino r.b. (72)*Hii r.b. (73)
*Gono r.b. (74)*Takatsu r.b, (75)*Yoshii r.b. (76)*Asahi r.b., (77)*Takahashi r.b.

(78) *Ashida r.b, (79)*6ta r.b, (80)*0ze r.b. (81)*Saba r.b,

[Shikoku Region]) (82)*Yoshino r.b. (83)*Naka r.b. (84)*Doki r.b. (85)*Shigenobu r.b.

(86)*Hijl r.b, (87)*Monobe r.b. (88)*Niyodo r.b. (89)*Watari r.b.

[Kyishii Region] (90)*Onga r.b. (91)*Yamakuni r.b, (92)*Chikugo r.b: (93)*Yabe r.b,
(94)*Matsuura r,b. (95)*Rokkaku r.b., (96)*Kase r.b. (97)*Hommyd r.b. (98)*Kikuchi
r.by (99)%Shira r.b, (100)*Midori r.b. (101)*Kuma r.b, (102)*0ita r.b. (103)*Bno
£.b. (104)*Banshd r.b, (105)*Gokase r.b. (106)*Omaru r.b. (107)*Oyodo r.b. (108)

*Sendal r.b, (109)*Kimotsuki r.b,
(the underlined = 17 rivers, * mark = 107 rivers in all)
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FLOOD DEFENSE LAW

(Law No. 194 of 1949:
June 6, 1949)

Latest revision made on
June 30, 1960 by Law No.
123 of the year

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

(Purposes)
Arxticle 1.
The purposes of this’ Law are to guard against and prevent disasters in
case of a flood or a high'tide; niinimize tﬁe' resultant damage and thereby to

maintain public safety.

(Definition) = -
Arxticle 2.

"Flood defe_nb_s‘e 'administeriﬁg body" as vus'ed iﬁ ﬂgls Law means a cjty.
town or village (iﬁclgdes special wa‘rd;‘herv’e;inaftr'er thg éame):whlgh ié -1~¢sl-
ponsible for fiood defense, ;r :;m;l's-s/dlclation of (vzlties.. tqﬁns a;;d yillagés »
which jointly perform flood defensé(heieinéftef to be Jéefer;e(i. to as a "flood

defense association") or a flood damage preventive association.

2 "Flood defense administrator" as used in this Law‘ means the head of
the city, town or village which is the flood defense administering body or the

administrator of the flood defense association or of the flood damage prevent-

ive association.
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"Fire defense oxrgan" as used In this Law means any of the organs for
fire fighting prescribed in Axticle 9 of the Fire Defense Law (Law No. 226 of

1947).

"Head of the fire defense organ” as used in this Law means the chiléf of
the fire defense héeadquarters in the case where the city, town or village has
such Headquarters o the chief of the fixé brigade in the case where the city,

town ‘or village has no fire defense he‘adquaftéré. :

"Flood defense plan' as used in'this Law means a plan involving(A) such
watch, precaution, commﬁﬁié’aﬂbn’,"liai‘séh'. tfaﬁspo'itéffion ‘al;r’l’d O';‘)éfét:idn of
dams, sluices or lock gates as are necessary for flood defense; (B) flood défense
activities of thé figod Eiéféhsé'@r‘;% and thé fire defense dfg‘a"nf‘s::‘ (C) coopera-
tion and "md't‘aa'i'aésfist{n‘c’é between flood ‘defense aamﬁ;;sté'r‘mg bodies; and

(D) supply, installation and use of todls; miatérials and equiipments necessary

for flood defénse.

"Water -gauges etc."” as used in this Law means water gauges, tide gauges

and other equipments for observation of the water stage.

 "Flood defense alavrm".as used in this Law means an ann’oum_:ement
warnlhg the inhabitants that flood defense activities should be started, issued

when there is a fear of a flood or high tide causing a disaster.
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CHAPTER II. ORGANIZATION OF FLOOD DEFENSE

(Flood Defense Responsibility of City, Town or Village)

‘Artcle 3.

A city, town ox village shall be responsible for adequate watex defense
of its area. However, the same shall not apply to the area whose flood defense

is to be done by a flood defense association and the area of a flood damage

preventive association.

(Establishment of Flood Defense Association)

Article 3-2.

In case it is deemed extljemely difficult or improper owing to topographi -
cal conditions for cities, towns and villages. to independently :diSCharge the
responsibility referred to in the preceding Article, the cities, towns and
villages shall, considering the commonness of the damage that may be caused
by floods or high. tides and fixing the area for which flood defense should be

undertaken in concert, establish a flood defense association.

(Special Measures in Case of Establishing Flood Defense Association Whose
‘Area of Flood Defense Activities is the Area of 'FloédiD'émaiigé. Pfeventive '
A'ss‘dclatilon) -
Article 3-3.
In cases where the prefectural govérnor intends to abolish a flood
damage preventive association in accordance with the provision ;)f Article 15

paragraph 1 (abolition, establishment and amalgamation of flood damage
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preventive association and Change of its area In charge) of the Flood Damage
Preventive Association Law (Law No. 50 of 1908), if a flood defense associa-
tion is established as the flood defense administering body to succeed to the
flood damage pfcventive association for the whole or a part of the arca which
has been under the charge of the flood damage preventive association, the pre-
fectural governor may, notwithstanding the provision of paragraph 3 of the
same Article (restriction of abolishing flood damage pxeventive association),
abolish the flood damage preventive association), abolish the flood damage
preventive association when the flood damage preventive association has
finished the disposal of the assets and liabilities other than its assets which
are used or scheduled to be used for flood defense and its liabilities connected

with such liabilities, out of all its assets and liabilities.

The flood dérﬁage preventive association which is abolished according
to the provision of the preceding paragraph shall assign gratis its assets
possessed as of the day of its abolishment which are being used or are sche-
duled to be used for flood defensé to the flood defense association (in case
a flood defense association is established for the flood defense of the whole
area of the flood damage pre\'/'en:tlvev as‘sbciét‘ion) or to either the flood defense
assoclation or associations of the city, town or village (in case two ox more

flood defense assoclations are established for the area of the flood damage

 preventive association or in case a part of the area of the flood damage
preventive assoclation becomes an area for whose flood defense theiclty,

" town or village is responsible) by consent of the flood dimage preventive

assoclation and the flood defense association ox assoclations and/or the city,
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town ox villagc concerned. The flood defense assoclation ox associations and
city, town or village concerned shall bear the liabilities connected with the
assets assigned to them. In this case, the flood damage preventive associa-
tion shall be deemed.to exist until the time when the transfer of the assets and
that of the liabilities are completed, as fax as it {s necessary for the transfer

of the assets and the liabilities.

(Eléctiori’ of Members of Flood Defense Assoclation Council)
Article 3-4.

The members of the council of the Flood Defense Assoclation shall be
elected at the assembly of each of the cities, towns and villages concerned in
accordince with the provisions of the rules of the association from among »
those who are eligible for members of the asseémbly of the ¢lty, town or
village concerned, are persons of learning and experience in the field of flood
defense and, at the same time, are deemed to be persons of ardent propensity.
However, in case it is deémed necessary to coordinate special interests
involving the area of several citics, towns and villages, some of the members
may be elected from among the persons recommended by the head of the city,
town or village concerned who are eligible for members of the assembly of
the city, town or village concerned, are persons of learning and experience
in the field of flood defense and are deemed to be persons o’f_ardent propensity,

An accordanqe with the provisions of the rules pf the associatipns ‘ In this c_asé
the number of the council members elected out of those recommendéd by the

head of the city, towri or village shall not exceed half the number of the
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members of the council elected at the assembly of the city, town or village

concerned.

2, The number of the council members to be eleéted a‘t the assémbly of each
_of the cities? towns ox villages concerned according to the provision of the
preceding paragraph shall be fixed considering the rate of the part it receives of
the benefits from the projects undertaken by the flood defense association and
‘the rate of the part within its area of the total length of the facilities to be

protected.

(Allotment of Expenses of Water Defense Association)

Artcle 3-5.

The shares of the expenses of the flood defense association to be borne
by the fé‘speé’tiVe cities, towns and Villages concerned shall be fixed on the

basis of the rates réferred to'in paragraph 2 of the preceding Article.

(Flood Defense Responsibility of Prefecture)

Article 3-6.

The prefecture shall be responsible for ensuring that the flood  defense
administefing bodies within thé area of the -prefecture satisfactorily execute
flood defense.

'(Déslghated Fléod Défense Administering Body)
Axticle 4.
" The prefeéturél governor may designaté a flood defense admiinistering

"’ body which has an important bearing on piiblic safety from the viewpoint of
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flood defense as a designated flood defense administering body.

( Flood Defense Organs)

Article 5.
The flood defense administering body may, for the purpose of performing

the work of flood defense, establish a flood defensé coi'ps or cbfps.

2. The flood defense administering body designated under the provision of
the preceding Article (hereinafter referred to as the "designated administer-
ing body"’) shall, when it deems that the fire defense organ of the area is

unable to fully diSéhéfge the work of flood deféhse'. establish a flood defense

corps.

3. The flood defense corps and the fire defense organ shall act under the
command of the flood defense administrator as far as flood defense is

concerned.

(Flood Defense Corps)

Arxticle 6.
The flood defense corps shall consist of a head and a certain number of
members.
2. The establishment of the flood defense corps, area under its charge,

its organization and matters concerning the fixed number, appointment and
dismissal, salary and service of the head and members of the flood defense

corps shall be decided either by the regulations of the city, town or village




orx of the flood defense association or by resolution of the association mecting

of the flood damage preventive association, as the casec may be,

(Compensation for Accidents Caused in Line of Duty)

Article 6-2.

If the head of the flood defense coxrps or a member of the flood defense
corps dies, is injured orx falls ill in line of public duty, or if he dies or is
disabled from injury or illness caused by public duty, the flood defense admi-
nistering organ to which the head or member of the flood defense corps belongs
shall compensate the person concerned ox ihls surviving family ox his dependent
for the loss’incurred through any of these causes, according to the standard
established by Cabinet Order and in accordance with the regulations (in the
case where the organ is a city, town or village or flood defense association)

or the resolution of the association meeting (in the case where the organ is

a flood damage preventive association).

(Flood Defense Plan)

Article 7.

2.

Fox cooxdination of the work of flood defense and for its émooth exeéu-
tion, the prefectural governor shall formulate the flood defense pian of the

prefecture upon referring to the prefectural flood defense council,

With regard to the flood defense involving two or more prefectures,
the governors of the prefectures concerned shall fix the flood defense plans
of the respective prefectures upon mutual agreement previously made, obtain

thé approval of the Minister of Construction and report the approved flood
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defense plans to the Director of the Fire Defense Agency..

(Prefectural Flood Defense Council)

Article 8.

Each prefecture shall have a prefectural flood defense council in oxder
to make it'investigate and deliberate upon flood defensé plans and other

important matters ¢oncerning flood defense of the prefecture.

2. The prefectﬁral flood defense council may offer opinions concerning flood

defense to the organs concerned.

3. The prefectural flood defense council shall consist of one chairman and

members not exceeding fiftéen persons.

e e R A VNS

4. The pOst of thc chalrman shall be held by the governor of the prefecture.
The mebmers shall be appomted by the prefectural governor from among the

officials of the administrative organs concerned, the representatives of the

bodies concerned with flood defense and persons of learning and experience.

5. Necessary matters concerning the prefectural ﬂood defense assocla~.
tion not provxded for in the preceding paragraphs shall be fixed by the regula-

tions of the prefecture concenred

e
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CHAPTER III. FLOOD DEFENSE ACTIVITIES

(Inspection of Rivers etc.)

Axticle 9.

The flood defense administrator, the head of the flood defense coxps and
the head of the fire defense organ shall, from time to time, ingpect the rivers,
coastal levees, etc. within the areas in their change, and when they find any
place they deem to be dangerous from the standpoint of flood defense, they
shall \Vlthout delay contact the admlnistrator of the rlver, coastal le.vee., etc.

concerned to have necessary measures taken.

: (Flood Fo‘reca'St) e

Axticle 10 * -

~When'the Director-General of the' Metéorological Agency: deems: that
there is ‘danger of a:flood or: high tide judging from’the metedrological or
other condition, he shall give notice of the condition to the Minister of Const-
ruction and the prefectural governor concexned and shall also, as occasion
demands, make it known to the public by obtaining the coonesatlon of broad-
castlng organs, newspapers news agencles and other 1nf01ma.tion medla |

i

(hereinafter referred to as mformation media")

 Concerning:a river extending over an'area involving two of more pre-

~fectures or, having a large drainage basin where a flood 1s liable to'cause

. a'serlous loss to the rational ‘ecoromy, the Minister of Construction’shall,

when he deems there ls da'ngér of a flood, give notice of it jointly with the
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Lirectox-General of the Meteorological Agency to the prefectural governors

concerned, indicating the water level and the discharge. He shall also, as

occasion demands, make it known to the public by obtalning the cooperation

of information media. i

3. Rivers that come under the provision of the preceding paragraph shall

be fixed by the Minister of Construction after consultation with the Minister

of Transportation.

( Sénding t\lotice of Flood I‘*“ore‘cast)r |
Arxticle 1-6-2. | | |
When the prefecturai gcl)vér/nt)r’ rece:si\tes the néttce éiven l;im in éccord-
ance with the provision of paragraph 1 or 2 of the preceding Axrticle, he shall
without delay send notice of the contents of the notice he received to.the flood
defense administrators and the water gauge administrators (means persons

-who administer water gauges etc.; hereinafter the same) fixed in the flood

defense plan of the prefecture.

(Reportmg on Water Level)

Al‘thle 10 3

When the flood defense‘admmistrator or tﬁe watef gatxge admimstrator
mentioned in the preceding Article ﬁnds f01 himself that there is danger of
- a flood or high tide or when he receives the notice sent hit‘nln ac¢cordance
with the provision of the preceding Article, if the water level indicated by

" water gauges etc: exceeds the "reporting" water level fixed by the prefectural




governor, he shall report the status of the water level to the persons concerned

in accordance with the provisions of the flood defense plan of the prefecture.

{Giving Flood Defense Alarm)

Arxticle 10-4.

When the Minister of Construction deems certain rivers, lakes and
marshes, or seacoasts to be likely to cause a serious loss to the national
economy in case of a flood or high tide, he shall designate them as sn(:h and
sllall issue flood defense alarms for them, snd the pi‘efectural governors shall
designate such rivers, lakes and marshes,‘or seacoasts othef than .tnose desi-
gnated by the Minister of Const‘ructiojn as are deemed by‘ them to be iikely to

cause considerable loss in case of a flood or high tide and shall issue flood

defense alarms for them.

When the Minister of Construction has issued a flood defense alarm in
accordance with the provision of the preceding para‘gra'p‘n,:he shall Wit.h"out
delay give notice of the contents of the alarm to the prefectural govefno:rs
concerned. -

When the prefectural govexnor has issued a flood defense alarm in
accordance with the provision of paragraph 1 or has recelved a h’oﬁcé glven
him in accordance with the provision of the precedlng paragraph he shall
wimout delay send notlce of the contents of the alarm or notice of the contents

of the notice he received, as the case may be to the flood defense administ-

rators concerned and other organs concerned with ﬂood defense in accordance
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with the provisions of the flood defense plan of the prefecture,

When the Minister of Construction ox the prefectural governor designates
rivers, likes and marshes, or seacoasts in accordance with the provision of

paragraph 1, he shall make public notification to that effect.

(Dispatching of Flood Defense Corps and Fire Defense Organ Members)

Article 10-5,

Wheo a flood defense alarm has been issued, the flood defense administ-
rotor shall, if the water level has reoche_d the warning level fixed by the pre-
fertoral governor or if otherv@ise he deems it necessary from the standpoint
of flood defen.se, oispatch the flood defense coxps and fire defense oArgan

members, or have them get ready to go out, in accordance with the provisions

of the flood defense plan of the prefecture.

(Traffic Precedence)

Article 11.
When vehicles bearing signs fixed by the prefectural governor go out

for flood defense, other vehicles and pedestrians shall make way for them.

(Emergency Passage)

Article 12.
When the head of the flood defense corps membere. of the flood defense

corps and persons who belong to the firc defense organ proceed toa place
whlch requlred their presence urgently for ﬂood defcnse, they may pass

through passages not open to general traffic and vacant ground and water
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areas not opén to public use,

(Flood Defense Signal)

Arxticle 13.
The prefectural governor shall fix the signals to be used for flood
defense,
2. No person shall without reason use the flood defense signals of the

preceding paragraph or any other signals similar thereto.

(Caition Area)
Article 14.
‘At a place where flood defense makes. it urgently necessary, the head of
the flood defense corps, a member of the flood defense corps or a person who
belongs to the flre defense organ may c.stabhsh a caution area and prohibit or

restrict the entry of persons other than those connected W1th ﬂood defense

into that area or order such persons to leave the area.

2. At the place plowded for in the precedmg paragraph, if neither the
‘head of the ﬂood defense corps noxr any of the members of the flood defense
‘corps or persons ’who belong to the fire defense organ is present. or if there
is a request from any of these persons, the policeman may exereise the autho-

“rity of the persons mentioned in the -said paragraph,: =+ -



(Requesting Help of Police)
Article 15.
When the flood defense administratox deems it necessary:for flood defense,
he may make a request to the chief of the police station to have policemen |

dispatched,

(Assistance)
Articie 116. |
In case of urgent‘ neces.sity ‘f‘or ﬂoocvi‘ defense‘. the ‘flood det'ense adtnini-
strator may request other flood defense administrators, heads of ‘cities,
towns and villages, and fire ‘chiefs to give assistance. When any of these .
persons is asked to give assistance; he shall comply with the request as far

as possible. -

2. ' The pers()ns dlspatched to gwe assistance shall, as far as flood defense

is concerned act under the command of the flood defense admmlstrator who

requested the as'sistance.

3. The expenscs requu‘ed for the assistance provlded for in palagraph 1

O A Uy

shall be borne by the flood defense admlnlstering body which requested the

assistance.

4. The amount of the expenses to:be borne in accordance with the provi- ;

sion of the preceding paragraph and the method of bearing the expenses
shall be fixed by agreement through consultation between the flood defense

administering body which requested the assistance and the flood defense
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administering body or city, town ox village which was requested to give the

assistance.

(Flood Defense Obligation of Inht\bitants etc.)
Article 17,

The flood defense administrator, the head of the flood defense corps and
the head of the fire defénse organ may, when there is a compelling necessity,
make the inhabitants who live in the aréa of the flood defense administering
body concerned and the people who are ‘at the site of flood defense engage in

flood defense.

(Reporting a Collapse)
Article 18.

If an embankment or any other facility collapses when flood defense is

carried out, the flood defense administrator, the head of the flood defense
corps or the head of the fire defense organ shall without dela); report it to the

parties concerned.’

(Dlsposition after a Collapse)

Artlcle 19.

When an embankment or any other facility has collapsed. the ﬂood
defense administrator, the head of the ﬂood defense corps and the head of
the fire defense organ shall endeavor to mlnlmize the damage that may be

‘ caused by the ovexflowing.
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( Flood Defense Communlication)

Arxticle 20,

All pexsons shall give cooperation in making it possible to carry out

with greatest rapidity any communication which is urgent for flood defense.

The Minister of Construction, the prefectural governor, the flood defense
administrator, the head of the flood defense corps, the head of the fire defense
organ and any person who is acting under the orders of any of them may, for
communication which is urgent for flood defense, use the public communica-
tion system on priority basis and, also, use the police communication system,
meteorological government office communication system, raflway communica-
tion systern, electric enterprise communlcation system and ofﬁer éxcluswe

communication systems.

. (Public Use of Land etc. and Compensation)

Article 21.

In case of uxgent necéssity for flood defense, the flood defense administ -
rator, the head of the flood defense corps and the head of the ﬂre defense
oxgan may, at the site of flood defense, temporarlly use necessary lél;d. use
ox expropriate earth and stone. bamboos and trees and other materlalb, use
vehicles and other means of transbort. and tools and apparatuses and dlspose

of atructures and other obstacles.

When a person has Incurred a loss as a result of an act done under the

provision of the preceding paragraph, the flood defense administering body
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snall compensate him for it at the maxket price.

( Evacuation Instructions)

Arxticle 22.

When it is deemed that great danger due to inun'datit‘)n:by flood ox high
tide is imminent, the prefectural governor, the prefectural official who is given
thé order by the 'gdikéfxio'r. or the fl‘b.o.d" defénsé administrator may give instruc-
tions for evacuation to the i‘nha’biténts of the area for which he deems it is
necessary. In 'cz’i’ée:‘th.e; flood defense adrﬁini:sfr'étbr’gives" the instructions, he
shall notify the chief of the police station which has jurisdiction over the area

to that effect.

(Instructions of Prefectural Governor)
Article 23.
In case of urgent necessity for flood defense, the prefectural governor

‘may give instructions to flood defense administrators, heads of flood defense

corps and heads of fire defense organs.

’ )(Ihs&ifé't\idné'of'"Mi'nvizs\‘t‘é'r o‘f'bdf{'é‘tl;uctionj for 'Ihiptﬁ)"r‘taiylf Rivers) -
Article 24.
In case of urgent necessity for flood defense of such rivers involving
_two or.moxe prefectures as are especially important for maintaining public
safety, the Minister of Construction may give Instructions to the prefectural
governors, flood defense administrators, heads of flood defense corps and

J

'vhea>d”‘s of fire dé‘féhisebi(:g"éné concefned
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CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ACTIVITIES OF
DESIGNATED FI.OOD DEFENSE ADMINISTERING BODY

(Flood Defense Plan)

Axticle 25.

The flood defense administrator of a designated flood defense administ-
ering body shall, by referring to the flood defense council of the body, fix its

flood defense plan consistent with the prefectural flood defense plan and obtain

the approval of the prefectural governor.

{ Flood Defense Council)

Arxticle 26.
The designated flood defense administering body shall have a flood
defense council in order to make it investigate and deliberate upon the flood

.defense plan and other important matters-concerning flood defense of the

designated administering body.

e

2. The flood defense council of a designated flood defense administering ;
body may offer its opinions concerning flood defense to the organs concerned. Z
3. " The flood defénse couricil of a designated flood defense administering
" body shall consist 6f one chaliman and member's not exceediiig twenty-five
" persons.
4.

The post of the chairman shall be held by the flood defense administ-

rator of the designated flood defense administering body. The members
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shall be appointed by the flood defense administrator from among the officials
of the administrative oxgans concerncd, the representatives of the bodies con-

cerned with flood defense and persons of learning and experience.

5. | Necessary mattexs concerning the flood defense council of a'désignzite(l
flood defense administering body shall be fixed either by regulafions (in the
case where the body is a city,k town or village ox a flood defeﬁse association)
or by resolution of an association meeting (in the case where the body is

a flood damage preventive association).

(Standard of Fixed Numbeyx: of Flood Defense Coxps Personnel)
Article 27.
The prefecture may establish by régulations the staxidard of fhe fixed
’ number of the'personnél of't;he (lesiglxafe(i 'f‘l.oo'ddbefens’e adniinilste}'i“ngtbodies
_ uhdei‘ its jurisdiction;
(Training of Flood Defense Corps)
Article 28.
Bach deSig\natei’i flood d&éhsé va‘dlminist'erihg body must conduct training
of :its ﬂood défénéé corp‘; or corps and fire defense 6fgan or ofgahé é\)ery

year.

Article 20 ——— Article 31.  Deleted.



CHAPTER V. BEARING OF EXPENSES AND SUBSIDIZATION

(Bearing of Expenses by Flood Defense Administering Body)

Axticle 32.

The expenses needed for flood defense of a flood defense administering

body shall be borne by the flood defense administering body,

(Béaring of lSXp‘enSe‘s‘ by ‘City, Town and Village Benefited)

Article 32-2.

In case the flood defense of a flood defense administering body remark-
ably beneﬁts a city, town or village other than the cities, towns and villages
of the arca under the jurisdiction of the flood vdefense administering body,

a part of the expenses needed for th'e‘ f}oéd defense shau. nof withstanding the
provision of the preceding Article, be borne by the city, town or \)illagé that

is remarkably benefited by the flood defense.

The amount of the share of the expenses to be borne acéording to the
provision of the prgceding paragraph and the method of' bearing it shallb be |
fixed by agrrment through consultation between the flood defense administer-
ing body that carries out the flood defense and the cits'. town or village that

is remarkably benefited.

In case no agreement is reached by the consultation provided for in the
preceding paragraph, the flood defense administering body or the city, town
or village may apply for intermediation to the governor of the prefecture to

which the area belongs,
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4. When the prefectural governor intends to make intexrmediation in
compliance with an application made according to the provision of the preced-
ing paragraph, if a flood defense administering body ox a city, town ox village
whose area belongs to another prefecture is included among the parties

concerned, he shall consult the governor of the prefecture concerned.

{Bearing of Expenses by Prefecture)
Axticle 33.
The expenses needed for the office work carried out by the prefecture ox

the prefectural governor shall be borne by the prefecture concerned.

(Subsidy for Expenses)
Article 33-2..
The prefecture may subsidize a flood defensé administering body in
“connection with the expenses to be borne by it under the provision of Article

32 (bearing of expenses by flood defense administering body):

2. ‘ | When a prefecture subsldizee a fleod ’de.fensev adm.ir-li.sktering body under
.the provnsmn of the precedmg paregraph theState rﬁay subsidue ‘the prefec-
ture Wlthln the limit of half the expenses for coeet’liuctmg the ﬂood defense
fac11ity or facilities des‘xgnated by Cablnet Order built on a river which either

‘extends over two or more prefectures or whose basin is so large that its

flooding may seriously affect national economy.

3. ’I‘he amount of the subsidy which the State extends to a prefecture under

the provision of the preCedlng paragraph shall not exceed one- third the total
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cxpenses needed for construction of the flood defense facility or facilities

concerned.

CHAPTER VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

(Accident Compensation of Persons Who Engaged in Flood Defense under
Provision of Article 17)
Article 34.

If a perscn engaging in flood defense dies, is injured or falls i‘ll c“'ing
to his engaging in the flood defense, or if he dies or is disabled from injury
or illness caused by his engaging in flood defense, the flood defense adniiniser-

" ing body ‘concerned shall conmpensate the person or his surviving family oxr his
- dependent for the loss brought about by one of these causes, according to the
standarxds fixed i)y Cabinet Order and according to the provisions of the
regulatlons (in the case where the flood defense admlmslermg body is a cxty,
'tOWn or vnllage ora ﬂood defense assomauon) or to the resolutlon of the
essomation meetmg(u; the bcase whc,re the flood defen‘se adminlste;ing ‘body

is a flood damage preventlve absociatlon)

(Conferring-of Merit Award) -
Article 34-2.
The Minister of Construction may confer a merit award in accordance

with the provisions of Mlnlstry of Construction Ordlnance toa person who ls
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deemed to have rendered distinguished sexvice in engaging in flood defense

under the command of the flood defense administrator.

(Report)
Arxticle 35.
The Minister of Construction and the Director of the Fire Defense Agency
can make the prefectures and flood defense administering bodies submit

necessary reports to them concerning flood defense.

2. The prefectural governor can make the flood defense administering

bodies in the prefecture submit necessary reporxts to him concerning flood

- defense.

(Advbice and Suggéstion)
Artiéle 35-2.
The Minister of Construction can give necessary advice ar s.tigAgestion
concerning flood defense to any prefecture and to any flood defense admini -
stering body, and the governor of a prefecture can do the same to any flood

defense administering body within the area of the prefecture.

( Submitting of Material and Entry)

Article 36.

When the governor of a prefecture or the flood defense administrator
~ deems it necessary for preparing the flood defense plan, he may order any
of the persons. concerned to submit material or data, and make the '()fflcial

in charge, the head of the flood defense corps, a member of the flood defense




coxps or a person belonging to the fire defense organ enter any land whose

entry Is necessary.

2. When the prefectural official in charge, the head of the flood défense
corps, a member of the flood defense corps or a person belonging to the fire
" defense organ enters land whose entry s necessary, he shall czirry an identifi-
cation card with him and show it whénever tequested to do so by any of the

persons concerned.

(Coordination with Fire DeanSé)
Arxticle 37.
The flood defense administrator shall previsouly consult the head of
the city, town or village about tllé step to be followed in case the work of
flood defense conflicts with.the work of fire defense other than the work of

flood defense.

_ CHAPTER VII. PENAL PROVISIONS

Article 38,
Any person who has without justifiable reason broken or removéd 4 ‘téol
or apparatus, material or equipment for flood defénse under the custody of
the flood defense administering body shall be purished with penal setvitude

" not eX’ceed(ng 'th’x‘eé'years“ or a fine not exceeding 50,000 yen, -
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z 2. The person referred to in the preceding paxagraph may be punished

with both sexvitude and a fine according to the circumstances.

Article 3§.
Any person \-.:rh:o ’ha's diéobeyéd tﬁe oréer of pféhiﬁifing o;‘ }eystrlct.ing. "
entry or of removing under the provision of Artiéle 14 (caution area) shall be
punished with penal sexvitude not exceeding six months or a fine not exceeding

ten thousand (10,000) yen except in the case where the provision of Article 121

of the Penal Code (I,a\v No. 45 of 1907) applies.

Article 40.

Any person falling under one of the following items shall be punished

with a fine not exceeding ten thousand (10,000) yen or detention:

1. Person who has without justifiable reason used a tool or apparatus,
material or equipment for flood defense placed under the custody of
the flood defense administering body or has hindered rightful use of

such;

2. Person who has violated the provision of Article 13 paragraph 2 (flood

defense signal);

3. Pérso;1 who has failed to submit the material or data under the provi-
sion of Article 36 (presentation of material or data necessary for
preparation of flood defense plan, entry of land, etc.) of has submitted
a false material or data, or has refused ox prevented entry of land

under the provision of the same Article.
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SUPPLEMENTARY PROVISIONS (EXCERPT)

This Law shall come into force as from the day (August 3, 1949) when sixty

days have elapsed counting from the day of its promulgation.
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Chapter 1 General Provisions

(Object)

Article 1 The object of this law is to maintain peace and order
and promote the public welfars by preventing, guarding against
and controlling fire, protecting people's life, person end
property from fire and minimizing the damages done by firve,
eaxrthquake ox other disasters.

(Definition of Terms)
Article 2 Terms used in this law shall be defined as follows.

2 Fire prevention property shall mean forests, vehicles,
boats, ships moored at docks or »iers, buildings and other
structures or their appurtenances.

3 Fire fighting proyerty shall mean forests; vehicles,
boats, ships moored at docks or piers, buildings and obther
structures oxr arvticles.

4 TPersons concerned shall mean owners, managers’ on
occupants of fire prevention property or Fire fighting property.

5 < Place concerned shall mean a place where fire prevention
property or fire fighting property is located. ‘ B

6 Boats shall mean ships, boats, barges, tugboats and

-2, par, 1 of the Shipping Safety Law.

other vessels which do not come under the provisions of Article

7 Hazardous naterials ghall mean comoustible or flammable
materials listed on the annexed table. ' T

8 Fire company shall mean a group of firemen or volunteer
firemen provided with fire equipment. o o

9 Ambulance service shall mean transportation by the =
ambulence company of sick casges or people injured in accidents
caused by disasters, in sccidents which occurred outdoors or atb
public assembly places (hereafter called "accidehts, ete. by —
disasters") or in thoge indooxr accidents equal to ;the accidents,
etc. prescribed in the Cabinet order in cases preséribed in’ -
the Cabinet order who need to bve urgently transported to medical
facilities (medical facilities desigunated in the Welfars Ministrey

ordinance) or other places.

Note: For "the Home ifinistry order", read "the Home
¥iristry ordinance.
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Chapter 2 Fire Prevention

(Order to Reimove Obstacles to Fire Prevention or Fire Pighting)

Article 3 Pire Chief (the headman in the city, town or village
where there is no fire department, which shall apply hereafter
except Chapter 6 and Article 35-3-2), Fire Station Chief or
other fire personnel may order the versons whose outdoor actions
are considered@ hazardous in view of fire prevention or the
entitled owners, managers or occupants of property which are
hazardous to fire prevention or obstructive of fire fighting
to take the following recessary measures.

(1) Prohibition ox restriction of playing with fire, swmoking,
nmaking a bonfire, welding and similar acts, and preparation
for extinguishing fire when a bonfire is made.

éz; ‘Disposal of residual fire, hot ashes or fixré sparks.

3) Removal or other treatment of hazardous materials or other
combustible materials left or placed without authority.

(4) Clearance or rewoval of articles (except property in the
preceding item) left or placed without authority.

2 ihen Pire Chief or Fire Station Chief camnot give
an order to take necessary measures in accordance vith the
provigions of the preceding par. to the entitled ovmer, manager
or occupant of the property which are considered to be |
detrimental to fire prevention or obstructive of fire fighting
because he cannot find the name and address of such ‘a person,
he say have the Tire personnel (the volunteer firemen in ‘the
city, towa or.village wiere there is.no fire department)
_concerned to take the necg¢ssary measure prescribed in the
preceding par.,; item (3) or (4). In this:case when the fire
personnel remove the property, Fire Chief or Firs Station
Chief shall regerve then.

3 The provisions in Article 64, par..3 through 6 of the
Disaster Countermeasuré Fundamental Law (Law No. 223, 1961)
shall apply mutatis mutandis when Fire Chief or Fire Station
Chief reserves the property according to the provisions of the
preceding par, In the provisions, "the headman of the city,

town.or village", "structures, étc," and "supervise" shall
" respectively read "Fire Chief or Fire Station Chief", "articles"
and "belong." ' ' ‘

(Ordex; to, Subnit Information, Inspection and. Interrogation by .-
Article 4. When it is necéssary for fire prevention, Fire Chief
or Fire Station-Chief may order the person concerned to' .
submit information or request him to make:a report, haye the
fire personnel (the personnel engaged in the.fire service of
the city, town or village or full-time volunteer firemen where
there is no fire department, which shall aPply nereafter) enter
~ any workshop, fsctory, pudlic, assembly place or other place
. congerned and-ingpect. the location,. structure,  equipments and
condition of management of the fire fighting proverty.  However,
they shall not enter private homes without” the consent of the
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person concerned or when there is an urgent need because of
the preat fear that a fire may break out.

2 The entry, inspection and interrogation provided for
in the preceding par. shall te made during the hours as
presecrived in the following itens, provided that the same
shall not apply when the inspection or interrogation is made
in a forest, a consent is received from the person concerned
of the vehicle, boat, ship moored at dock or pier, building
or other structures, or there is an urgent need because of a
great fear that a fire may break out.

(1) During the open hours or between dawn and sunset, for
theaters, department stores, hotels, restaurants and
other public assembly places designated by the municipal
ordinance. -

(2) During the working hours or between dawn and sunset, for
factories, workshops and other places where a large number
of people work which are designated in the municipal
ordinance,

(3) Between davm and sunset, for the places other than those
prescribed in the two preceding items.

‘3 _Wheh an entry, insbection or interrogation is made between
dawn and sunset prescribed in the 3 items of the preceding par.
(except the open hours in item (1) arid the working hours in
item (2)), a more than 48 hours' previous notice shall be
given to the person concerned.

4 In eéntering the placé concerned in accordance with
the provisions of par. 1, the fire personnel. shall show the
person concerned an identification card prescribed by the
headman of the city, town or village.

5 In entering the place concerned in accordance with %
thé provisions of par. 1, the fire personnel shall not {
interfere with the work of the person concerned. i

‘ 6. The fire personnel shall not unnécessarily disclose
to others the secrets of the vérson concerned which they may
come to know by entering the place concerned and inspecting or
interrogeting in accordance with the provisions of par.: 1.

e - NI LN AR L

(Ingpection and Interrogation by Volunteer Firewen)
Article 4~2 Whén there is a svecial neéd for fire prevention, -
Fire Chief or Fire Station Chief may indicate the fire
fighting property and the date or duration of inspection and
have vbolunteer firemén (limited to hon=full-time volunteer
firemen only in the city, town or village where there is no

- fire department) in his jurisdiction entér, inspect and
interrogate as prescribed in the preceding artiocle, par. 1.

2 The proviso in the préceding article, par. 1 and the

provisions in par. 2 through 6 of the same article shall apply
“t0 the preceding par. v
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(Crders of Alteration, Btc. of Fire Prevention Property)

Article 5 ilnen it is coasidered neceszary foxr fire »revention
or dengerous to lives in the event of fire in re”ard to the
location, construction, *qulnvcr‘ or utaue of manawpﬂent of
a firve prevention proyerty, Fire Chief or Fire Station Chief
may oxder the competent nerson concerned ’thc person concerned
and contrettor or construction suvervisor wnen it is considered
urgently necessary) to olter, move, remove, or ovronibit,
suspend oxr restrict the use of the fire prevention nroperty,
suspend or discontinue the congstruction or take other necessary
aeasures, vwrovided thet this shall not 2pply to buildings or
other structures whose congtruction, extension, reconstruction or
move is permitted or authorized under other laws or orders
and no change has been made in them.

(Duration of Request for Judge:ent and Presentation of Objection)
Article 5-2 Request for the judzenent and presentation of objection
against the order prescribed in the preceding var. shall be
sade within 30 days from the day after recelpt of such an
order in accoxrdance with the provisions of Article 14, par. 1
or Agtlcle 45 of the idwministrative Appeal Law (Daw No. 160,
1862

(Duration of Suit for Annulirent and Compensation of TLoss) ‘

Article & The suit for amulient of the order vrescribed in
Article 5 or the judgenént or decision on the presentation orf
objection against such en order must be filed within 30 days
from the day after receipt of such an order, juldgement or decision.

2 The duration prescribed in the preceding var. shall
be unchangeabdle.

3 In case a judicial decision is made to annul the
order vprescribed in Article 5, the loss incurred by such an
order shall be conpensaied al the current srice.

4 1In ¢case the 1ocatlon, ¢construction, equlpment or the
state of managenent of the fire vrevention vropeéerty prescribed
in Article 5 does not contravene tais law or ot‘er laws and
orders based on this law, the loss incurred by the order
prescribed in the saze article shall be compenseted at th
current price notwithstanding the nrovisions of the nreceding

- par.

5 Expenses necessary for the compensation t6 be made in
accordancéé with the precedinz tWo pars. shall be borne by the
city, town ox v1llave conceimed.

(Consent to Buildlny Pernit Ete.)

Article 7 The admlnistratlve azency having authority to dive
persit, approval or certification to the corstruction,‘,
extension, reconstruction, removal, repair, remouelllng, use
or change in use of a ouilding or the rerson enyrusted by the
agency :ay not do so without the consent of Fire Chief or Fire
Station Chief having jurisdiction over the construction site
or location of the bulldins concerned with such pverait,
avproval or certification.

—171--




2 Vhen Fire Chief or Fire Station Chief receives a
request for consent in accordance with the provisions of the
preceding paxr. and finds the plans of the building not to
contravene provisions of the laws, orders or ordinances based
on the lawe concerning the fire protection of buildings, he
shall inform the fact to the administrative agency or person
entrusted by it within 3 days from the request for congent
when affected by Article 6, par. L, item 4 or Article 87-2
of the Building Stemdard Law (Law No. 201, 1950), and 7 days
from the request for consent in other cases. When Fire Chief
or Fire Station Chief finds a reason for not being able to
give consent, he shall inform the reason to the administrative
agency or person entrusted by it within such periods.

(Fire Protection Manager)
ticle 8 The person having authoxrity over the management of a
school, hospital, factory, place of business, theater, department
store (including a large retail store designated in the Cabinet
order as equal %o them, which applies hereafter), multi-use fire
brevention property (a fire prevention property for two or
more uses préscribed in the Cabinet order, which applies
hereafter) or other fire prevention property whers a lange -
number of. people enter, work or live shall designate a fire =
proteciion manager from among persons who have the qualifications
prescribed in the Cabinet order and have him make a pre-fire
plan, conduct fire drills on extinguishing fire, reporting
fire and escape according fo the plan, inspect and maintain the
fire protection equipment, water sources or fire fighting
facilities, supervise the use or handling of fire, maintain
the escape or fire protection facilities, control the numbexr
of persons to be admitted and perform other works necessary
for the fire protection management.

2 When the person having authority in the preceding par.
designates a fire protection manager, he shall immediately
report it to Fire Chief ox Fire Station Chief having jurisdiction.
This applies when he dismisses the fire protection manager.

3 'When Fize Chief or Fire Station Chief finds that g
fire protection manager in par. L. is not designated, he may
order the person having authority in the same par. to designate

- a fire protection manager according to the provisions of the
gane par. o ' '

4 When Fire Chief or Fire Station Chief finds that the
works necessary for fire protection management to be performed
at the fire prevention property in. par..l by the fire protection
manager in par. 1 are not performed in accordance with the
provisions of laws and orders or the pre-fire plan in the same
par., he may order the person having authority in the game par.
to take necessary measures so that the works be performed in
accordance with the provisions of the laws and orders or the
pre~fire plan, ' : . : ‘
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(Combined Fire Protection Fanagement)

Article 8-2 Persons having authorities in managesient over those
high-rise buildings (buildings higher than 31 mekers, which
anpplies to the next article) and other fire prevention property
designated in the Cabinet order over which authorities in
:gnagement are separate or those underground arcades (those
stores, offices and other similar facilities in the underground
structure that are installed in succession along the waderground
passage including the passage, which applies nereafter) over
wnicn audrhorities in management are seogarale, that are designated
by Fire Chief or Fire Station Chief, shall deliberate and
prepare the pre-fire plan and decide other matiers concerning
the works necessary for the fire protection management that
are prescribed in the Home hinistry ordex.

: 2 ‘Wnen the persons having authority in the preceding par.
decide the matiers prescribed in the Home iiinistry order
in the same par., they shall irmediately report it to Fire Chief
or Five Station Chief having jurisdiction. This applies when
a change is made in the same matters.

"3 {Men Fire Chieéef or Fire Station Chief finds that the
matters nrescribed in the Home Hinistry order in par. 1 are
not decided, e may oxrder the nerson having avthority in the same
par., t0 decide the game matiers in accordance with the
provisions of the samé par. ‘

(Flame Retarding Treatment of Curtain, Btc.)

Article 8-3 The flame retardant articles (drepery, curtain,
plywobod for eXhibition and similar articlés that are prescrived
in the Cabinet order, which applics heércafter) Lo be used in
high-rise buildings or underground accades ox theaters,
cabarets, hotels, hospitals and other fire prevention property
prescribed in:the Czbinet order shell have flame retardancy
above the standard set by the Cabinet ordex. -

2  An indication of flame Yetardancy in the breceding par.
may ‘be attached to flsme rebtardant articles or their materials
‘having flame retardandy in the same par. in accordance with the
provisions of the Houe linistry ordex.

. 3 Bkeevt for attaching an indication to flame retardant
articles or their materials in accordsnce with the provisions
in the »receding per. or aivtaching them an indication ¢congcem-
ing flame reterdancy.of flameiretardant articles or_ their
matevials in accordance with the provisions of the Industrial
Standardization Daw (Law ¥o. 185, 1$4S) or other laws drescribed
‘in the Cabinet oxder:as: are-designated in the fiome ldnistry

order (calied "desiznated indication" herealier. in this article),

A0 pgrsonzshall,atﬁach an indiceatior in the sare par. or an
indicatior that can e sisled with 1%,

. 4 Flane reterdant articles or theiz naterials shall ot
be s0dld or dlsplayed for sale as flane retardant articles uiless

an icdicatioca in pawr. 2.6 o desigmated indication is attached.
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5 When the persons concerned with fire prevention property
in par. 1 have the flame retardant artieles or their
naterials to be used in svch fire prevention property treated
for flame retardancy or the curtains and othexr flame  vetardant
articles made with the cloth or other materials attached to by
an Indication in par. 2 or a designated indication, they shall
make it clear to that effect according to the provisions of the

Home Ministry oxrder.

(Use of Fire Prescribed by Municipal Ordinance)

Article 9 The location, structure and management of furnaces,
bathroomg and other fire-usging facilities which are liable to
caugse fire when in use or otheérwise and the handling of portable
cooking~furnaces, foot warmers or other fire-using appliznces
which are liable %o cause fire when in vse or otherwise and
other matters necessary for fire prevention shall be preseribed

by the municipal ordinance.

(Reporting, Etc, of Storing and Handling of LPG, Etc,)

Article 9-2 The person who sloxes or handles pressurized acetylene
gas, LPG or other materialsg which are liablé to causge serious
obstruction to Zire prevention or fire fighting that are
prescribed in the Cabinet order shall meport the fact beforehand
to Firve Chief or P¥ire Station Chief having jurisdiction, provided
that the same shall nolt apply in case they are stored or handled
on ghips, automobiles, airplanes, raillroads or tracks or other

cases prescribed in the Cabinet oxder.

2 The provisions of the preceding par. shall apply
mutatis mubandis when the storing or handling in the same par.

is discontinued.

(Technical Standards of Hazardous Materials, Etc., Frescribed by
Munjeipal Ordinance) , ‘ . .
Article 9-3 The technical standards on the storing and handling
of hazardous materials less than the quantities designated in
the amexed table (hereafter called "designated quantities"),
0il cakes and other combustible materials prescribed asg quasi-
hazardous materials in the Cabinet order or straw products,
exelsior end similar avrticles which gpread fire quickly ox largely
hamper firve fighting once fire starts in them shall. be prescribed
by the municipal ordinance.

Chapter 3 Hazardous Materials

(Iinitation of Storing and Handling of Hazardous Materials)

Artiéle 10 Hazardous materials more than the designated quantities
ghall not be stored exceépt in storages (including the storages
fixed on vechicles wherée hagardous materials are stored or
Handled, which applies hereafter) or handled except in factories,
storages or handling places, provided that the same shall not
apply when hazardous matepials more than the designated quantities
are temporawrily storéd or handled for not more than ten days with
the approval of Fire Chief or Fire Station Chief having jurisdiction.
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2 ‘Vhen two or more hazardous materials different in item
listed in the ammexed table are stored or handled at the same
place, divide the quantity of each hazardous material by the
respective designated quantity, and if the sum of the quotients
exceeds 1, such a place shall be regarded as storing or handling
hazardous materials more than the designated quantity.

3 The storing and handling of hazardous materials at the
factories, storages and handling places shall be performed in
accordance with the technical standards set by the Cabinet ordew.

4 The technical standards on the location, construction and
equipment of the factory,storage or handling place shall be
prescribed by the Cabinel order.

(Pernmission, Etc. of Establishment and Change of Factory, Etc.)

Article 11 The person who intends to establish a factory, storage
or handling place shall oblain, in accordance with the provisions
of the Cabinet order, permnission of the persons prescribed in
the following itens for each factory, storage or handling place
according to the classification of the same iteins. This applies
to the person who intends to change the location, structure or
facilities of the factory, storage or handling place.

(1) Headman of the city, town or village concerned when the factory,
storage or handling place designated in the Cabinet order
(excluding the places where hagzardous materisls are transported
by piping (hereafter called "{ransporting places")) is installed
in the area of the city, tovm or village wheré therae are g
fire department and fire stationg (called '"the city, town
or village with a fire departament, etc." in the following

~ items (2) and (3)). » o ,

. (2) Governor of To, Do or Prefecture having jurisdiction over
the area when the factory, storage or handling place
(except the transporting place) is installed in the area
of the city, tovn oxr village other than the city, town or

, village with a fire department, etc.

(3) Headman of the city, town or village concerned when the
transporting place is. installed in the area of the city
town ox village with a fire department, etc. in iten (15.

(4) Governoxr of To, Do or Prefecture having jurisdiction over
the area when the transporting place other than the one
in the preceding item is ingtalled (liome Minister, when
the transporting place covering two oxr more To, Do and/or
Prefectures is installed).

2 Yhen the headman of the city, town or village, Governor
of To, Do or Prefecture or Home iinister (called "headman of
the city, town or village, etc. hercafter in this chapter) ;
receives an application for permission in accordance with the
provigsions of the preceding par., he shall give permission if
the location, structure and facilities of the factory, storage
or handling place meet the teclmical standards in thé preceding

article, par: 4. :
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3  VWhen the Home Minister intends to give permission
concerning the transporting place in accoxrdance with the
provigions of par. ). item 4, he shall inform it to Governor
of To, Do oxr Prefecture concerned. In this case, the Covernor
may give his opinions to the Home Minister.

4 The headman of the city, town or village concerned may
give his opinionsg to the Governor concerned or the Home Ministexr
regarding the permission of the transporting place under the
provisions of par. 1, item 4.

5 ihen the person who has received the permisgsion in
accordance with the provisions of par. 1 installs the
factory, storage or handling place or changes the location,
construction and/oxr equipment of the factory, storage or handling
place, he shall have the inspection at the time of completion
of the factory, storage or handling place made by the headman
of the city, town or village, and until after the location,
gtructure and facilities are approved to be up to the technical
gtandards in the preceding article, par. 4 he shall not use it.
However, when he changes the location, structure or facilities
of the factory, storage or handling place, if he has received an
approval from the héadman of theé city, town or village of all
or part of the portion other than that which is involved in such
change of the factory, storage or handling place, he may
temporarily use the approved portion even before wndergoing an
inspection at the time of completion.

6 VWhen the factory, storage or handling place is sold or
transferred, the purchaser or the person who receives it shall
succeed the post of the person who received the permigsion in
accordance with the vrovisions of par. 1. In this ¢ase, the
person who succeeds to the post of the person who received the
permigsion in accordance with the provisions of the same par.
shall immediately report it to the headman of the city, town

or village.

7 \When the headman of the city, town oxr village, eto. -
gives permission prescribed in par. 1 (except those permissions
prescribed in the latter part of par. 1 that concern light
matters designated in the Home Ministry order) concemming the
factory, storage or handling place prescribed in the Cabinet
order, he shall report it to the National Public Safety
Commigsion, the Publitc ‘Safety CbmmiSSIon”of‘To,‘Do'or‘Prefecture
or Director General of the Haritime Safety Agency in accordance
with the provisions of the Cabinet oxrder.

(Report of Change in Kinds, Etc. of Hazardous Materials) » ,
Article 11<2 The person who intends 40 change ‘the kind or quantity
of the hazardous materials which are stored or handled in the
faclory, storage or handling place without changing the “location,

structure or facilities of such factory, storage or handling
place shall report it to the headman 6f the city, town or -
village not less than 10 days before he makes the change.
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2 The provisions of the preceding article, ypar. 7 shall
apply mutatis mutandis to the case where a report in the
preceding par. is made concerning the factory, storage or
handling place prescribed in the gawme provisions.

(Order of Headman of City, Town or Village, Etc. Concerning

Storing, Etc.)

Article 11-~3 When the headman of the city, town or village, etc.
notices that the storing or handling of hazardous materials
carried on at the factory, storage or handling place violates
the provisions of Article 10, par. 3, he may order the owner,
menager or occupant of the factory, storage or handling place
to store or handle the hazardous materials in accordance with

the technical standards of the same par.

(HMaintenance of Technical Standards of Pactory, Etc.)

Article 12 The ovmer, manager or occupant of the factory, storage
or handling place shall maintain it so that its location,
structure and facilities meet the technical standards of Article

10, par. 4.

2 When the headman of the city, town or village, -ete.
notices that the location, structure and facilities of the
factory, storage or handling place do not meet the technical
atandards in Article 10, par. 4, he may ospder the owner, manager

. or authorized occupant of the factory, storage or handling place
to repair, remodel or remove it so that they will nieet the

technical standards.

(Susgpension of Use of Factory, EBte.)
Article 12-2 In case the owner, manager or occupant of the factory,

storage or handling place falls wnder any of the following itemns,
the headman of the city, town or village, etc. may order him
to stop the use of the factory, storage or handling place for

‘a fixed period.

(1) In ease he changes the location, structure or facilities
of the factory, storage or handling place without
permission in accordance with the provisions of Article 11,
I)al‘. '1‘ v :

(2) In case he uses the factory, storage or handling place in
violation of the provisions of Article 11, par. 5.

(3) In case he violates the order prescribed in Article 11-3.

4) In case he violates the order prescribed in Article 12,par. 2.

5) In case he violates the provisions of Article 13, par. 1.

8) In case he violates the provisions of Article 14-3.

%%usgenaion and Restrictionof Use in time of Emergency at Factory

Ce Co : -

Article 12-3 When the headman of the elty, town or village, etc. .

: congiders that there is an emergent need for the maintenance of
public safety or prevention of the outbreak of a disaster, he
may order the owner, manager or occupant of the factory, storage
or handling place to temporarily suspend its use, or may restrict

ita use.
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(Request of Headman of City, Tovm ox Village to Governor, Etc.)

Article 12-4 When the headman of the city, town or village concerne
considers that . the installation or maintenance of the transportin
Place to be permitted by Governor of To, Do oxr Prefecture or the
Home Minister (hereafter called "Governor, etc." in this artiole)
in accordance with the provisjions of Article 11, par. 1, item 4
or handling of hazardous materials at the same transporting
Place is liable to cause a disaster, he may request the Governor,
etc. concerned to take necessary measures.

2 Upon receipt of the request in the preceding itenm,
Governor, etc. shall make the necegsary investigation, and as a
result in case he considers it necessary he shall take the
measures prescribed in Article 11-3, Axticle 12, par. 2 or
Article 12-3 or other necessary measures.

3 When Governor, etc.tskes the measures specified in the
preceding par., he shall imnediately report it to the headman
of the city, town or village concered.

(Consultation of Owner, Ebtc. with Headman of City, Town or Village

Concerned)

Article 12-5 The owner, manager or occupant- of the transporting
place prescribed ‘in the CGabinet oxrdeér shall previously consult
with the headman of the city, town or village concerned in
~regard to the emergency measures to be taken - in case of the
leakage of hazardous materials or othexr-accident at the transport
ing place, creating a dengerous situation.

(Disuse of Factory, Etc.)
Article 12-6 When owner, manager or occupsunt of a factory, storage

or handling place disuses the factory, storage or handling place,
he shall report it to the headman of the city, town or village

without delay. :

(Hazardous Materials Engineers) c : .
Artiele 13 The owner, manager or occupant of a factory, storage
~'or handling place prescribed in the Oabinet order shall designate
a person who supervises the safe handling of hazardons materials
(hazardous materials supervisor) from among Class A.hazardous
materials engineers (persons who possess a Class A hazavdous
materials engineer's license,which applies hereafter) or:Class
B hazardous materials engineers (persons who possess a Class B
hazardous materials emgineer's license, which applies hereafter)
"and have him supervise the safe handling of hazardous materials
‘which he is qualified to handle in accordance with the order.

2 When the ovner, manager or occupant of the factoxy,
. storage or handling place.designates, a hazardous materials .
supervisor in accoxdance with the provisions of the preceding
rar., he shall repoxrt it to the headusn of the oity, town or
village without delay. This shall apply, when he digmisses the
hazardous materials supervisor. : o
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3 At the factory, storage or handling place, no persons
other than the hazardous malerials engineers shall handle
hazardous materials without the attendance of s Class A
hazaxrdous materials engineer or Class B hazardous malerials
engineer.

(Hazardous Materials Engineer's Licenses)

Article 13~2 Hazardous materials engineerts licenses shall be
classified into Class A hazardous materialg engineer's license,
Olass B hagardoug materials engineer's license and (lass C
hazardous materials engineexr's license.

2 The kinds of hazardous materials which the hazardous
materials engineers can handle and those which Class A hazardous
mabterials engineer and Class B hazardous materials engineer
can attend the handling of shall be prescribed by the Home MHinistry
order according to the kinds of hazardous materials engineer's
licenses prescribed in the preceding par. :

3 The hazardous materialg engineer's license shall be
igsued to the persons who passed the examination for hazardous
materials engineer's license conducted by Governor of To, .
or Prefecture (hereafter called "the examination Ffor hazardous
materials engineer's licénseM).

4 Governor of To, Do or Prefecture may not isgsue the
hazardous materials engineer's license to the person who falls
under any of the following items.

(1) The person who was ordered to returm hisg hazardous mateéerials
engineer's license in accordance with the provisions of the
folléwing par., and one year has not passed gince that day

' inclusive. , o ' - R

(2) The perstn who wag sentenced to a fine 6r heéavier penalty
in violation o6f the provisions of this law or the order
baged on this law, and 2 years hss not passed sinée the
day inclugive when its execution was finished or became

unnédesgary.

.5 Inf¢aSe‘a‘hazérddus“materiéls engineer violatés the
provisions of this law or the order based on this law, Governor
of To, Do or Prefecture may order him to return the hazardous
materials engineer's license.

_ 6 Bégides the matters prescribed in the preceding five
pars., reitéwal and réissue of the hazardous materials éngineer's
Jicenge and other nécesgsary matters concerning the hazsrdous

“materials engineer's licenses shall be prescribed by the Cabinet
ordér. o L o
(Examinatiéng for Hazardous Matérials Engineér's Licenses)
Article 13-3 The examinationg for hazardous materials éngineerts
licenses shall be conducteéd on the knowledge and techniques
concerning sécurity in the handling works 'of hazardous materials,
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2 - The kinds of exenminations for hazardous materialsg
engineer's licenses shall be the examination for Class 4
hazardous meterials engineer's license, the examination for

Class B hazardous materials engineer's license and the
examination for Class ¢ hazardous materials engineer's license,

3 The examinations for hazardous materials engineerds
licenses prescribed in the preceding par. shall be conducted
by Goverhor of To, Do or Prefecture not less than once every

year.

4 The person who falls under any of the following items
shall be eligible for taking the examination for Class A
hazardous materials engineer's license.

(1) The person who graduated the wuniversity, junior college or
higher college wader the School Education Law (Law No.. 26,
1947) after finishing a subject or course of ‘chemistry or
who is recognized-as having equal or greater sgcholastic
ability by Governoxr of To, Do or Prefecture, and has an
experience of handling hazardous materials for more than

. 6 months. L o , ; I

(2) The person who has an experience of handling hazardous
materials for more than 2 years after receiving a Class B
hagzardous materialy engineer's license, ,

5 The person who hag an experieﬁée,bflhéndiiﬁgxhazaiaous

materials for more thar 6 months is eligible for taking the
examination for Clasg B hazardous materials engineer's license,

6 Besides the matters prescribed in the preceding pars.,
the subjects of examinations for hazardous materials éngineerts
licenses, procedures for taking the examinations:and other. -
particulars fo» conducting the examinations shall be prescribed
by the orders. - -

(Exemining Body for Hazardous Katerials Engineer's Licenses)

Article 13+4 An examining Body for hazardous materials engineer'a
licenses shall be eptablisned in To, Do or Prefecture to conduct
the examinations for hazardous materials engineer's licenses
prescribed in the preceding article, par. 1, L

2. The organization, members' tenure of office and other
matters concernipg the examining body for hazardous materials
engineer's licenses in the preceding par. shall be prescribed
by the ordinance of To, Do or Prefecture, . e

(Hazardous Materisls Engineers' Respongibility to Take TPaining )

Article 13-5 Hazardous materials engineers who engage in handling
hazardous materials ai the factory, storage or handling place
shall take the treining on securdty in handling hagardous
materials conducted by Governor of 7o, Do or Prefecture
(in6luding. the hesddman. of the eity, town or village or other
authorities designated by the Home Minister) in accordance
with the Fome Ministry order.
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(Hazardous Materials Facilities Security Man)

Article 14 The ovner, wanager or occupant of the factory, storage
or handling place prescribed in the Cabinet order shall designate
a hazardous materials securiiy man and have him perform the
security works concerning the structure and faeilities of
the factory, storage or handling place in accordance with the

orders.

(Rire Prevention Regulations)

Article 14-2 In order to prevent fire at the factory, storage or
handling place prescribed in the Cabinet oxder, its owner,
manager or occupant shall eéstablish the fire prevention regulations
on the matters prescribed in the Home Ministry order and reccive
an approval from the headman o6f the city, tova ox village., This
shall apply when a c¢hange is made in the fire prevention
regulations.

2 When the headwan of the city, town or village notices
that the fire prevention regulations do not meét the techuical
standards in Artiele 10, par. 3, or elge they are inadequate
for fire prevention, he shall not isste the approval prescribed

in the preceding par.

3 Vhen theé headman of the c¢ity, town or village considers
it necessary for fire prevention, he may give an order to make
a change in the fire vprevention regulations.

(Security Inspection of Transporting Place) :

Article 14<3° ‘The owner, manager or occupant of the transporting
‘places prescribed in the Cabinet order shall receive a’ security
ingpection ‘tonducted by the headmen of the city, town oxr village,
ete. at-: the periods prescribed by the Home Ministry order.

(Responsibility to Establish Works Fire Brigade) ,

Article 14<4 The person who owng, manages or occupies factories,
storages o handling places prescribed in the Cabinet order in
‘oné establighment where hazardous materiaks more than the
quantity designated by the Cabinet oxder are stored or handled
shall eistablish a works fire brigade in the establishment.

(Structure and Facilities of Projection Room and Report of
Sereening) o :
Article 15 'The projection room installed in buildings and other
structures ‘wheré non<slow-burning films ave screened shall have
the structure and facilities in sccordance with the techniocal
gtandards get by the Cabinet order. - : ;

“(Drangportation of ‘Hazardous Materials)

Article 16 Transportation of hazardous materials shali bé'béiformed
" in accordavice with the technical sbtandards on'the containers,
‘methods Qf‘loading and transportation set by the Cabinet order,
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(Requirements during Transportation of Hazardous Materiala)

Article 16~2 Trangportation of hazardous materlials by a mobile
storage (a tank fixed on wheels where hazardous materials are store
or handled, which applies hereafter) shall be performed with
the attendance of a hazardous materials engineer who is qualified

to handle them.

2 The hazardous materials engineexr in the preceding par.
shall observe the standards on the transportation of hazardous
materials by a mobile storage sel by the Cabinet order and pay
close attention to preserve security of the hazardous materials.

3 While the hazardous nmaterials engineer is riding in the
mobile storage transporting hazardous materials in accordance
with the provisions of par. 1, he shall carry with him the
hazardous materials engineer's license.

(Emergency Procedures in case of Accident)

Article 16-3 TIn case legkage of hazardous mzterialg o» other accident
happens at the factory, storage or handling place,creating a
daugerous gituation, the owner, manager or occupant thereof
shall immediately take emergency procedures Lo prevent a disaster.

2 fThe person who f£inds the situation specified in the
preceding par. shall immediately report it to the fire station,
the place designated by the headman of the city, town or village,
the police station or a coast guard rescue organ.

(Commission) , S . S ,

Article 16-4. The person who intends to.receive approval for
temporarily storing or handling hagzardous materilas, permission
for installabtion or change of the factory, sborage or handling
place, an inspection. at the time of completion o0f the factory,
storage or handling place (including approval in the proviso
of Article 11, par. 5), an examination for hazardous materials
enginéer's license, dssue, renewal or reigsue of the hagardous
materials-engineer's license, a training on security in the
handling of hazardous materials or an inspection on the security
of the handling.place shall pay the.commigsion in accordance
with the provisions of the Cabinet order.

(Submittance of Information, Imspection,. EBte.) - .

Article 16-% When +the headman of the city, town or village, eto.
_congiders it necessary for the prevention of fire in conmmection
with the storing or handling of hazardous materials,. he may tell
the owner, manager or occupaat of any place where hagzardous
materials more than the desimnated quantity.(called,?storage,
eto," hereafter in this parAS}are found stored 63 handled to
submit information or repoxrt, or have personnel who are engaged
“in the fire service enter the storage, elc., make .an- ingpection
or interrogate the persons concerned on the location, structure
or facilities and the storing or handling of. hazardous materials
of such a place or confiscate the least necessary amount of the
hazardous materials or materials suspected tco be hazardous

materials for making tests.
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2 When the fire department personnel or policemen
consider i% especlally necessary for the prevention of fire
in commection with the transportation of hazardous materials,

- they may stop the running mobile storage and request the
hazardous materials engineer on it to present his hazardous
materials engineen's license. In this case when the fire
department personnel and policemen perform their duties, they
shall maintain a close liaison with each other.

3 fhe provisions in Article 4, par. 4 through par. 6
shall apply to the two preceding pars.

(Order to Remove, Etc. of Hazardous Materials)

Article 16~6 The headman of the city, town and village may order
the person who stores or handles hazardous materials more than
the designated quantity without receiving approval in the Proviso
of Article 10, par. 1 ox permission in accordance with the
provisions of the former part of Article 11, par. 1 to remove
the hazsrdous materials which are stored or handled or take
other necessary megsures to prevent a disaster by 1he hazardousg
materialg.

(Change of Fire Anthorities and Bffect of Administrative Disposition)
Article 16~7  When a change is made in fire authorities prescribed
in Article 11 through Article 11-3, Article 12, par. 2.
Article 12--2 through Article 12-4, Article 12-6, Article 13,
par. 2, Article l4-~2, par. l and par. 3, Article 14~3 and -
Article 16~6 in the areas of the city, town or village because
of - the new establishment or disbandment of the fire department
and fire stations oz partitioning, annexation or change in
borders of cities, jowns ox village, the permission or other
disposition made by the fire authority or the report received
by it before siuch a change shall be regarded as the permission
_oxr other disposition made or report received by the fire
authority after the change.

(Entrusting of Authority) . . . o :

Article 16~8 The Home Minister may entrust a part of the authority
prescribed in this chapber to Governon of To, Do and Prefectures
or the headman of the city, town and village in accordance with
the provisions of the Cabinet ordexr..

(Exception in Application) . o o
Article 16~9 The provisionsg in this chapter shall nok apply to

the storing, transportation, refilling and other handling of
hazardous waterials by airplane, ship, rajlroad and tracks.
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Chapter 4 Fire Protection Equipment, Etec.
(Installation and Mainteénance of Fire Protection Equipment, Ete.)

Article 17 The person concerned with a gchool, hospital, factory,
place of business, theater, department store, inn, restaurant,
underground arcade, mul ti-use fire prevention property or other
fire prevention property designated in the Cabinet order shall
install and maintain the fire protection equipment, water source
and other. facilities necessary for fire fighting designated in
the Cabinet order (hereafter called "fire protection equipment,

etc.") in accordance with the technical standards set by the
Cabinet order.

2 When the city, town or villapge considers that the
purpose of fire protection cannot be fully attained. with the -
provisions of only the Cabinet order concemning the technieal,
“standards on fire protection éguipment, ete. in the- preceding
par. or other orders based thereon because -of the particularity
of local climate, 1t wmay stipulate provisions in the municipal
ordinance which are diffeérent from those of the Cabinet order
or other orders based thereon. :

(Exceptions in Application of Standards on Fire Protection
Equipment,”Etc.S) _ S TR . ' L
Article 17-2 In enforcing or applying ‘the ‘provisions "of the Cabinet
order concerning the technicalfSQandards:On fire protection
equipment,” ete. in the preceding g¥ticle, par. 1 or other orders
based théreon or the municipal ordinance based ‘on’ the provisions
in the same articlé. par. 2. vhen the fire protection’ squipment,
etc: (except fire ektinguishers,jespape.equipment and olhers
prescribed in' the Cabinet order, which applies hereafter to
this article and the next article) in the eXisting ‘fire
prevention’' property in the same article, ‘par. 1’ or" the fire
protection equipient, ete. in the fire prevention property in
the same article, same par. which are under nev. construction,
addition, reconstruction, removal, repair or Yewmodelling, do
not conforii to these provisions, these provisions shall not
apply to the fire protection equipment, ete. concerned, In this
case, the previous provisions concerning the technical standards
on fire protection equipment, ete. shall apply. :

2 The provisions in the preceding par.’ shall hotiapply
to those fire protection equipment, etec. which fall under any
of the following items. _ . o L

(1) Fire protection cquipment, ebe. ‘in the fire prevention:
property ‘in the preceding article, par. 1 which violate
the provisions of the same article, same par. when the
brovisions of the Cabinet onder concerning the technical
standards on fire protection equipnent, ete. in the préceding
article, par. 1 or other orders based thereon or the
municipal ordinance in the sawe article, par. 2 are applied
after a revision is made by law or order of the Cabinet
order or other orders based thereon or the iunicipal
ordinance (including institution of a Cabinet order on
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other orders based thereon or a munjcipal ordinance which
correspond to the Cabinet order or other oxrders basged
thereon or the municipal ordinanée ag soon as the latter

i3 abolished) because the said fire protection equipment,
ete, do not conform to the former provisionsg that correspond
to the wsmaid provisions. ;

(2) Fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in the preceding article, par. 1 of which addition,
reconsbruction, large repair or remodelling préscribed in
the Cabinet order started after enforcement or application
of the provisions of the Cabinet order concerning the
technieal standards on fire protection equipment, etc. in
the preceding article, par. 1 or other orders based thereon
or the municipal ordinance in the same article, par. 2.

(3) PFire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in the preceding article, par. 1 which cgme to
conform to the provisions of the Cabinet order concerning
the technical standards on fire protection equipment, ete.
in the seme artvicle, par. 1 or other owders based thereon
or the wunicipal ordinance based on the provisions of the
game article, par. 2.

(4) Besides the fire protection equipment, ¢tc. mentioned in
the preceding 3 itemsd', those in the department store, hotel,
hospital, underground arcade and milti-use fire prevention
property (limited to those prescribed i the Cabinet order)
and those fire prevention property in the same article,
par. 1 whiéh are designated in the Cabinet oxrder as public
assembly places (hereafter c¢alled "specific fire prevéntion
property"g.that,existAor”those of gpecific fire prevention
property that are under new construction;, additon, reconstruct
ion, repair or rémodelling at the time of enforcement or
application of the provisions of the Cabinet o6rder concerning
the technical standards on fire protection equipment, etoc.
in the preceding article, par. 1 or other orders based
thereon or the municipal ordinance based on the provisions
of the same article, par. 2. ;

(Same as Preceding Article) o . _ S
Article 17~3, Beéidesjthe'casesiprescribed in the preceding article,
if the fire protection equipment, etc. in the fire prevention '
property in Article 17, par. L come to inconform to the
provisions of the Cabinet order concerning the téchnical

‘standards on the fire protection equipient, etc. in the same

article, same par. or other orders based thereon or the
mmicipal ordinance based on the provisions of the same artiole,
par. 2 because a change in use is made of the fire prevention
property, the said provisions shall not apply tQ the said fire
prevention property. In this ocase, the provisions concering

‘the technical standards on fire protection equipment in the

sald fire prevention property prior to the change in use shall

apply . . :
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2 The provisions in the preceding par. shall not apply
to the fire protection equipment, etc. that fall under any of
- the following itens.

(1) The fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in Article 17, par. 1 which violate the provisions
of the same¢ article, par. 1 when a change in use is made
of the said fire prevenltion property because the sald fire
protection equipment, ete. do not conform to the provisions
of the Cabinet order concerning the technical standards on
the fire protection equipment, etec. in the same article,
same par. or other orders based thereon or the municipal
ordinance based on the provisions of the same article, par.
2 in régard to the fire protection equipment, etc. in the
said fire prevention property prior to a change in use

) theréof. » ,

(2) fThe fire protection equipment, ete. in the fixe prevention
property in Article 17, par. 1 to which addition, recon-
struction, large repair ox remodelling prescribed in the
Cabinet order has started after a change in use is made
of the said fire prevention property. )

(3) The fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in Article 17, par. 1 that come to conform t6 the
provisions of the Cabinet order concerning the technical
standards on fire protection equipment, etc. in the same
article, same par. or other orders based thereon or the munic

, ordinance haged on the provisions of the same article, par. 2

(4) Besides the fire protection equipment, eté. mentioned in
the 3 preceding items, the fire protection equipment, etc.
in the specific fire prevention property which hag became
as guch after a change in uge is made of the fire prevention
propérty in Article 17, par., 1.

(Inspéction in Connection with Installation of Fire Protection

Equipment, Ete.) ' L S ,

Article 17-3~2 When the person concexned with thé specific firve
prevention property or other propernty designated in the Cabinet
order among the fire prevention property in Artiele 17, par. 1
installs the fire protection equipment, etec. (except those.
designated in the Cabinet order) which have to be installed
in accordance with the technical standards set by thée Cabinet
order in the same par. ol other orders based thereon’ or the
municipal ordinance based on the provisions in the same article,
par. 2 (in case of application to the provisions in the former
part of Article 17~2, par..l or those in the former: part of the
preceding article, par. 1, the technical standardg 1o be
applied in accokdance with regpectively the provisions of the
latter part of Article 17-2, par. 1 or those ‘0f the latter ,
part of the ovreceding article, paxr. 1 called "technical standards
on fire protection equipment, ete.! lereaftexr),; he shall report
it to Fire Chief oz Fire Station Chief and receive an ingpection
in accordance with the provisions of the Home Ministry order.
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(Inspection and Report on Fires Protection Equipment, Etc.)

Article 17~3~3 fThe person concerned with the fire prevention
property designated by the Cabinet order among the fire
prevention property in Article 17, par. 1 (excepb the fire
prevention property excluded in the Cabinet order) shall have
a person who hag a fire protection engineer's licelse or a
person who has the qualifications approved by the Home
Minister make a rogular inspection of the fire protection
equipnient, et¢., of the fire prevention property in accordance
with the provisions of the Home Ministry order, and the perason
concerned with the other fire prevention property shall himself
make such an ingpection, and both persons concerned shall
report the results of inspection to Fire Chief or Fire Station
Chief.

(Order 4o Take Measures in Connection with Fire Protection

Equipment, Etc.)

Article 17-4 When Fire Chief ox Fire Stbation Chief eonslders
that the fire protection equipment, etc. are not installed or
maintained in the fire prevention property in Article 17, par.
1. in accordance with the technical standards on fire protection
equipment, etc., he may order the competent person concerned
with the said fire protection property to install them in
accordance with the sald technicsl standards on fire protection
equipment, etc. oxr take necessary measures for their maintenance.

- (Restriction on Works by Person without Fire Protection BEngineex's

License) ' L Ce

Article 17-5 The person without ‘a fire protection engineer's
license shall not perform the work of installation or maintenance
on the fire protection equipment, ete. to be installéd in
accordance with the technical standards on fire protection
equipment, etc. in Article 10, par. 4 which are presgcribed in
the Cabinet order.

(Xinds of: Fire Protection Engineer's licenses)

Article 17-6 The kinds of fire protection engineerts licenges
shall be Class A fire protection engineeér's license and Class
B fire protection engineer's licenseo.

, 2 fThe kinds of works of installation or maintenance which
the pergon with a Clagss A fire protection engineer's license:
(héreafter called “Class A fire protection engineerh) can
perforim and the kinds of works of maintenance which the person
with-a Class B fire protection engineer's licenge (hereafter

called "Class B fire protection enginéer®) canm perform shall
be preseribed by orders according %o the kinds of the fire
protection engineer's license, IR

(same ap in the Preceding Article) - . i
grticle 177~7 The fire protection engineexr's licenge shall be
{gsued by Governor of To, Do or Prefecture to the person who
- passed the examination for fire protection engineer's license
conducted by Governor of To, Do or Prefecture, S
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2 The provisions in Article 13~2, par. 4 though 6 shall
apply mutatis mutandis to the fire protection engineer's

licenses.

(Examinations for Fire Protection Engineen's Licenses)

Artiecle 17-8 The examinations for fire protection engineers'
licenses shall be conducted on the necesgary knowledge and
techniques concerning installation and maintenance of fire
protectidén equipment, ete. ‘

2 The kinds of examinations for fire protection engineer's
licenses shall be the examination for Clags A fire protection
engineer's license and the examination for Glass B fire
protection engineer's license.

3 No pergon other than those who fall under any of the
following items shall be eligible for taking the examination
for Class A fire protection engineer's license.

(1) The person who graduated from the high school undér the School
Education Law or the middle school under the former Middle
School Imperial Ordinance (Imperial Orfinance No. 36, 1943)
after finishing the course of machinery, electricity,

' industrial chenmistry or architecture. ,

(2) The person who has a more than 2 years' experience in the

. maintenance of fire protection equipment, ete. (limited to
the ones prescribed in the Cabinet order based on the
provisions in Article 17-5) after receiving a Class B fire

.. protection engineer's license. . ‘

(3) The person approved in accordance with the provisions of
orders by Governor of To, Do or Prefecture as having the
knovwledge and techniques equal to or above thoge mentioned
in the preceding items, v

4 Besides the matters prescribed in the preceding 3 pars.,
the subjects of examingtions for fire protection engineer's
licenses, procedures for taking examinations and other
particulars for conducting the examinations ghall be .prescribed
by the orders.

{Fire Protection Enginéers'»Responsibility té Take Training)
Article 17-8-2 The fire protection engineers shall take the
training on instellation or maintenance conducted by Governor

of To, Do or Prefecture in accordance with the Home Ministry
order. :

(Same as Preceding Article and Commission) o

Article 17-9 The person who intends to take the examination for
fire protection engineer's license, redeive issve, renewal or
‘relssue of the fire protestion engineor's license or take a
training on installation or maintenance of fire rrotection
equipment, eto, shall pay the comuission in accordance with

the Cabinet order.
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(Duties of Five Protection Inginecers)

Article 17-10 Thé fire protection engineenrs shall fajithfully
perform their duties and endecavor to improve the qualiiy of
fire protection equipment, ete.

(Bearing of Fire Protection J¥ngineer's License)
Acticle 17~11 The fire protection enpgincems shall. beasr the fire
protection engiveer's license during the execution of their

duties.

(Reporting of Imstallation Works)

Article 17-12 When the Class A five protection engincer intends
to perform the works prescribed in the Cabinet order based on
the provisions of irticle 17-5, he shall report the kinds of
fire protection equipment, etc., site of works and other
necesgary information to IMire Chief ox Five Station Chief in
accordance with the provisions of the orders not less than 1.0
days before stariing the works,

(Prohibition of Unlawful Use of Fire Protection Equipwent, Bte.

or Fire Service Signals) ‘

Article 18 ¥No person shall) uwnlawfully uwse, damnage, remove or
obstruct the proper use of the fire alerm system, fire hydrant,
fire cistern, fire watch tower or fire bell towexr.

‘2 HNo person shall unlawfully use the fire service signals
prescribed in the ordevs or sinilar signals. '

Article_lQ Deleted

(Fire Department Water SéﬁrdejEécilities) L '
Article 20 The ‘stapdards on fire'departiment water sources shall
be recorgnended by the Fire Defensge Agency. ‘ '

2 The fire department water source facilities shall be
installed, maintained and managed by the c¢ity, tovm or village
concerned. However, the water lines shall be installed; -
najintained and managed by the walerworks manager of the e¢ity,
town or village. : »

(Desipnation ‘of Fixe Department Weber Sources, Signs and Reporting
of Change, Etc. 'of Water Sources) S
Article 21 Fire Chied or Fire Station Chief may designate ponds,
fountains, wells, water cisterns and other water sources
cavailable for fire fighting ‘ag the fire department water sources
~ with 'eonsent of theix owner, manager é&f, occupant and waintain
them in a serviceable condition. ¢ :
02 " Fire Chief or Firve Station Chief shall ‘put up, as °
preserived in ordeky, signg at the five department water sources
~desighated in accordance vith the provisions of the preceding
par. '
3- The person who intends to chenge, remove on make in an

ungerviceabls condition the water sources in par. 1 shsll
report it beforehsnd 1o Five Chief ox Fire Station Chiefr having

jurisdiction.

Avticle 21-2 through Article 21-51  TPesting of Fire Protection
tjﬁquipment, Ete. (Omitted) ¢ i
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Chapter 5 Guarding against Fire

(Weather Conditions and Fire Warning) ,

Article 22 When Director General of the Japanese Meteorological
Agency, Director of a distriet meteorological observatory, -
Director of the Okinawa District Meteorological Observatory,
Director of a local meteorological ohservatory or Chief of a
weather station considers that the weather conditions are
dangerous for the prevention of fire, he shall immediately
inform the weather conditions to Governor of To, Do ox
Prefecture having jurisdiction over the area.

2 Upon receipt of the information stipulated in the
preceding par., Governor of To, Do or Prefecturs shall transmit

1t o the headman of the city, town or village.

3 Upon receipt of the information in the preceding par.,
or when the weather conditions are considered to be dangerous
for the prevention of fire, the headman of the city, town or
village may issue a fire warning.

... -4 When the fire warning has been igsued in accordance

with the provisions of the preceding par., the people in the
area of the city, town or village shall obgerve the provigions
restricting the use of fire prescribed in the municipal ordinance

unfil the fire warning is released.

(Restriction of Bonfire and Smoking) o

Article 23 When the headman of the city, town or village
condiders it especially necessary for guarding against fire,
he may restrict bonfires and gmoking in a certain area for a

specified period.

(Area to be Guarded against Fire) L e

Article 23~2 When Fire Chief or Fire Station Chief considers
that leaked, scattered or flowed -out gas, gunpowder or
hazardous materials threatéen o cause fire, which once occuris
there is a fear of inflicting great damages 16 1life or
property, he may establish a fire guard area, prohibit the
uge of fire in the area, tell people other than those who are
prescribed in the order to leave or prohibit or restrict to -

enter the area. '

. 2 In case of the preceding par., when Fire Ghief or FPire
. Station Chief, or fire department personnel or volunteer firemen
entrusted by him to exercise his. authority are not at
the scene, or when requested by Fire Chief or Fire Station
Onief, Police Station Chief may exercise the sgid authority.
In thig case, when Police Station Chief has exercised the said
authority, he shall immediately inform the faect to Fire Chief

or Fire Station Chief.
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Chapter 6 Pire Fighting

(Responsibility to Report Fire and Cooperate)

Article 24 The discoverer of fire shall lose no time in reporting
fire to the fire station or the place dfsenated by the headman
of the city, town or village. feadipoet

2 All people shall cooperate so that the report in the
preceding par. may reach its destination most promptly.

(Responsibility to Engage in Incipient Fire Fighting, Etec.)
Article 25 When fire o¢curs, the persons concerned with the
fire fighting property or other persons prescribed by the order
shall engage in fighting or checking the spread of fire or
regeuing lives until the arrival of fire companies at the
gceneé of fire.

2 In case of the preceding par., people near the scene
of fire shall cooperate with the persons specified in the
preceding par. in fighting or checking the spread of fire or
regening lives. )

3 Fire Departuent personnel or volunteer fireémen may
request the persons concerned with the fire fighting property
or other persons prescribed in the order to provide information
on the atructure of the fire fighting property, whether there
are personsg who need to be rescued or other matteérs necegsary
for fighting or checking the spread of fire or rescuing lives.

(Right of Way of Fire Apparatus, Ete.) .

Article 26 Vhen fire apparatus are responding to the scené of
fire, all the other vehicles and pedestrians shall give them
the way . ) )

2 The right of way of fire apparatus shall be subject to
the provisions of Article 40, Article 41-2, par. 1 and 2 and
Article 75-6, par. 2 of the Road Traffic Tew (Law No. 105, 1960).

.3 TFire apparstus may blow sirven when regponding to the
 scene of fire, or when there is a special need for training,

which has been anounced to the publie. ’

4 Vhile returning to the fire station or other'ocedsions,
fire apparatus shall use the bell or whistle and follow the
" general traffic regulations. ‘
(Pire Companies' Right to Enter Non-public Passages, Ete.)
Article 27 When there is an urgent need for reaching the scene
of fire, fire companies mey pass passages othér than pudblic
thoroughfares or vacant lots and water surfaces not open to
the public. ' ;
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(Establishment of Fire Guard Areas, Order to Teave and

Prohibition and Restriction of Entrance) o S

Article 28 At the scens of fire, fire department personnel ox
volunteer firemen may establish a fire gnard area, order persons
other than those prescribed in the order to leave or prohibit
or restrict to enter the area.

2 When there is no fire departuent personnel or volunteer
Liremen at the scene of fire, or when there is a request from
fire department personnel or volunteer firemen, policemen may
exercise the authority 6f {he fire department personnel or
volunteer firemen prescribed in the preceding par.

3 When fip¢'depdftm¢ht,perSOhnélforﬁy01unteergfirgmen are
engaged in establishing the fire guard area undeér the command
of a senior fire officer, policemen are obliged to assist them,

(Use,‘IESPOSal.and'Restriétion”to_Use of Land and Compensation
of Damages Thereby and Order to Engage in Fire Fighting) =
Article 29 \When it is necessary for fighting or checking the
spread of fire or rescuing lives, fire department persommel or
volunieer firemen way use, dispose of .ox restrict the use of
the fire fighting property where fire 1s breaking out or has
broken out and the land where it stands. .. o
.. .2 \V¥hen Fire Chiéf, Fire Station Chief, or Volunteer Fire
Chiéfvinfthéjéity,’thn,or'Villﬁge‘withoﬁt a firée deépartment
‘considers it inevitable for checking the spread of fire by
rationally judging the force of fire, weather conditions and.
otherﬁsurroundingAcircumstances,,he‘may use, dispose.of or. .
restrict the use of the exposed. fire fighting property and the
land where it stands. ' ' L

3 When_Fire,Chief,vFire.Station Chief, or Volunteer ,
Fire Chief in ‘the city, town or-village viithout.a fire devartment
considers. that there is an urgent need.for fighbing 6f chécking
the spread of fire or rescuing lives, he may use, "disposé or
restrict the use of the fire fighting proverty or.the land
where it stands other than those prescribed in {he two, yreceding
vars, . In this ¢ase, upon reguest from the pérson who sufferred
the danages done by such operation to compensate the logs, the
loss shall be compensated al the current price.

4 Phe ‘expenses necessary fdrftﬁe“édmbgnsafiéﬁfﬁ;éé&fibed'
in the preceding par. shall be borne by the city, town or -
village concerned. . o T

5 In case ‘thére is an urgent neeéd, five. departuent =~
versonnél or VOluﬁﬁéériflrémen{may.haué;péisoﬁsjin;thé 1éinity
of the fire scehe engage in fighting oxr bh§ckihg”ﬁheg§pre§d of
fire, rescuing lives or perforzing other fire servicé ‘operations.
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(Right to Open oxr Close Floodgates of Canals, Etc.)

Article 30 In case there is an urgent need for maintaining water
supply to the scene of fire, Fire Chief, Fire Station Chief,
or Volunteer Fire Chief in the city, town oxr village without
a firé department may use the water sources or open ox close
‘the floodgate or sluice of canals or the stop valve of watexr

lines.,

2 Fire Chief, Fire Station Chief, or Volunteer Fire Chief
in the c¢ity, town or village without a fire department may
previougly conclude an agreement with the owner, manager ox
occupant 6f the water sources in regard to their use snd
‘management in the event of fire.

Chapter 7 Investigation of Fires

(Investigation ‘of Fire Cause and Lossg) » :

Article 31 Besides fighting fire, Fire Chief or Fire Station
Chief shall undertake the investigation of fire cause and
logs inflicted by fire and fire fighting.

( Interrogation to Peérsons Concerned and Request to Government

Agencies for Report) , _ . R

Article 32 When it is necessary for making the investigation in
acéordance with the provisions of the preceding article, Fire

Chief or Fire Station Chief way interrogate the persons concerned.

© 72 . Fire Chief or Fire Station Chief may request.the
- govertinient 'agencies ‘concerned to report on the nécessary matiers
' concerning the investigation prescribed in the preceding article.
(Invéstigation of Damaged Property) - . T
Artiele 33 Fire Ghief or Fire Station Chief and the agent
“approved by the' insurancé ‘company concerned may make an .
igation of the property damaged or destroyed by fire in

invest
order to decide the fire cause and the amount of damages.

(Order t6 Submit Information''and:Report, -Inspection of Damages, Etc.)
Article 34" When there is a need for making an investigation in
acoordatice with the provisions of the preceding article, Fire
“Chief 'or Firé Station' Chief’ may -order {the' persons: concéerned to
gubmit nécespary information:or réport, or have-the fire.'
“departiient personnel. enter the place concerned and inspect
the conditions of the property damaged ox destroyed by fire,
©5 2 The provigions of Article 4, the provisd im par. 1 and
- par, 2 through par. 6 shall apply mutatis mutandis to the
‘préceding par. : a C S S
(Invsstigation of Fire Causé and Cooperation in Orime Investigation)
Article 35 When an arson or accidental fire is sugpected; the
primary responsibility ‘and authority to investigate the fire

cauge rest with Fire Chief or Pire Station Chief. .
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2 iYhea Pire Chief or ¥ire Station Chief notices a crime
of arson or ascidental fire, he shall immediately inform it to
the police statiovn having jurdsdiction and endeavor to collect
and keep the necessany er7icencasg, Upon receipt of a recommen-
dation to cooperate in the cwime investigation of arson ox
igcidental fire from the ¥irc Defense Agency, he shall obgerve

(Right to Inferzegete Suspeet anc Iavestigate Evidences)

Article 35-2 When policemen heve copprnehended the person guspected of
the ¢rime of erson o zecidental fire or confiscated evidences,
Fire Chief orx Pire Siavion Chiel wpay interrogate the suspect
or investigate the evidmces in order to make the investigation
in the precsiling armticls, par. 1. '

2 The interwogetion and investigation in the preceding
pan. shall not interifere with the policemen's investigation.

(Investigation of I'ire Cause by Governor of To, Do or Prefecture)
Arvticle 35-3 In the area of the city, town or village without a
fire depahtment, Governor of o, Do or Prefecture having ,
Jurisdiction ov:» the area may investigate the fire cause in
accordence witn the provisions of Article 31 and Article 33
- only when requested by the said headman of the city, towa oz
~village or when it is considered especially necessary.

2 The provisicas of article 32 and Avticle 34 -through
Article 35-2 shall apyrly mutatis mutandia to the case of the
preceding par. In this case, "the fire department pergonnel"
in Article 34, paw. X shell xead “the personnel engages{in the
fire service of To, Do or Prefecture", and "Fire Chief or
Fire Static¢n Chief® in Apticle 35, par. 1 shall read "besgidés
the headtun of the city, towa or village, Governor of To, Do
or Prefecture.? : } "

(Fire Cmuge Investigaticn of Director of Fire Defense Agency)
Article 35-3-~2 Upon requess from Fire Chief or Governor of To,
Do or Prefecture who invesligates the cause of fire in .
acoordance with the provizions of the preceding artiéle, par, 1,
when it iy consideryl especlally necessary, Direotor of the
Fire Defénse Agency may nake. s fire cause investigation in
accordance with the paovisions of Article 31 or Artiocle 33.

2 The provisicus of Article 32, Article 34 and Article
35-2 shall apply mubtatis mutandis to the case of the preceding
par. In this case, "tlke fire depaviment personnel® in Article
34, par. 1 shall reed “personnel of the Fire Defense Agency."

- (Policenten's Responsibiiity to Investigate Crimes and Obligation

of Fire Pergonnel esnd Policemen) .. . o Ciate i

Article 35*29 The %?gviaiéngmgf)this chapter shall not relieve
policemen cf investignting erimes (including crimes of arson
and accidental fire) and svprehend suspects (inoluding suspects
of erimes of arson end accidentel fire).
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2 Fire personnel and policemen shall cooperate with each
other for the common objective of exterminating arson and
accidental fire.

Chapter 7-2 Ambulance Service

(Ambulance Service of Cities, Tovns and Villages)
Article 35~5 fhe cities, towns and villages prescribed in the
Cabinet order shall perfoim the ambulance service.

(Ambulance Concerning Traffic Accidents)

Article 35-6 Governor of To, Do oxr Prefecture may request the
city, town or village with an ambulance service to perform the
necessary ambulance service in those sec¢tions of the roads
where traffic accidents are considered to occur often in the
city, town or village without an ambulance sérvice by asgking
the opinions of the cities, towns and villages concerned.

In this case, the requested city, town or village may perform
the ambulance gervice necessary because of the said traffic
accidents in answer to the sald request. ,

2 Governor of To, Do or Prefecture shall perform the
ambulance service in those ‘sections of the national eéxpress-—
ways and public highways in the city, town and village without
an ambulancé serviceé, which are prescribed in the Cabinet ordex
as the sections wherée the ambulance service is especially -
necéssary because of a lavge rnumber of traffic’accidents (except
‘thoge sections of the highways where the ambulance sexvice is
performed accéording to the request in the preceding parc.) by
asking the opinions of the said eity, town or village without
an ambulance service. In this case, the personnel and other
members engaged in the ambulance sexvice shall bé fire department
personnel in the ‘application of the local Public Serviée Law
(Law No. 261, 1950§-

(Reque§t'for Cooperation with Ambulance Sexvice and Diaison with

Police ' : ,

Article 35-7 In case there is an urgent need, ambulance personnel
may request persons in the vicinity of the scene of accident
to cooperate in the ambulance service.

2 In performing the ambulance service, ambulance pexsonnel
shall maintain close liaison with policemen.

Article 35-8  The provisions of Article 27 shell apply mitatis
mitandis to the ambulance companies. In this case, "reaching
the scene of fire" shall read "performing the ambulance service."

(Right of Way of Ambulance Companies)
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2 The provigions of Avticle 21 of the Fire Organization
Law (TLaw No. 226, 1947) shall apply mutatis mutandis when To,
Do ox Prefectuce performs the ambualnce sexvice in accordance
with the provisions of Article 35-6, par. 2. In this case,
"the city, town and village", "fize protection" and the headman
of the city, town and village" in Article 21 of the same law
s8hall respectively read "the city, town and village and To,
Do and Prefecture", "the awbulance service! and. "the headman
of the city, towvm and village and Governor of To, Do and
Prefecture.

(Entrugtment to Cabinet Order) S

Article 35-9 Besides the matters prescribed in this chapter,
those necessary for the organization of the ambualnce service
shall be prescribed by the Cabinet ordex. :

Chapter 8 Miscellaneous Provigions

(Application to Other Disasters except Flood) o

Article 36 The provisons of Article 18, par. 2, Article 22 and
Article 24 -through Article 29 shall apply mtatis mitandis
to other disasters except flood.

- (Compensation to Peﬁsoﬁs'Eﬁgaged,in,?iié iighfiﬁé)

Artiele 36-2 . In case persons who engaged in fighting or checking
.~ the spread of fire, rescuing lives or. other fire . service
operationsg in accordance with the provisions of. Article 25, par.
2 or Article .29, par. 5 (including application mutatis mutandis
‘to Article 36) or persons who cooperated.in the ambulance
service perforned by the city, town or village in accordance
with the provisions of Article. 35-7, par: .l die or get injured,
sick  or disgbled. on.account of such operations, the city, town
or village ghall compensate, in accordangce .with. the provisions
of the municipal ordinance following the standards set
by the Cabinet order, for the loss which they or their bereaved
fanilies would suffer from such cause. ;

2 The provisions in the preceding par. shall apply mutatis
mutandis to the persons who ¢ooperated in the ambulance service
performed by To, Do or Prefecture.

(Reading of Terms for Special Wards) =~
Article 37 In the areas of the special wazds, "the oity, town
or village", "the headman of the city, town or village" and
"the municipal ordinance" shall respectively read "o, -
"Governor of Tokyo" and "the metropolitan ordinance."

Chapter 9 Penal Provisions

(Penal Provisions) , ‘ |
Article 38 Any person who unlawfully damages or removes a fire
“wateh tower or a fire-bell tower in violation of the provisions
of Article 18, par. 1 shall be sentenced to a penal servitude
of not more than 7 years.
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Article 39 Any person who unlawfnlly damages or removes a fire
alarm system, fire hydrant or fire cistern in violation of
the provisions of Avticle 18, par. 1l shall be sentenced to a
penal servitude of not more than 5 years.,

Article 40 Any person who falls under any of the following items
shall be sentenced to a penal servitude. of not more than 2
years or a fine of not more than 300,000 yen.

(1) The person who intentionally interfenes with the passing
of fire spparatus prescribed in Article 26, pax. 1.

(2) The person who interferes with the volunteer firemen's
operations of guarding, protection or relief in disasters
.. other than flood. , ‘ , ‘

(3) The person who interferes with the operations of the persons
‘who are engaged in fighting, checking the spread of fire or
rescuing lives in accordance with the provisions of Article
25 (including application mutatis mutondis to Article 36)
or Article 29, par. 5 (including application mutatis
mutandis to Article 36).

2 The person who commits crimes in the preceding par.
may be sentenced concutrently to a penal servitude and a fine
according to the circumstances, provided that the same shell
not apply when there are express provisions in the Criminal

Law. ]

.3 kny person who comuite crimes in par. 1, chuging -
people o die oxr get injured shall be punished in accordance
with this law or the Criminal Law whichever the heavier.

Article 21 Aﬁy’béréOn‘whdrfélls under any of the following items
shall be sentenced to s penal servitude of not moré than 1 year
_or a fine of not more them 200,000 yen. v

1) “Tne person who violates the order prescribed in Article 5.
2) The person who violates the provisions of Article 10, par, 1.
3)  The person who violates the provisions of Article 15.

"2 sy person Who comuits crimes in the preceding par.
may be sentenced concurrently t0 a penal gervitude and a fine
according to circumsgtances. , ‘ ;

Article 41~2 .The person who violates the provisions’ of Article
"21-34 shall be sentenced to a penal servitude of not more than
] year or a fine of not more than 200,000 yex. ,

Article 42 Any person who falls uider any of the following items

. “shall be sentenced to a penal servitude of not ‘more than 6
months or a fine of not more than 100,000 yen.

11);“?hggpersqnvwhq_viﬁlatcs the ordex‘preséribed in Article 8,

A Y

. Parl 40 . . . Co o | o
(1-2)  The person who establishes a factoky, storage or handling
place; or changes its location, structure or facilities in
violation of the provisions of Article 11, par. 1.
(2) The person who violates the provisions of Artiele 11, par. 5.
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§3) The person who violates the order prescribed in Article 12-2.

3-2) The person who violates the order or disposition prescribed
in Article 12-3,

(4) The person who conducts an enterprise without designating
a hazardous materials supervisor in violation of the
provigions of Artiecle 13, par. 1, ,

553 The person who violates the provisions of Article 13, par. 3.

6 The person who stores or handleds hazardous materials in
violation of the provisions of Article 14-2, par. 1 or
violates the order prescribed in the same article, par. 3.

(7) The person who fails to install the fire protection
fguipment, etc. in violation of the provisions of Article

(8) The person who violates ithe provigions of Article 17-5.
2 Any person who coémmita crimes in the preceding par.

may be sentenced concurreitly to a penal servitude and a fine

‘according to the circumstances.

Article 43 Any person who falls under any o6f the following items
shall be sentenced to a penal servitude of not more than 3
months or a fine of not more than 50,000 yen.

(1) The person who fails: to designate a firé protection manager
in violation of the provisions of Articlé 8, par.:3.

2) The person who violates the provisions of Article 10; par. 3.

3; The person vho violates the provisions of Article 16.

4

2 Any pérson’ who Gommits erimés in the preceding phft.
may be sentenced concurrently to a penal servitude and a fine

, according to the circumstances. | ‘
Article 43-2 Any person who violates the Provisions of Article
21~2, par. 4 shall be sentenced to a fine of not more than

50,000 yén. ' . ( v
Article 44 iny person who £alls under any of the following itéms
shall be gentenced to a fine of not more than 30,000 yen or

~ detention., S S

(1) The person who fails to observe the ordér prescribed in

(2) The person who fails to submit information or report or
subnits false information or report when requested to
submit information or report in accordanceé with the
rovigiong of Article 4, Article 16-5, par. 1 or Article 34
{inoinding application mutatis mitandis o AFticls 35-3, |
par. 2 or Article 35-3-2, par, 2) or rejects , interferes
with, or evades entrance, inspection or confiscation

. prescribved in the same provisions. . . ‘

(3) The person who violates the provisions of Artieéle 8-3, par. 3

or Article 2)-9, par. 2, - . .
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(3-2) The person who rejects, interferes with or evades ¥he

33

(6)

inspection prescribed in Article 14-3 or Article L7~3~2,

The person wno violates the provisions of article 16-2, paxr. 3.
The person who falls +to observe the fire devartment persomnel
or policemen's order to stop ox rvejecty the request for
presentation of his license in accordance with the provisions
of Arbticle 16-%5, par. 2.

The person who fails +to report in accocdsncs with the

-provisions of Article 8, par. 2, Article 11-2, par. 1,

(7

Article 13, par. 2, Article 17-3-2 or Avficle 17-12.

The person vwho violates the order prescribed in Article 13-2,

{$r% 5 (inc%uding application mutatis mutandis to Article
"',P&I‘o—.‘ : .

(7-2) The person who ‘wnlawlullymaskes a falae‘report'of~the?

(7-3)

(8)
(9)

a3

(12)

situation in Article 1643, ‘par. 1 to the fire station; the
place designated by the headman of +the city, town dr village,
the police staticn or a coast guard rescue organ in accordsnce
with the provieiony of Artiele 16=3; par. 2.. .
The person vho fails +to report in accordance with the
provigions 6f Article 17-3~3 ormskessn Ffalse veporb.
The -perdon who fails 'tov take the neitcsgary measies foxr
the maintenance of the fire probestion equipment,” éfe. in
violation of the order orescrived in Article 17-4. ,
The pérgon vho wlawfully wuses the: fice alarm sysbem, firé
hydrant, fire cistem, fire viatch tower or fire~bell tower,
or obstructs. its proper uge in violabion of the provisions
of Article 186, par. 1. . S
The pexson who violales the provisions of Article 18, par. 2.
The person who makes the water sources in an-utsérviceable
condition withoud reporting préseribed in Avtdiele 21, par. 3.
The pergon who Zails  to make a report ormnkesa falge:
report wnan requested ito make a report in-accordsnce with
the provisiome of Arkicle 21413, pavr. 1, or wejectdy

interferes with»or evaded inspection presoribed‘in the Same

a3
(14)

The person who:violates the veastriction prescribed in
Avticle 22, 'pan: 4 o Avbticlé 23, Ce et :

The person who failg Lo observe the prohibition of the
uage of five, the-omler o leave or the probhidbition ox

‘restrietion of entrinee prescribed in Article 23-2.. . . ;.

(15)

(16)

(n

The peraon who £ives a falge fire alarm or a false report
concerning sick cases prescribed in Artilcle 2, par. 9 to
the fire station or the place designated by the headman of
the eity, town or village in accordsnce with the provisions
of Article 24 (inclnding application mutatis mutandis to
Article 36). o

The person who fails +to observe the order to6 leave or the
prohibition or xestriction of entrance prescribed in
Avbicle 28, par. 1 or par. 2 (including application mutatis
mitandis to Article 365. ‘

The pergon vwno rejects the investigation of dawages after
fire prescribed in Article 33.
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Article 44-2 In case an association 7aila to make a report or
makes a falge report or rejecty, dinterferes with or evades the
angpection preseribed in Artiecle 21-49, par. 1 when requested
in accordance with the provisions of the same par., the officer
or staff of the association who doesthe false act shall be
sentenced to a fine of not more than 30,000 yen or detention.

(Punishment of Both Sides) , o

Article 45 In case a representative of a Juridical person, an
agent, employee or other worker of g Juridical person or a
person commits an unlawful act prescribed in Article 41, par.
1, item 2 or item 3, Article 42, par. 1 (excluding item 5 and
item 8 of the same par.), Article 43, par. 1, Article 43-2 or
Article 44, item 3 or item 8 concerning the works of the juridical
person oxr the person, the juridical person or the person as
well as the actor shall be sentenced to a fine pregcribed in the

respective article.

(Establishment of Penal Provisions in Municipal Ordinance)

Article 46 It may be prescribed in the municipal ordinance basged
on the provigions of Article 9-3 that any person.who violateg
the ordinance shall be sentenced to a fine of not more than

50,000 yen. ~

Article 46-2 ;In'case;én.éssociafion:comﬁits:._an'ﬁnlawfui act that
falls under“any of the following items, an officer or gtaff of
‘the association shall ibe punished with a fine of not more than

30,000 yen.
(1) Failure te receive approval from the Home Minister in case
. .1% has to be received wmder this law. - '
(2) Pailure to register in violation of the provisions of the
- Cabinet order in Article-21-21, par. 1. ST
(3)  Pexformance of works other than those presceribed in
T Article 21-36. . e
(4) Use of the surplus cash in the conduct of business in
| violation of the provisions of Article 21~44. o
(5) Violation of the Home Minister's order in Article 21-48, par.

X3

Avticle 46-3 The pérson who violates tﬁé!proviéibhs{bf~Kfticle
21~22.ghall be punished with a fine of not more than 10,000 yen.
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Annexed Table

Group Ttem Quentity
Chlorates 50 kg
Perchlorates 50 0
1st Grouy Peroxides 50 1
Nitrates 1,000 "
Permanganates 1,000 H
Yellow phosphorus 20 kg
Phosphorug sulfide 50 n
2nd Group Red phosphorus 500
Sulfur 100 ¢
" Metal dusts A 500 "
Metal dusts B 1,000 #
Potasgium 5 kg
Sodium 50
3rd Group Calcium carbide 300 "
, Calcium phosphide 300 %
Calcium oxide 500 1t
Special flammables 50 liters
:Yat Class petroleums 100 ¢
Ester acetates 200 "
Ester formates 200 v
e | ‘Ethylmethyl ketone 200 0
4th Group Alephols : 200 ®
Pyridin 200 . ¢
Chlorobenzened 300 M
2nd Class petroleuus 500 n
3rd Class petroleums 2,000 u
© 4th Class ‘petroleums , 3,000 "
inimal fats end vegitable oils 3,000
Eater nitrates 10 kg
5th Group Celluloids 50 v
e - Nitro compounds 200 ¥
Fuming nitrioc acid 80 kg
‘Puning sulfuric acid 8o "
Chlorosulfonic acid 80.»
6th Group Sulfuric unhydride 80 "
S Concentrated nitric aoid 200
N ‘Goneentrated pulfuric acid 200 ¥
Chromic \mhydride 2000
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Remanrks

1 letal dusts A shall mean the powder, leaf snd ribbon of
magnesiwa and aluminum (including flash-light powder for
pnotographing and other purposes%. Metal dusts B shall mean
the powder of metals other than magnesium and aluminum.

2 Special flammables shall mean ester, carbon disulfide,
colodion and other substances which are in_ liquid forxm
(substances which are in liquid form at 20°C or become liguid
between 20°C and 40°C, which applies hereafter) at the barometrie
pressure of 760 mm and have ignition temperature below 100°C ox
flash points below ~20 C and boiling voints below 40°C.

3  1st Class petroleums, 2nd Class petroleums, 3rd Class
petroleuns and 4th Class petroleums shall mean the liquids which
have the following properties (at the barometrie preasure of 760 mm),

(1) 1st Class petroleuns shall be acetone, gasoline and other
liquids which heve flash points below 21°C.

(2) 2nd Class petroleums shall be kerosene, light 0il and other
1iguids which have flash points between 21°C and 70°C.

(3) "3rd Class petroleums shall be heavy oil, creosote o0il and
other substances in liquid form at 20°C which have flagh
points belween 70°C and 200°C.

(4) 4th Class petrolewns shall be gear oil, sylibder oil and
other substances in liquid form at 20°C which have flhash

points at or above 200°C,
4  Aleohdls shall include fusel oil and denatured alcohol.

5 Animsl fats and vegitable o0ilg shall mean animal fats and
vegitable oils in liquid form at the harometirie pressure of 760 mm
and 20°C othex than those which are sealed air-tight in non-
combustible containers and kept in storages.

6 Cellﬂloids shall mean products, semiprocessed goods and scraps
chiefly made of nitrocellulose.

7 Nitro compounds shall mean eompoundé whiéhvhave twe or more
nitro radicals. : : :

8 Concentzated nitric acid shall méan that which has th- speoific
gravity of or above 1.49. Concentrated sulfuric acid shall mean
that which has the specific gravity of or above 1,82.

9  Names of paints and mixtures of hazardous materials shall be
presoribed By the Home Ministry order.

All rights reserved by
Administration Section
Tokyo Fire Department, May 1975
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BUTLDING STANDARD LAW

(Law No.201 May 24,1950)

Amendments:

()
(B)
(c)
(D)
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(F)
(G)
(H)
(1)
(J)
(K)
(L)
(M)
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(0)
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{m) Nov. 1, 1977 " 83 of 1976

CHAPTER 11 BUILDING SITE, CONSTRUCTION AND BUILDING

EQUIPMENTS

(structural Strength)
ARTICLE 20, The building shall be safely designed to stand against

the external forces such as dead load, live load, snow load,
wind pressure, earth pressure and water pressure as well as
against earthquakes or other vibrations and shocks.

In preparing plans and specifications regarding the buildings
mentioned in Article 6 paragraph 1 item (2) or item (3), the
safety of the comnstruction shall be ascertained by structural
calculation thereof.:

(Principal Structural Parts of Building of Lager Scale)
ARTICLE 21, No principal structural parts (excepting the floor,

roof and stairs) of a building'exceeding‘IB meéters in height,
9 meters in eaves height or 3,000 sq. meters 'in’ total floor
area shall be of wooden construction,

No principal structural parts (excepting the floor, roof
and stairs) or a building exceeding 13 meters in height or
9 meters in eaves height shall be of stone construction, °
brick construction, concrete block construction, plain con-
crete construction or others of similar construction. How~
ever, in case a special measure for reinforcement has been
taken and the safety of the construction concerned has been
ascertained by the structural calculation ' thereof, the same

shall not apply.

(Technical Standards Necessary for Enfor01n§ Provisions of This

Chapter or for Supplementlng Them)
ARTICLE 36, With respect to the structural methods necessary for

safeguarding of buildings, methods of structural calculation,
light area of ordinary rooms, height of -&éilings and floors,
damp-proofing method of floors, installation'and structure’ of
stairs, water-closets, fire-walls, fire-partitions; fire<::
extinguishing facilities, ligﬁtind—equipﬁénﬁé; watér-supply,
drainage system;piping'WOrks,”sﬁruqturé’bf chimneys-and !
elevatory equipments the technical étaﬁdafds~ﬁecessafy for:
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enforcing or suppleménting the provisions of this Chapter
regarding safety, sanitation and fire-protection shall be

prescribed by Cabinet Order. (0)

(Quality of Building Materials)

ARTICLE 37, The quality of building materials such as steel mate-
rials, cement and oters to be used for the footing and princi-
pal structural parta of a building shall conform to the JIS
(Japanese Industrial Standards) and JAS (Japanese Agricaltural
Standards) prescribed by the Minister of Construction. (4)

(Special Materials and Methods of Construction)

ARTICLE 38, The provisions of this Chapter and of the orders and
by-laws based thereon shall not apply to special building
materials or special methods of construction in case the
Minister of Construction deems that the said building materi-
als or methods of construction are equal oxr superior to those

under these provisions.
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BUILDING STANDARD LAW ENFORCEMENT ORDER (Abstracts)

(Cabinet Order No. 338, Nov. 16, 1950)

In accordance with the provisions of the Building Standard
Law (Law No. 201 of 1950). The Cabinet establishes this Cabinet

Order.

Amendments’ i
(A) Dec. 1, 1951 ‘Cabinet Order No. 342 of 1951 .
(8) Dec. 7, 1951 " 371 of 1951 :
() May 31, 1952 " 164 of 1952 '
(D) oOct. 20, 1952 “ 353 of 1952 -
(E) Sept. 17, 1953 ' " 284 of 1953 ;
(F) July 1, 1954 ‘ S 183 of 1954 -
(6) "July 1, 1956 : ' " 185 of 1956 i
(H) ‘Sept. 1, 1956 ' "o 256 of 1956 :

" (I) May 15, 1957 : LI 99 ‘of 1957 :
(J) Jan. 1, 1959 o 283 of 1958
(K) Nov. 24, 1958 " 318 of 1958
(L) Dec. 23, 1959 " 344 of 1959
(M) July 1, 1960 m 185 of 1960 i
(N) Feb. 1, 1961 " 272 of 1960 - ' ¢
(0) Dec. 4, 1961 " 396 of 1961 ;
(P) July 27, 1962 " 309 of 1962 i
(Q) oOct. 24, 1962 " 332 of 1962 :
(R) Jan. 15, 1964 " 4 of 1964
(s) April 1, 1964 " 106 of 1964
(T) April 1, 1965 " 347 of 1964
(U) Oct. 26, 1967 " 335 of 1967
(V) May 1, 1969 " 8 of 1969
(W) June 14, 1969 " 158 of 1969
(X) Aug. 26, 1969 " 232 of 1969
(Y) June 10, 1970 " 176 of 1970
(2) Jan. 1, 1971 " 333 of 1970
(a) June 24, 1971 " 188 of 1971
(b) Jan. 1, 1974 " 242 of 1973
(c) Aapril 1, 1975 " 203 of 1974
(d) April 1, 1975 " 2 of 1975
(e) Sept. 1, 1975 " 304 of 1975
(£) Jan. 11, 1976 " 381 of 1975
(g). Aug. 23, 1976 " 228 of 1976
(h) Nov. 1, 1977 " 226 of 1977

—206—




~ CHAPTER Il STRENGTH OF STRUCTURES
SECTION 1 GENERAL PROVISIONS

(Fundamental Principle of Structural Designing)

ARTICLE 36, In making structural designing a building, pillars,
beams, floors, walls etc. shall be arranged effectively and
uniformly safe against dead load, live load, snow load, wind
pressure, earth pressure and water pressure and impacts and
vibrations of earthquake and others acting on a puilding
according to the its structural composition. (2)

2. Principal structural parts necessary for structural strengEh
shall be arranged well balanced to resist against the horizo-
ntal force acting on a building. (%)

3. Principal structural parts of a building shall be designed-
as rigid to cause no distortion and vibration objectionable’
to purpose of use and ductility to caused no brittle failure.

(2)

SECTION 8 STRUCTURAL CALCULATION
Ciause 1 GENERAL PROVISIONS

(Application)

“ArTICLE 81, Structural calculatlon of . bulldlngs mentloned in the
provisions ‘of Article 20 Paragraph 2 of the Law shall ‘be
conducted acoording to the provisions of this Section.
However, the same shall not apply in case where ‘strictural
calculatién’is ¢carried out by the safety method ‘of structural
caléulation recoghized as ‘equal or superior to that’prescéribed
in the provisions of this Section by the Ministéer of Const-
ruction. (L)

(Prinéiple of!Structural Calculation)
ARTICLE*82, Structural ‘calculation under the preceding Article
shall comply with the requ1rements of the follow;ng items:
-(L);(Z) ' ‘ '

(1) To calculate the- stress* developed in’ pfin01pa1 stfucturdl
, part**‘of bu11d1ng caused by 1oads and external forces spe01—
fied by the prov151ons of Clause 2; B
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(2) To calculate permanent and temporary unit stresses at
principal structural part mentioned in the Preceding item
by combining and summing up stresses by uéing -the foilowing
table; (L), (2)

Conditions estimable Combination
Kind of stress | regarding loads and of stresses Remarks
external forces
Pexmanent Normal time G+P
stress
Snow season G+P+S
For checking in case of
over -turning of building
; : oxr pulling out of column,
emporay ; out ot
s{‘tre ; s y Storm G+P+W regarding P, the value be
that load reduced to meet
the actual condition of
loading in the building.
Earthquake G+P+K

In above table, G, P, S, W and K represent yespectively the following stresses:

Stresses due to dead load prescribed in Article 84,
Stresses due to live load prescribed in Article 85,
Stresses due to snow load prescribed in Article 86.
Stresses due to wind pressure prescribed in Article 87,
‘Stresses due to seismic force prescribed in Article '88.

RNguwa

(3) To check and ascertain that the permanent and temporary
stresses of preceding item do not exceed the allowable unit
stresses for permanent and temporary stresses according to the
provisions of Clause 3.

(4) When necessary, to check and ascertain whether the defor-
mation or vibration of the principal structural part gives
objectionable effect on the use of building or not. (2),

*Stress is a term representing axial force, bending moment or shearing force in
structural members, and should be distinguished from unit stress, that is,
stress intensity per unit oross-sectional area.

**principal structural part is a term representing foudations,rfoundation;piles,
walls, columns, trusses, sills, bracings (angle braces, materials for horizon-
tal bracings or the 1ike), or floor slab; roof slab, horizontal members of a
building (beams, girders, or the like) that sustain dead and 1ive - loads, snow
load, wind pressure, earth pressure or water pressure or impact and vibrations
of earthquake and other actions. (Article 1, the Enforcement Order)
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Cuause 2 LOADS AND EXTERNAL FORCES

(Kind of Load and External Foxce)

ARTICLE 83, Loads and

external forces acting on a building shall

be considered in accordance with those mentioned in the

following items: (L)

(1)
{2)
(3)
(4)
(5)

Dead load
Live load
Snow load
Wind pressure
Seismic force.

2, In addition to those given in the preceding paragraph, earth

pressure, water pressure, vibration and impact shall be consi-

dered calculation,

building concerned. (2)

(Dead Loads)
ARTIicLE 84, Dead load of each part of building shall be either

according to the actural condition of the

values given in the following table or values obtained by

figuring out accoding to the actual condition of the building

concerned: (B), (C), (L)
Weight
BP?IE'Of Classification (unit; Remarks’
uilding kg/m?)
- Case no soil used 65 | Including ground and
Tile rafters but not includi
roof Case soil used 100 . X uaing
) purlins
Placed directly . . .
Asbestos | over purlins 25 | Not including purlins
slate y
roof Other cases 35 Including ground and
rafters but not including
v » purlins
: Corrugated iron'sheet roof | . ,
Roo f directly on purlins izze 5 No# lncluding purlins
of Incluﬂihg grohnd and
Iron sheet roof: roof 20 | rafters but not including -
purlins )
Including steel frame
£ o ; .
Glass roo‘ v30 but not including purlins @
e NV Incluﬂing ground and
Thick type slate roof 45 | rafters but not including -
‘ s purlins
In Case diéténcé of
£ p 5
wooden | S0RERELS oF purine
purlins face
In case distance of of ¢
supports of purlins roof 10
4 meters or less
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Common moulding and strips 10
Fiber sheet, wood board, 15
Ply wood or metal sheet For ‘
Wood fiber-cement sheet face 20 Including wood hangers,
Cei S S.
iling Croos framed moulding czfl“ 30 strips and othexgrounds
Plastexr finish ing 40
Mortar finish 60
Wood floor 15 Including joists
Tatami (Japanese Including floor boards
35 e
mat) and joists
In case of
Floor span 4 m 10
ox less
for
wood In case of
Floor
span 6 m 17
beam
or less
In case of
Kl e
- floor
Floor Wood boards face 20 Including joists and
beams
Flooring_blopks 15 | ) N
‘Finish Mortar finish For every 1 cm of thick-
S ! ness ‘it shall be multip-
on artificial stone X
- . X 20 lied by the number equal
con- finish and tile havs
crete finish to that value in cm .
floor - }
' For every 1 cm of thick-
Asphalt water- ‘15 | ness it shall be multi-~
proof layer plied by the number equal
v to that value in cm
Wall frames for wood Including column,strut
Y as 15 y
building 4 and bracing
Clapboards,
chingle or fiber 10
Finish | P2rd ; ,
of Plaster on wood 35 Including ground but not
walls in | lath ; ~including frame works
wooden , : ‘
building ?otﬁar on metal -On o5
wall 12 wall
: Earth plastering wall ~ face ;
(Komai-=kabe) in wooden 85 | Including frame-work
building . 5 :
| Praster finish 17 | For every 1 ¢m of thick=~
) - - ness of the finish, it
Finish | fortar a't‘d arti- 5o | shall be multiplied by
of o iah stone the number equal to that
concrete nis - value in cm '
wall Tile finish 20

(Live Loads)

—% ARTICLE 85, Live load at each part of a building éhall bé determined
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according to actual condition of building concerned. However,
live loads on floor given in the foloowing table may be taken
from the value as determined for each item of (a), (b) or (c)
for calculation: (L)

Object for For structural calculation on
calculation different cases: kg/ m”
(a) (b) - (c)
On calculating | On calculating | On calculating
Kind of room floor strength sFrength of for seismic
girders, colu- | forces
mns or footing
1 | Ordinary room of residen-
tial building or patient's
room of other than reside-~ 180 130 60
ntial buildings
2 | office room _ 300 180 80
3 | Class xoom _ 230 ’ 210 110
4 Sales room in department 300 240 130
store or shop
5 | Seatings of assembly|In
.room of theatre, case )
cinema, entertain- of 300 270 160
ment hall, grand- fixed
stand, public hall, |seats
assembly hall or n
building available -
) L case
- for other similar of
use other 360 330 210
than
fixed
seats
6 Garage_?r passageway for 550 400 - 900
automobiles )
7 Corxidor, vestibule or For _xoom conneoted to those 1tem (3) to 1tem
stairway ' (5) inclusive, the value of other than' fixed
. . seats of item -(5) is to.be taken:
8 | Open.space on roof or ) Value of item (1) to .be used. However, for.
balcony o Buildings used as school or department store,
s ‘ takeé the value in item (4) )

2, In the case of calculating compressive strength due to verti-
. cal loads Bn column or footing; the value of column (b) of the:
precedlng paragraph may be reduced dependlng upon the number
of floors 1t supports, down to the figure obtained by multl—‘
plying the value of the following table, exceptlng the live
loads for floor of room mentioned in 5 of the table in the
same paragraph' (L)

—211—




Number of floors 9 or
supported 3 4 5 6 7 8 more

Value to be multiplied

for reduced live load 0.951-0.90 { 0.85 | 0.80 | 0.75 | 0.70 | 0.65 | 0.60

3. If the live load for floor of commercial ware-house calculated
according to actual condition by the provision of paragraph 1
is less than 400 ka/m?, the value shall be taken at 400 kg/m?.

(Snow Loads)
ARTICLE 86, Snow loads shall be figured by multiplying unit weight
of snow with the deepest snow fall of the locality.

2. Unit weight of snow as prescribed in the preceding paragraph
shall be, for every one cm of snow depth 2 kg/cm? or more.
However, the administrative agency concerned may, by regula-
tions, designate the heavy snow district based on the standard
fixed bythe Minister of Construction and may change the provi-~

sion for the said district. (L), (2)

3. Maximum Snow depth prescribed in paragraph 1 shall be numeri-
cal value based on actual circumstances (designated numerical
value when the administrative agency concerned designates by

regulations). (L)

4, 1In case the roof-slope is over 30 dég. and less than 60 deg.
except where there are snow guards on the roof,; snow load on
roof may, according to its slope, take the value obtained by
multiplying the value of the followiﬁg table (designated nume-
rical value when the administrative agency concerned designate
different value from that by regulations considering the roof
materials or nature of snow etc;)‘by the snow lead in bara—_
graph 1. However, if slope is steeper than 60 deg., it may
be neglected. (L)

slo (In degrees) | : v ; _
pe Case for 30f40 Case for 40-50 |Case for 50-60
Value to be
multiplied for 0.75 0.5 : 0.25
live load :

5. Snow load in heavy district designated by the administrative
agency concerned under the provision of the proviso to para-
graph 2 treated as normal time load may be reduced to 70% of
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the value obtained by calculating according to the provisions
of the preceding four paragraphs and load counted to act toge-
ther with wind pressure or seismic force may be reduced to 35%

thereof, (L)

6. If there is possibility of snow piling on roof in unbalanced
way, its influence shall be considered in structural calcula-

tion.

7. In locality where people are accustomed to remove snow from
roof from time to time, even in case snow depth in that loca-
lity exceeds 1 m, snow depth may be reduced, according to the
actual condition, of removing snow, to depth of 1 m for calcu-

lation of snow load. (%)
8. (omission) (2)

(Wind Pressure) 4
ArRTicLE 87, Wind pressure shall be calculated by multiplying the

coefficient of wind force to velocity pressure.

2., Velocity pressure of the preceding paragraph shall be calcu-
lated by the following formula; however, the administrative
agency concerned may designate the district by regulations
and may, on the basis of the standard set forth by the Minister
of Construction in consideration of the wind condition of that
locality, determine the velocity pressure for that region
within the limit of 60% of that value: (L), (2)

g = 60/ h
where h; Height above ground lével in meter
q; Velocity pressure in kg/m?,

3. wWhere another building or wind defence forest or other similar
facilitles effective in protecting the building in the direct-
ion of wind, the value of velocity pressure in that direction
may be reduced to 1/2 of the value specified in the provision

of the preceding paragraph. (2)

4, As regards the value of the wind force coefficient referred
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to in paragraph 1, the value for a building or structure hav-
ing a section of any one of the shapes shown in the following
diagram shall be the corresponding value shown in the diagram,
and the value for a building or structure having a section of
a shape other than these shall be determined according to the
va}ue for the section of a similar shape, unless it is deter-
mined by the wind tunnel test. (G), (L), (2)

Form of plain board 303 RN

i ob g
£ :’-U ¢“muu, o1 o‘ 11,,,
e 1‘5. 5 ol

s\’ rtot nfed

‘\‘ 5 “5{0 *.4
Ao4 = :
XE LR = 3 ed

¢
ot +
337 ‘\;Qref o.!qo,t“"'o_t

o \ 2 z <
8 fad N

Type of structure in | In case the roof surface forms an arc, the points’
closed form of inflection shall quarter the arc.

In case of wind in

= %Z_ — '_;Ef"‘ " “direction of side -
it 22l .l wall girders. : z

Type of structure in

" s . '.OJ
: ot R I
open form Xs \ »
p . b4 og%’iéxﬁqm

In case slope of roof has intermediate value,
intexpollate by straight line method
& b e <

Self -supporting shed 16 ot
P 10° PR AR Y J S0t
”gﬁ& “';W" Y YIS
v HLZ ] | open § opsn T1 _open

. —'6‘ at ”\ ol edn
o 3 g I Uy 2A
bR ,43 5,3y > } o-{?, A
» -2 A5 ’/;\)‘} 0.8 ,)
Lattice structure : i
The above figures indicate cross-~section of
latticed beams and columns.
Ror area acted by wind pressure, aréa of face -
of lattice member looked from pexpendicular
direction at face of lattic shall be taken.
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Circular structure
such as chimney,gas 203
tank, etc,

~Cénteér Iline

In this figure, > indicates the direction of wind — indicates the
dexection of wind pressure, and ¢ indicates the angle of xoof surface
to horizontal plane,

(Seismic Force)

ARTICLE 88, Seismic force shall be calculated by multiplying the
total of dead and live loads (snow load in addition in heavy
snow district designated by the administrative agency cénce—
rned under the provision of Article 86 paragraph 2 proviso)
by the coefficient of horizontal force. (L)

2. Seismic coefficient of horizontal force acting on a building
above the ground level shall be not less than the value given
in the following table according to the height above ground

level: (L)
(L (2) (3
Wooden building in
Buildi1.,, or its part | Part not exceeding | Part exceeding district where soil
16 m. in height 16 m. in height is extremely soft
and bad.

Add to value in
column (1) 0.01 ,
0.2 for increase of 0.3
every 4 m, in
height

Seismic coefficient
of horizontal force

3. The administrative agency concerned shall, on the basis of the
standard set forth by the Minister of Construction, designate
the district where ground is extremely soft and bad as presc-
ribed in (3) of the table in the preceding paragraph. (%)

4, Seismic coefficient of horizontal force acting on water tank,
chimny and others similar projected from roof shall be 0.3 or

more. (L)

5. The values in the table of paragraph 2 and those of the
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geismic coefficient of horizontal force prescribed in the pre-
ceding paragraph may be reduced by 1/2 or less in accordance
with the standards as may be fixed by the Minister of Constru-
ction in consideration (1) of (a) the construction of the bui-
lding or of the water tank, chimney or the like projecting:up—
ward from a roof and (b) the soil or (2) of (a) the extent of
damage caused by earthquakes as shown in past eafthquéke reco-
rds and (b) the condition of seismic activities and the nature
of earthquakes in the district concerned. (B), (L), (2)
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THE CITY PLANNING LAW
(Law No. 100 of 1968)

Latest Amendment : November 15, 1976

 CITY BUREAU, MINISTRY OF CONSTRUCTION .

. CITY PLANNING ASSOCIATION OF JAPAN : : -~ -
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CHAPTER I. GENFERAL PROVISIONS

(Purposes)

Article 1. The purposes of this Law are £o help to realize the sound
development and systewatic improvement of cities by fixing and
providing for the substance of éity planning and the procedure for
deciding it, restrictions concerning ¢ity planning, city planning
projects, and other necessary matters relative to city planning, and
thereby to add to the balanced development of the country and to the
promotion of public welfare.

(Principle of City Planning)

Article 2, A city plan shall be fixed on the principles that healthy and
cultured urban life and functional urban activities should be secured
without impairing the sound harmony with agriculture, forestry and
fishery and that, to attain this first principle, rational utilization
of land under due regulations should be sought.

(Responsibility of the State, Local Public Bodies and Inhabitants)

Article 3, The State and the local public bodies shall endeavor to carry
out improvement, development and other pertinent city plaoning projects
for cities.

2 The inhabitants of cities shall cooperate with the State and the local
public bodies in their taking steps for atiainment of the purposes of
this Law and shall make efforts for establishing good urban environment,

(pefinition)

Article 4, "City plan" as used in this Law means such a plan connected with
utilization of land, improvement of urban facilities and/or exécution of
built-up area development projects as is fixed according to the provisions
of the next Chapter for promoting sound development and aystematic

improvement of cities.




2 "City planning area” as used in this Law means an area designated under
the provisions of the next Article.

3 "District or zone" as used in this Law means a district, zone or block
mentioned in the items of Article 8 paragraph 1.

b "Project expediting area" as used in this Law means one of the arcas
mentioned in the items of Article 10-2 paragraph 1,

5 YUrban facility" as used in this Law means such a facility to be fixed
in a city plan as is listed in the items of Article 11 paragraph 1,

6 "City planning facility" as used in this Law means such a facility
which ﬁés been fixcd in a city pian as is iistédtih'the items of Article
11 paragraph 1. |

7 "Built-up area development project" as used in this Ldv means a projecﬁ

listed in the items of Article 12 paragraph 1.

8 "Area where a built-up area development project etc. is to be undertaken

as used in this Law means one of the areas listed in the items of Article
12-2 paragraph- 1,

9 YBuilding" as used in this Law means a building defined in Article:2
item (1) of the Building Standard Law (Law No. 201 of 1950), and "build"
means to execute a building work as defined in item (13) of the same-
Article. |

10 "Special structure" as used in this Lav means such concrete ‘plant or
other stfﬁéfﬁ;e'which m;&:héﬁefiﬁ;ate ihe?envifdnméht of the néighbéiing
area as is designated by Cabinet Order (hereinafter referred ib‘as "Eétegory
1 special structure") or such golf course or other large-scale structure
as is designated by Cahinet Order (hereinafter referred to as %category 2
special structure"),

11 "Land development'" as used in this Law means changing of the division,
shape ox character of land for the purpose of utilizing it mainly for

construction of buildings or special structures.
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12 "Land development area" as used in this Law means an extont of ‘land
on vhich land development is to be executed.

13 V"Public facility" as used in this Law means a road, park oxr other facility
intended fox public use fixed by Cabinet Order.

14 "City planning project” as used in this Law means sich a project of or
connected with the construction or improvement of a city planning
tacility ox facilities or such a built-up area development project as
is executed in accordance with the provisions of this Law by obtaining
the permssion or approval under the prov1s1on of Artlcle 59.

15 "Project executor" as used in this Law means the person who undertakes
and executes g cxty plannmg proaect. |

(City Planning Area) ’

Article 5. The préféctﬁrbi g-oiémd;*‘:éhdll desigﬁéte an area which includes
a built-up area located in the center of a city or of a town or village
méetiﬁg'thé fiécessary donditions provided for by Cabinet 0fder sich as

" those of fhe:ﬁoﬁﬁlatibn:,"'thé numbér of employé"d‘p'opﬁlation, etel and’
for vhich integrated improvement, development and conservation as a - -
unified urban area are necessary in view of the natural and sovcia_la
conditions and of the present situation and change of situation of A
population, land use, traffic volume and other matters profidgﬁ for by
Ministry of Construction Ordinance as a citj planpning area, In thig :
connection, he may, it it is ngce;agryggdegigggye as a,citg planning
area an area extqnding_PeyOnd thg‘grea of the é;ty, tqgg oi yilla;e_

concexned.
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2 Apart from the designation under the provision of the preceding
paragraph, the prefectural governor shall designate as city planﬁing'

areas any urban development areas under the National Capitdiynegion
: Development Law (Law No, 83 of 1956), urban development areas undex

; the Kinki Region Development Law (Law No. 129 of 1963), urban develop~
ment areas under the Chubu Region Development Law (Law No. 102 of 1966)
and other areas which should be newly developed and conserved as

residential cities, industrial cities or other kind of cities.

3 When the prefectural governor intends to designate a city planﬁing area
under. the provisions of the preceding two paragraphs, he shall previously
hear. the opinions of the city, town or village concerned and.the,local
City Planning Council and obtain the approval of the Minister .of Con-

struction in accordance with the provisions of the relevant Ministry of

N
i
:
;
3
13
Y
T
3
!
5
!
i

! Construction Ordinance.

4 With regard to a city planning area extending over two or more prefectures,
the Minister of Construction shall make its designation upon hearing the

opinions of the prefectural governors concerned, notwithstanding the

£ provisions of paragraphs 1 and 2. In this connection, the prefectural

governors concerned shall hear the opinions of the cities, towns ox

villages concerned and the Local City Planning Councils concerned

i before offering their opinions.

5 Designation of a city plamning area shall be made by giving public

notice in accordance with the provisions of the relevant Ministry of

Construction Ordinance.

6 The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis

in waking changes to or abolishing a city planning area.
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(Basic Survey concerning City Planning)

Article 6. The prefectural governor shall make a survey of the existing
state. and future prospeoct of the population size, size of employed
population broken down by trades, extent of the built-up area, land use,
traffic volume, and other matters fixed by Ministry of Construction
Ordinance for each of the city planning areas every five years or so,

2 The prefectural governor shall report to thé Minister of Construetion the
results of the basic survey under the provision of the preceding paragraph
and also notify the head of the city, town ox village concerned of the
results in accordance with the provisions of the relevant Ministry of

Construétion Ordinance.



CHAPTER IX.. CITY PLANNING

Section 1, Substance of C1ty Plann1ng
(Urbanxzatlon Promotlon Area and Urban1zatxon Contxrol Area)
Article 7. In a city plan, the urbanization promotion area and the nrbanizotion

controi area shall be fixed by:difiding the city:planning aree into them
in order to prevent disorderly building up and realizo buildihg up V

" according to a plan. |

2 The urbanization promotion area shall be the existing built:up.are;‘Plﬁs
the area to be made ; buiit-up area'on“o_nfeferenﬁiai ond‘planned‘booie
within ten years or so. |

3 The urbanlzatlon control area shall be the area whose growth 1nto a built—up
area should be controlled. | » | | |

4 With regard to the urbanxzat1on promotion area and the nrbanizatxon control
area, the c1ty plan shall have prov1sions relat1ve to their d1vis1on, and
to the pollcles of 1mprovement, development or conservatxon of the »
respectlve areas.' - ‘ o -

(Dlatrlct and Zone)

Article 8. In a c1ty plan shall be flxed the necessary ones of the dzstrlcts,

zones and blocka llsted in the 1tems below for the clty plannlng area

concerneds
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(1) Ccategory 1 exclusive residential district, category 2 exclusive
residential district, residential dietrict, neighborhood commercial
district, commercial dletrict, quasi-induatrial district, industrial
district and exclusive industrial district (hexeinafter referred to as
Muge diatricts");

(2) Special industr1a1 zone, school zone and othex special use zoﬁes
fixed by Cabinet Order; }

(3) Meight zone and high ut111zat1on zone;

(%) Speclfxed block;

(5) F1re~protect10n diatrict and quasl-fire—protectxon dlstrict;

(6) ‘Aesthetic zone;
(7) ‘Scenxc zones
(8) Zone to be provided with parking places prov1ded for in Art1cle 3
paragraph 1 of the Park1ng Place Law (Law No. 106 of 1957);
v(9) Port zone; . '
(10) Special zone for preservation’of hlstorxcal natural features provided

for in Art1cle 6 paragraph 1 of the Law concernlng Spec1a1 Measures for

Préservation of Historical Natural Features of Ancient 01t1es (Law No. ' '%
1ot 1966); | | ‘ ‘ o
(11) Green space conservatxon zone provxded for in Art1cle 3 of the ) 7
Urban Green Space Conservation Law (Law No. 72 of 1973); ?.

(12) Distribution business zone provided for in Article 4 paragraph 1 61
the Law concerning the Development of Built-up Areas for Distribution
Business (Law No. 110 of 1966)3

AR EARI R TR

(13) Category 1 agricultural zone reserved in the urbanizabion promotion
area as provided for in Article 3 paragraph 1 of the law concerning the
Agricultural land ete. RMeserved in the Urbanization Promotion Area
(Law No, 68 of 1974) and category 2 agricultural zone reserved in the
urbanization promotion ares as provided for in Article 4 paragraph 1

of the aame Lawj
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(14) Zone tox pte;ewation of & group of traditional structures provided
for in Article 83-3 paragraph 1 of the Cuiturul Properties Protection
Iaw (Law No. 214 of 1950),

2 For each of the diutficts and zones the following matters shall be fixed
in the city plant

(1) Xind, location and extent of the district or zone;

(2) For each of the following districts and zones, what is specified in
the respective sub-itemss
a. Use districts Ratio of the total floor area of buildings to the
site area as provided for in Article 52 paragraph 1 items (1) to (3)
of the Building Standard Lawj

b. Category 1 exclusive residential district:s Ratio of the building
area of buildings to the site area as provided for in Article 53
paxagraph 1 item (1) of the Building Standard Law and the minizum
required distance from the external wall of buildings to the party
line of the site as provided for in Artiqle fjlt of the same lLaw (‘n_ _
regards the minimum required distance from the external wall provided
for in the said Article, the requiremest is limited to the cases wherev:v
it is necessary for conserving the good dwelling environment of
one- and two-storied houses)} , .
¢, Exclusive industrial districts Ratio of the building area of
buildings to the site area as prov_ided for. in Axf’ticle 53 Par;g;uph 1 _
ttem (1) of the Building Standard Law} '

d. Height xones Maximum or minimum lmit of the heizht of bnildmgn
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¢, High utilization zonet Maximum and minimum limits of the xatio
of the total floox area of buildings to the site area, maxiwum limit
of the ratio of the building area of buildings to the site area,

minfmum limit of the building area of buildings and restriction
on the location of the wall surface of buildings {the location of the

wal) surface on which the restriction is to be imposed is limited to
the location of the wall surface facing the road concerned in cases
where it is necessary'fo secure within the site an effective space
adjacent to a road (( including the city planning road fixed in the
city plan; hereinafter the same in this item)) for the pufposé of
prbﬁofing'fhé improveméht 6f the environment of the built-up areaj
the same in paragraph 11 of the next Article);

. Specified blocks Ratio of the total floor area of buildings to the
site area, maximum limit of the height of buildings and restriction
concerning the location of the walls of buildings.

(3) Other matters fixed by the relevant Cabinet Oxder.

3 Matters which should be fixed in the city plan for categéory 2 agricultural
areas reserved in the urbanization promotion area not provided for in the
preceding paragraph shall be fixed elsewhere by law.

Article 9. The category 1 exclusive residential district is a distriét designated
fox conservation of the good dwelling envirénment fo¥ one~ and twoé-storied
houses. .

2 The category £ exclusive xesidential district is a district designated
for conservation of the good dwelling environment fér three and more storied
houaes,

3 The residential district is a district designated mwainly for conservation
of the dwelling environment.

4 The neighborhood commercial distriet is a district designated for promotion
of convenience for conducting commercisl and other kinds of business whose

main substance is supplying of daily necessities to the inhabitants of

the'residential areas in the neighborhood.
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5 The commexcial district is & distriot designated mainly for promotion
of convenience for conducting commercial and other kinds of business.

6 The quasi-industrial district is a district designated mainly for
promotion of convenience for industries which are not likely to dete~
riorate the environment,

7 The industrial district is a district designated mainly foxr promotion
of convenience for industries,

8 The exclusive industrial district is a district designated for promotion
of convenience for industries.

9 The special use zone is a zone designated within a use district for
attainment of more effective use of land or for protection of ‘the
environment from the wiewpoint of a special purpose,

10 The height rone is a zone designated within a use district for which
the maxioum or minimum height of buildings is fixed for maintenance of
decent environment of the built-up area or for higher utilization of
land,

11 The high utilization zone is a zone in which the maximum and minimum
limits of the ratio of the total floor area of buildings to the site
area, the maximum limit of the xatio of the building area of buildings
to the site area, the minimum limit of the building area of buildings
and the restriction on the location of the wall surface .of buildings
are fixed:for promotion of rational and sound high utilization of land
end improvement of urban functions of the built-up area within a use
district. »

12 The specified block is & block, designated within an area for which
improvement ox development of blocks is to. be carried out for renewal
“and improvement of the built-up area, for which the ratio of the total
flooxr area of buildings in the block to the area of the site is fixed

and restrictions are piaced as to the maximun height of the buildings and

the location of their walls,
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13 The fire~protection district and the quasi-fire~protection district are
districts designated for prevention and elimination of fire hazards in

the built-up area,

14 The aesthetic zone is a zone designated for maintenance of the good

appearance of the built-up area,

15 The sconic zone is a zone designated for maintenance of the scenic

beauty of the urban area.
16 The port zone is a zone designated for management and administration
of a harbor,

Article 10. Concerning buildings and other structures in the distriets and

zones, restrictions not given specifically in this Law shall be provided

for by separate law.
(Project Expediting Area)

_Article 10 -2, In a city plan shall be fixed the areas necessary for the

city planning area éoncerned out of the areas listed in the items below: -

(1) Built-up area redevelopment expediting area provided for in Article 7
paragraph 1 of the Urban Renewal Law (Law No. 38 of :1969); .

(2) land:-readjustment eéxpediting area provided for in Article 5 paragraph
1 of the Speéial Measures Law for Faéilitating Supply of Nesidential
Land ete, in Major'Metropolitdn Areas (Law No, 67 of 1975)

(3) Residéntial—biock construction expediting area provided for in
Artiéle 24 :paragraph 1 of the Special Measures‘LQw-for'Facilitating‘
Supply of Residential land étc,-in Major -Metropolitan Areas.

2 With regard to the project expediting areas, beaides the kind, nawe, ..
location and areal limits of the project expediting area and other . .
wmatters - fixed by the relevant Cabinet Order, matters fixed elsewhere
by law'shallbe fixed in'the c¢ity plan.
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3 Restrictions regarding construction of buildings and other acts within
the project expediting area shall be fixed elsevhere by law,
(Urban Facilities)

Article 11, In a oity plan shall be fixed the facilities necessary for the
city planning area concerned out of the facilities listed in the items
below, Im this connection, such facilities may also be fixed for an area
outside the city planning area concerned in case it is specially mscessary.
(1) Roads, urban rapid-tramsit railroads, parking places, motor vehicle

terminals and other traffic facilities;

(2) Parks, green areas, plazas; cemeteries and other open spaces for
public use;

(3) Waterworks, electricity supply facilities, gas supply facilities,
sewerage systems, filth treating facilities, refuse incinerating
facilities and other supply and treatment facilitiesj

(4) Rivers, canals and other waterways;

(5) Schools, libraries, research-facilities and other educational and
cultural facilitiess

(6) Hospitals and clinics, mursery schools and other medical and social
welfare facilities;

(7) Markets, slaughter-heuses and crematories;

(8) Group housing facilities (dwellings for 50 or more families per
housing estate 1 hectare or more in area and passages and other
facilities attached to them)s

(9) Group govérnment ‘and public office facilities (buildings of national .
age;cies or local public bodies built in a group on a tract of land
and passages ‘and other facilities attached to them);-

(10) Distribution business centers; and
(11) Other facilities fixed by the relevant Cabinet Order.
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2 With regard to each of the urban facilities, the kind, name, location,
extent and other matters provided for by Cabinet Order shall be fixed in
the city plan.

3 Matters which should be fixed in the city plan for distributiom business
centers not provi&ed for in this lLaw shall be fixed slsevhere by law,

4 With regard to the urban facilities enumerated below, the project
executor~to~be of the city planning project for the urban facilities
concerned may be designated in the city plam from awong State orgams or
local public bodies in the case of urban facilities mentioned in item
(1) or (2) and from among the bodies prescribed in Article 10 of the
Jaw concerning Construction of Distribution Business Centers im the
case of urban facilities mentioned in item (3), except in cases where
the designation is provided for in Article 12 - 3 paragraph 1,

(1) Housing facilities comprising an estate with an area of 20 hecinroa
or morej

(2) Gevernment and public office facilities built in.a group;

(3) Distribution business center.

5 A city plan for urban facilities for whose comstruction the preject

executor-to-be has been designated under the provisiem of the preceding -

paragraph cannot be changed to be a city plan in which the project

executor~to-be is not designated.

(Built-Up Area Development Projects)
Article 12, In a city plan shall be fixed the projecis necessary for the
¢ity planning area concerned out of the projects givem im the items

below: .

(1) Land readjustment project under the Land Readjustment Lav (Law No,
119 of 1954);
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(2) New residential built-up area development project under the New
Residential Puilt-Up Area Development Law (Law No. 13k of 1963)3
(3) Industrial estate development project under the Law comcerming
Development of Suburban Development Areas amd Urban Development Areas
in the National Capital Regionm (Law No. 98 of 1958) and industrial
estate devélopment preject under the Law concerning Development of
Suburban Development Areas and Urban Development Areas in the Xinki
Region (Law No. 145 of 1964) 3
(%) Built-up area redevelopment project under the Urban Renewal Laws
(5) New-city base development project under the Law for Development
of the Bases of New Cities (Law No. 86 of'19'7'2); and
(6) Residential-block construction project under ‘the Special Measures
Lav for Pacilitating Supply of Residemtial fand etc. in Major
Metropolitan Areas. ‘ k
2 With regard to the built-up area de;elc;pu':eht‘ project, the kind of p’fojeét,
its name, area of project execution and other matters provided for by the
relevant Cabinet Order shall be fixed in the city plan. |
3 With regard' to the land i"ei;l'jub‘the'nt project, matters involving
the location of public facilities and the development of building Jots
as vell as those to be lfiixed(a.ccofd'i'n; to 'the“prﬁiaions of the ﬁrecédin’k :
paragraph shall be tixed in the 'c;izfy ‘plan,
4 Matters not provirdévvd’ for in this Law which should bo fixed in '{he' eity

plan for a built-up area development project other than the land read-

justment project shall be fixed elaeﬁhere b} law,
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5 In connection with the built-up area development projects mentioned in
paragraph 1 items (2), (3) and (5), the project executor~to-be of the
built-up area development project concerned may be desfignated im the

¢ity plan from among the bodies designated as project executors in thg
respective laws concerning these projects (exeluding Article 45 paragraph

1 of the New Residential Built-Up Area Development Law ); except in cases
whexe the designation is provided for in Article 12 - 3 paragraph 1,

6 A city plan for a built-up area development project for which the ;
executor-to-be has been designated under the provision of the preceding ‘
paragraph cannot be changed to be made a city plan in which the project
executor-to-be is not designated. .

(Area Where a Built-Up Area Development Project ete, Is to Be Undertaken)
Article 12 -~ 2, In a city plan shall be fixed such areas where buiit-up
area development projects etc., are to be undertaken as are necessary for
the city planning area concerned out of the areas given in the items below:
(i) Ar;a vhere a new residential Bui;t-up area development project is
to be undertaken; '
(2) Area where an iﬁdustrial estutg_deveiopment project is to be

undertaken}v

(3) Area where a new-city bass development project is to be undertaken;
(5) Ai?a'where & project of housing facilities comprining'an gstate

with nnrareaiof 20 hectares or more is to be undertaken; B
(5) Area where a project of government and public office facilities

built in a group is to be undertaken; | | ‘ | , ‘ N
(6) Area vhere a distribution buéiness center frojeét i; to be undertaken,

2 With regard to each of the areas where built-up area development

projects etc. are to be underfaken, the kind of area, its name, extent,
project executor~to-he and‘other matters provided for by the relennt~

Cabinet Order shall be fixed im the city plam,

—232—




3 As regards the project executor-to-be, in the case of the profects in
the areas mentioned in paragraph 1 items (1) to (3) and item (6), it

shall be designated from awong the bodies deeignated as project executors

in the respective laws concerning these projects or facilities (excluding
Article 45 paragraph 1 of the New Residential Built-Up Area Development
Law), and in the case of the projects in the areas mentioned im paragraph
1 items (4) and (5), it shall be designated from among State organs or
Jocal public bodies.

L When the city plan concerning an area where a built-up area development
project eto. is to be undertaken is decided, the city plan for the built-
up area development project or for the urban facility conatrucoion in the
area where the built-up area development projeet ete. is to be undertaken
shall be fixed within three years counting from the day on vhich the -
notification concerninxvthe city plan concerned is ioeued upder the
proviaion of Article 20 paragraph l. »

5 When the city plan for the bnilt-up area development project or for
the urban facility construction in the area vhere the buxlt—up area
development project etc, iz 1o be undertaken is !ixed vithin the period
mentioned in tho precedxng paragraph, the cxty plan concerning the area
where the buxlt-up area development progect etc. is to be undortaken
shall loso its validity for the future after the lapse of ten days
connting from the doy following the doy on which the notification
concerning the city plan concorned is issued undor the provision of
Axticle 20 poragraph 1, and in case the city plun for the built—up
area developnent project or for the urbon faoility construction is not
tixed vithin ‘the period mentioned in the preceding paragraph, the city
plan concorning the ares concerned shall lose its volidity for the future

from the day folloving the doy on vhich the period mentioned in the ‘

: preceding paragraph expires.
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(Matters to Be Fixed im City Plan for Duilt-Up Area Development Project
or for Urban Freility Construction in Area Where Built-Up Avea Development
Project etc, Xs to Be Undertaken)

Article lé = 3+ In the city plan for a built-up area development projocf or
for urban facility construction in the area where the built-up area
development project etc, ia‘to be undertaken shall be fixed the pfoject
executor~to;be among other matters,

2 The project area or area and the project executor-to-be of the city
plan referred to in the preceding paragraph shall be the area and the
project exeoutor;to-be fixed in the city plan for the area where the
built-up area development project etc. concexrned is to be undertaken.

(Standarde ot Clty Plan)

Article 13. A city plan shall conform to the National Comprehensive Develop~
ment Plan, fhe National Capital Region Developﬁent Program, the kinﬁi
Region Development Program, the Chubu Regiom Development Program, the
Hokkaido Comprehen;ive Deyelopment Program, {ne Okinawa Development
Program, thovBegional Comproheneive‘Developnent Progfams, thevprefecfurul
comprohenoivo‘de;elonment programs‘and onher plans nnd‘programn'based'-
on apy of the laws concerning national ox local planning and to the
State's programs concerning the 1acxlitiea involvxng roads, rivers.
railroads, ports, airports, etc. and it ehall unifiedly and coord1noted1yv
#ix such mnttera concerning land uso, construotion of urban facilities v

 and built—up area development projects as are neceasary for sound
growth and systematic development ot the city concerned, considering tho
characteristics of the city and in contornity with the provisions (iven
in the following itemst In this conneotion, if an envlronmental pollution
conﬁrol plan has been entabllshed in the city concerned, the city plun

shall comform to the control plon.
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(1) The division of & city planning area into the urbanization promotion .
area and the urbanization control area be made by considering the
development trend of the city and the prospects of population and
industries a1n the city planming area concerned and looking to the
harnony between the convenience for industrial activities and
preservation of good residential enyironment so as to ensure rational

use of land and facilitate efficient public investments.

(2) 'The districts and zones be fixed by proper allocation of land to

residential, commercial, industrial and other uses considering the
natural conditions of the land and the trend of land use so as to
attain maintenance and improvement of the urban functions as well as.
proper conservation of urban environment involving conservation of the
residential environmsnt, promotion of the convenience to commerce,
industry, etc., maintenance of the heauty of landscape, prevention
of harm to the public, etc. In this case, at least the designation of
the use districts shall be made for the urbanization promotion area,
and no use districts shall be designated in principle for the

urbanization control area, -

v
(3) ‘Project expediting area be fixed principally for the area of land, .

in an urbanization promotion area, where it is deemed necessary teo
expedite planned improvement or development of a built-up ares by
the entitled -person concerned.

(k) Urban facilities be so fixed as to exsure smooth urban activities
and concurrently preserve good urban environment, by locating
facilities of proper scales at necessary places considering the present
situation and future prospect of land use, traffic, etc. In thias case,
at least roads, parks and sewerage systems shall be fixed go:bthe
urbanization promotion area and compulsory education fscilities for
the category 1 exclusive residential district, category 2 exclusive
residential district and residential disirict.
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(5) The built-up area devblopment*projeot he Lixed for such an area
within the urbanization promotion area as should be unifiedly
developed or improved,

(6) With regard to the area where the built-up area development project
ete, is to be undertaken, in case it is concerned with the built-up
area development project, land within the urbsnization promotion
area needing unified and coordinated development or improvement
be designated as such, and in case it is concerned with the urban
facility, land where the urban fﬁcility concerned will come up to.
the standard fixed in the first part of item (k) be designated
as such, '

(7) 1In application of the standards stated in the preceding items, the
results of the basic surveys for city planning conducted under the
provision of ‘Arti¢le 6 paragraph 1 be made the basis and consideration
be given to the results of surveys on the population, industry,

housing, building, traffic, factory locatiom, etc. conducted by .the
Government in aécordanée with law,

2 Ia a city plan shall be fixed‘plans concerning éonatruction~o! housing
and improvement of residential environments so that the inhabitants of
the ecity ¢onéerned may enjoy wholesome and cultured urban life.

% Standards not provided for ia the preceding two paragraphs which' ars
necessary for working out ecity plans concerning the districts and -
rones listed in Arﬁicié 8 paragraph 1 item (8) and items (10) to (1%)
inclusive, concerning project expediting sreas, concerning distribution
business centers, con¢erning built-up area development projects and
éohcorﬂfﬁh'ihe ares vhere the built-up area development project etc. is
to be undertaken (except the areas mentioned in Article 12 - 2 paragraph
1 items '(5) and (5))shall be fixed by separate lawvs,
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I Necessary technical standards for working out oity plans shall be fixed

" by Cabinet Oxder.

(Dravings end Document of City Plan)
Article 1k, A city plan shall be shown by means of a general drawing, projest
drawing and vritten project plan'in accordance with the provisions o2 -
the relevamt Ministry of Construction Ordinance. | '

The }imits of the urkanizration promotion area, the limits of the diéirictﬁ
and zones, the limits of the project expediting axea, the limits of thé.
city planning facilities, the limits of the area for built-up area
developuent project execution and the liwits of the area where the bniit?
up area develop-ent froject ete, is t§ be—ﬁndorf&ken shall be so in&icate&
in the project drawing and vritten project plan as to make it possible tor
any person who has a rxght concernxng land to easily judge vhether

or not the land concerning vhich he has the right is conta1ned in any

of the axreas.
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Secti&n 2.. Decision and Alteration of City Plan
(Pexrson Who Fixes City Plan)

Article 15, The following city plans shall be fixed by the prefectnral governor'.-
concerned, vhile other city plnns shall be fixed by the head of the city,
town ox village concernnd:

(1) City plan involving an urban1zat1on promotion area und/br an
urban1:at1on control area;

(2) City plau involving any of the distrlcts and zones enumerated in
Article 8 paragraph 1 1tems (9) to (12) 1nc1uaive (1n ‘the case of the
zone nentloned in iteu (11) of the same paragraph, the suburban green'
space special preservution rone ment1oned 1n Art1cle k paragraph 2

LIS
i .

item (3) of the Law concern1né Preservatlfn of Green Zones in Suburban
Areas of the National Cap1ta1 Regxon (La;‘No. 101 of ]966) and the _
aubnrban green apace specxul preservatxon zone mentioned in Artlcle 6 )
paragraph 2 of the Law concerning Conservation of the Preaervation Arean
in the Kinki Regiom (Law No. 103 of 1967)) 3
(3) city plan involving eny of the districts and zones, urban facilities
and basic urban facilities enumerated in the relevant Cabinet Order
as those to be fixed from the viewpoint of & wide area beyond the area
of one city, town or villages
(4) city plan involving 8 built-up area development project (except a
small-scale land readjustment project fixed by Cabinet Order);
(5) City plan involving an area where a built-up area development
project is to be undertaken.
2 1In case a city plan falling under item (3) of the preceding paragraph
has come not to fall under the same item or in case a city plan not
falling under the same item has come to fall under the same item owing

to amalgamation of cities, towns and villages or to any other reason,

the city plan shall be deemed to have been fixed by the city, town or

village concerned or by the prefectural governor, respectively.
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3 A city plan fixed by a city, town or village shall be based on the basic
plan for the construction of the city, town or village fixed following
the decision of the city, town or village assembly and conforxm to the
city plan tixed by the pretectural governor.

b It a city plan fixed by a city, town or village should conflict vith
a city plan fixed by the prefectural governor, the plan fixed by the
prefectural governor shall govetrn so long as the conflict is concerned.

(Holding of Public Hearing, ete,) |
Article 16.v Hhen the prefectural governox or a city, town or villuga intends )

to prepare a dratt of a city plan, he or it shall, if it is deemed

necessaxy, take ateps, such as holding of o public hearing, necessary
for reflection of the opinion of the 1nhab1tants.
{Opening Draft City Plan to Public Inapectlon, etc.)

Article l?. Hhen the prefectural governor ox a clty, town or village intends
to dec1de on a clty plan, he or it shall, prior to the decision and
accord1ng to the proviaxons of the relevant Ministry of Construotlon
Ordinance, give out a not1ce to that effect and throw the draft’ clty
plon open to publie inapection for two weeks from the day of giving
out the notice.

2 When the notice according to the proviaion of the preceding paragraph
has been given ont, any of the inhabitants of the citxes, towns and
villages concernei and the intereated partles may submit a written
opxnion any time be!ore exp1ratxon of the period of the opening of ‘the
plan to the publxc about the draft city plan which has been’ thrown
open to public inspection to the prefeotural governor it 1t has been
prepared by the prexectural governor or to the cxty, town or vxllage 1f
it has been prepared by the city, town or vzllage. ' ‘

3 with rexard to a draft city plan involving a specified block, consent -
of the interested partiea fixed by the relevant Oabinet Otder shall
be obtained. »

A Yor the draft of a city plan in which is designated the project executor~ -
to-be of tho city planning progect, the consent of the ‘executor-to-be
concerned aholl bo obtuined. Hovever, this shall not apply to the mattero‘:

to vhich the yrovioions of Article 12 ~ 3 paragraph 2 apply.
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(Decision of City Plan by Pretectural Governor)
Article 18, The prefectural governor shall decide on a city plan only after

hearing the opinions of the cities, towns and villages concerned and

through delibexation of the Local City Planning Council.

2 VWhen the prefectural governor intends to submit a draft city plan to the
deliberation by the Local City Planning Council according to the provision
of the preceding pnragraph, he shall submit to the Local City Planning

. Council essentials of the written opinions submitted under the provision
of paragraph 2 of the preceding Article. ‘

3 When the prefectural governor intende to decide on a city plen for a city
planning area involving a big city and the clties around it or for any
other city planning area fixed by the relevant Cabinet Order (except spall-
sckle plan fixed by the Cabinet Order as such) oxr such a clty plan closely
related to the national 1ntereet as is fixed by Cabinet Order as euch,
ke shall beforehand obtaxn the permiau1on of the Hxnister of Constructlon,
in accordance with the prov1aions of the relevant Mxnistry of Constructlon

Ordinance.

(Decision of City Plan by City, Town ox Village)

Article 19, The city, town or village shall obtain the approval of the

prefectural governor for deciding on a city plan,
2 VWhen the prefectural governor intends to give the anproval refenred te
in the provision of the preceding paragraph; ne shall finst.reler iﬁ.to '
the Jocal City Planning Council for de}iberation. “
(Notitication of City Plan, etc.) »
Article 20. Upon deciding on a city plan, the prefecturel governor or the city,
town or village shall issue a notification to thet effect. In case the

decision ig made by the prefectural governor, he shell forward copies of
the drawings and the written project plan prescribed in Article 14
paragraph 1 {o the Mxnister of Construction and to.the heads of the

cities, towns end villegea concerned, end in cape the deci-ion is mnde

by the city, town or village, it shell forward then to the Hin:ater 3
Construction and to. the prefecturel (overnor concerned, as the case ney be.
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2 fThe prefectural governox and the head of the city, town or village shall
throw the drawings and the written project plan or copies thereof mentioned
in the preceding paragraph open to public inspection at the office of the
prefecture or of the city, town oxr village, in accordance with the provisidna
of the relevant Ministry of Construction Ordinance.

3 A city plan comes into effect on the d&y of its notification under tbe
provision of paragraph 1.

(Change of City Plan)

Axrticle 21; In case the area of the city plan has heen changed, in case it has
becoms evident that'tha city plan should be revised as a reaﬁlt of the
basic survey concefning city planning under Article 6 paragraph 1 or the
surveys conducfed by the Government under the provision of Article 13
paragraph 1 item (7), or in case it has become necessary to change the
city plan for any other reason, the prefectural governor or the ciﬁy,
town or village shall without delay change the city plan.

2 The provisioﬁs of Article>17 through the preceding Article inclusive shall
apply mtatis mutandis tb thé changes of city plans (eicept slight
alterations fixed by the relev@nt Cabinet Crder in fhe applicﬁtion of the
provxaions of Article 17 and Article 18 paragraphs 2 and 3). In this
connection, in case of a change of a city plan 1nvolvxng change of the
peraon who is to be the projeot executor, Hihe project executor-to-be”
in Article 17 paragraph h shall read "the origxnal project executor-to~

be and tho new project execntor-to—be"
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(City Plan Fixed by Minister of Construction)
Article 22, A city prlan covering an area extending over two or more

prefectures shall be fixed by the Minjister of Construction and the cit1ea,,_
towns and villages concerned, In thle connection, Hthe prefectural
governor" in Article 15, Artxele 17 paragrapha 1 and 2, Article 18
paragraphs 1 and 2, Article 19 and paragraph 1 of the preced1ng Artrcla
shall read "the Minister of Construction®; "the prefectural governor or"

in Article 20 paragraph 1 ahall read "the Minister of Constructxon or"; f
"In case the dec1sion is made by the prefectural governor, .....to the o

TR

Minlater of Conutructlon" in tha same paragraph shall read "In case
the deoiaion is made by the Mlniater of Construction, ..:.. to the
prefectural governors concerned"; and “the drawxngs and the wrltten
project plan or copies thereot mentioned in the preceding paragraph" 7
in paragraph 2 of the same Artxcle ahall read "cop1es of the dravinga
and the written project plan nentioned in the precedlng paragraph.

2 The Miniater of Conatruction ahall fix a clty plan on the baaia of
planc drafted by the prefectural governora concerned"v

3 The tranaxtory neaaures vhxch ahould be taken 1n cases where owing to
prefectural amalgamatxon or for some other reason the area ot a city plan
extendxng over tvo or more prefecturaa haa come to ba an area vithin one
prefectnre or the area or a city plan thhxn one prefecture naa come to ba ﬂ
an area extendnng over two or more profecturea ahall be fixed by Cab1net “"
Oxder, o -

(Coordination with Other Administrative Organs, etc.)

Article 23, When the Minister of Construction intends to fix or approve a

city plan involving an urbanization promotion area, or when the prefectural
governor intends to fix a city plan invelving an urbanization promotion
area (except plans for which the approval of the Minister of Construetion
is required), the Minister of Construction ox the’ prefectural governmor

shall previously consult with the Minister of Agriculture and Forestry,
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2 The Minister of Construction shall, when he intends to fix or approve a

city plan involving an urbanlzation promotion area, hear the opinxons of

the Director General of the anironment Agency, the Minister of International

Trade and Induotry and the Minister ot Transportation beforehand, ,
3 The Miniater of Health and Wolfare way, when he deems it necessary, ofter
his opinion to the Minlater of Construction concerning & city plan 1nvolv1ng

an nrbanizqtion promotion area and concerning & city plan involving a use

district. R _ .
4 A city plan 1nvolving a port zone shall be fixed on the bau1a of a plan N
oftered by the port administrator mentioned in Art1c1e 2 parngraph 1 of 1_
the Harbor Iaw (Law No. 218 of 1950) .

. SINE
5 Hhen tha Minioter of Construction 1ntends to fix or approve a city plan

involving an urban facility, he shall consult previously with the head of |
the national adn1n15trat1ve organ havxng the authorlty for dlSpOSlthn such ’

. as ziving the 11cence, permiaa1on, approval, etc. concernxng the establiah-
nent or operation of the urban facility concerned. ‘ , L

6 Hhen the Hinister of Construction, the preiectnral govarnor ox a city,
town or village 1ntende to fix a city plan involvxng an urban incility,
or a city plan involv:ng an area where a built~up area development project
conneeted vith an urban facxllty 1s to be undertaken, he or it shall _ .
consult previoualy with the peraon vwho 1is to be the adminiatrator of the .

urban faoility and/br other pernon fixed by Cabinet Order.

—243—




(Instructions of Minister of Constfuction, etc,)

Article 2k, The Minister of Construction may, when he deems it necessary
céncerning o matter closely related to the national interest, give instructions
to the prefectural governor, oxr to the city, fovu or village through tﬁo
prefeétural governor,‘to the effeol that he or it should Qithin a fixed
time limit také steps necessary for designation of the'city‘planning area
or for decision or alteration of the city blAn. In this case, the
prefectural governoxr or the city, town or village must obey the instructions
unleas there is.a justifiable reason,

2 The bhead of an aﬁminiatrative orgén of the State ﬁay, conéérning a matter
under its jurisdiction which may serioun]y‘affeet the national interest,
request the Minister of Construction to give instructions as mentioned in
the preceding paragraph.

3 The provisions of paregraphs 1 aﬁd 2 of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis in the case of giving instructions of paragraph 1 conceérning
a city plan involving an ufﬁéniiatioh promotion area and those of"ﬁai§g;$ph
5 of the same Artxcle in the case of g1ving instructxona as nent1oned in
paragraph 1 concerning a city plan 1nvolv1ng an nrban facxlity.

k In case the profectural governor or the city, town ‘or village has tailed
to take the neceusary'ntepu requiréd by the instructions given acoording
to the r}oviiion of‘faragraph 1 by the fixed time without justifiable
reason, the Minister of Construction nﬁj, after 6bt§inin¢ the contirmation
of the Ceniral City Planning Council that there is no justifiable reason for
the delay, take such sisps himself, With regard to the ateps to be taken
by the city, town or village, however, the Minister of Construction shall
make the prefectural governor take such steps in his behalf except in case
he deems it necessary to take such steps himself.

5 The prefectural governor may, it he deems it necessary, order the city,
town or village to take necessary stepe for deciding on or changing the

city plan within the period he fixes,
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6 When it is necessary for deciding on or changing a city plan, the
prefectural governor may, of his own accord or according to the request
of the oity, town or village concerned, put foxth his opinion to the head
of the adwministrative organ of the State concerned concerning the working
out or changing of such a one of the national and local planning plans and
programs or the State's programs for facilities mentioned in Article 13
paragraph 1 as involves a city planning area.

‘7 VWhen the opinion referred to in the preceding paragraph has been put forth,
the head of the State's administrative agency concerned shall decide on
the matter, and notify the prefectural governor of the result.

(Entry for Investigation)

Article 25. The Minister of Construction, the prefectural governor, or the
head of the city, town or village may, when surveying or investigation by
entering land occupied by any person for,deciding on or changing & city
plan is necessary, enter the occupied land or make a third person enter
it by ordering or commissioning him to do 80, within the limit of necessity.

2 Any person vhq'intends_to enter land occupied by another person under
the provision of the preceding paragraph shall notify the land occupant
of it three days prior to that day at latest.

3 Any person who intends to enter land ocoupied by another person where
there is a building or which is enclosed by & fence or the like under
the provision of paragraph 1 shall inform the land cccupant of it Just
‘before the entrance. : v L

4k Mo entrance of the land referred to in the preceding paragraph aha}l bQ, ‘
made before sunrise of after sunset except when approval of thé land
occupant has been obtained,

5 fThe land occupant shall not refuse or prevent the entrance under the

provision of paragraph 1 unless there is good reason,
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(Removal of Obstacles, Prdspectihg'of Land, efc.)

Article 26, When the person who under the provision of paragraph 1 of the
preceding Article conducts surveying or investigation by entering land
occupied by another person intends under imperative necessity to fell or
remove plants;, fences, etc, impeding his act (hereinafter referred to as
Mobstacles"), or to conduct prospecting or boring on the land or to fell
or remove obatacles for that purpose (hereinafier referred to as
"prospecting ete."), if he cannot obtain the consent of the owner and the
user of the obstacles and of the owner and the ocoupant of the land, he
may fell or remove the obstacles by obtaining the permission of the
head of the city, town or village having jurisdiction oiervthéfland where
the obsiscles are located or conduct prospecting etc. by obtaining the
permission of the prefectural governor having jurisdiction over the land’
concerned. | In ‘this conneéction, when the head of ‘the city, town or village -
intends to give the permission, he wust ‘give the ownér and the user of the
obstacles a chance to express their ‘opinions previouslys and ‘when the

prefectural governor inteénds to give the permission, he mist give such

chance to the éimer and occupant of the land and the owner and user of -
the obstacles,

2 The person who intends to remove the obstacles or to ¢onduct prospécting’
eto. acdérding to the provision of the preceding paragraph shall ‘inform
the owner and the user of the obstaclés or the owner and the ocoupant of

the land of his intention three days prior to the day of the intended removal

or prospecting etc. at latest,
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3 When felling ov removing of obstacles under the provision of paragraph'l
(except felling or removing of obstacles in connection with prospecting
or boring of land) is intended, if it is difficult to obtain the consent . -
of the owner and the user of the cbstacles owing to their absence from
the place and at the same time the felling or removal will .cause no great
damage to the status quo, the Minister of Construction, the prefectural. .

governor or, the city, town or village or the person ordered or éommissioned

thereby may, by obtaining the perm}gsion of the head of the city, town or
village having jurisdiction over the area where the obstacles are located,
jimmediately fell or remove the obstacles, notwithstanding the provisions
of the preceding two.paragraphs, In this case, he shall without delay
inform the owner and the user of the fact when he has felled or removed
the obstacles,

(Carrying of Certiticate etc.)

Article 27. The person who intends to enter land occupied by another person
under the provision of Article 25 paragraph 1 shall carry with him his
identification card.

2 The person who intends to fell or remove obstacles or conduct prospecting
etc. under the provision of paragraph 1 of the preceding Article shall
carry with him his identification card and the written permission of
the head of the city, town or village or of the prefectural governor,

3 The identification cerd and the writien permission prescribed in the
provisions of the preceding two paragrépha shall be shown whenever
requested by any of ihe’partiea concerned,

(Compensation for Loss Caused by Entry of Land ete.)

Article 28, 1In case an act under the provision of Article 25 paragraph 1 ¢r
Article 26 paragraph 1 or 3 has caused & loss to another person, the Minister
of Construction, the prefectural governor or the city, town or iillage
concerned shall compensate the loss sufferer for the loss caused which

“will normally be caused in such cases.
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2 V¥ith respect to the dompensation under the provision of the preceding
paragraph, consultation shall be held between the loss intlictor and
the loss sufferex,

3 In case no agreement is reached by consultation under the provision of '
the preceding paragrayh," the loss intlictor ‘or the loss sufferer ‘may N
make application for ruling to the Expropriation Committes under the '
provision of Artiole 9k paragraph -2 of the Land Expropriation Law l
(18w Nou 219 of 1951), in accordance with the provisions of the

relévant Cabinet Order,

4




CHAPTER 11X, WESTRICTIONS IN CXTY PLANNING

Section 1. lNegulation of Development etc.
(Permission of Land Development)

Article 29, Any pereon“vhc intends to undertake lnnd'developmenﬁ in theAurbenizdtion
promotion area or the urbanization control area shall obtain the pefniselon of
the prefcctural governor beforehand in accordance with the pro#lsione of tﬁé
releienf.Minietry of Comstruction Ordinamce. However, the same shall not
apply.fovthe land developnent projects listed below: - |
(1) 1land development progect undertaken in the urbanization promotlon area

whoue scale does not exceed the scale fixed by Cab1net Orderz ‘

(2) Land development project undertaken in the urbanization control aree
for the purpose of construct1ng eueh k1nds of bulldlngs for agriculture,
foreatry or fishery as are fixed by Cabinet Order or bUIIdIDgB Ior
dve111ng of persons engaged in such buoxness; ‘ '

(3) Land development prOJect undertaken tor the purpoae of bulldxng a
station or other raxlway facxlxty, a eoc1al velfare facility, a medical
facil1ty, a school according to the ‘School Educatxon Law (Lav No. o6
of 1947) (except univerelty, specxalized 8chool and non-regular school),
or a citizens’ hell, a transformer eubetat1on or a BlMllar bu1ld1ng ' '

eceseary for the publ1c henef1t which ie f;xed by Cabxnet Order;

(%) Lend development pro;ect undertaken by the State, a prefecture,
desxgnated city defined 1n Article 252-(19) paragraph l of the Iecal -
Autonony Lew (Law No. 67 o 1947) (hereinefter referred to exmply as a
”designeted city"), snch an aeaociatxon or port service off:ce with
vhich prefectures or designuted citieu are associated as is entrusted

‘-vith a part of their businesn or & locel development agency eatabiiahed -

by a prefecture or a designated city;
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(5) Land development undertaken as execution of a city planning projects
(6) Land development underteken as execution of a land readjusiment projects
(7) Land development undertaken as execution of a built-up area redevelop-

went projects

(8) 1Land development undertaken as execution of a reuidontioleblock
construction projects

(9) Land development undertaken on a reclajmed land for vhich the permission
under Article 2 paragraph 1 of the Public Waters Reclamation Lowb(Law No. 57

of 1921) has been obtained but no notitication under Article 22 paragraph

2 of the same Iaw has yet been givenj

(10) Land development undertaken as an emergency measure necessitated in

case of an unexpected disaster;
(11) Such normal act of managewent, winor act or other act as is fixed by |
Cabinet Order. |
(Procedure of Applicatxon for Permzasion)

Article 30. A person who wiahes to obtain the permxaslon prescribed in the
preceding paragraph (herexnafter referred to as the "land development
perm1ssion") ahall subnit to the prefeotural governor &n applicntxon in
vhich the follow:ng matters are described, in accordance with the h

provioiono of the relevont Miniatry ot Constructxon Ordinancoz

1) Locat1on, extent and acale of the land developuent area (development

area and ito aections if the former ie divided 1nto nections for work

execntxon); '
(2) Ulo of the buildingo ox specxal structure- ncheduled to be built in

the land devolopment area (heroinafter referred to as "building- etc.
to be built")s -
(3) Design connected with the land development (hereinotter referred to

as "design");
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(%) Work executor (means efther the contractor of the work comnected with

the land development or the person who executes the work himself vi‘th‘o’ut
putting out the work to contract; hereinafter the same);
(5) Other mettere Lixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance.
2 To the written application rei’erred to in the preceding paragraph ahall
be atteched a document cert1fying that the congent prescribed in Article
32 has been obteined, a document deacribmg the progress of the coneultation
preacribed in the same Artiele and other drewinge and documents hxed by ‘
the relevant Hinistry of Conetmction Ordinance. ‘ v
(Qualification of Deuigner)

Axrticle 31. In connection \uth the provxsions of the precedxng Article, the
deugn drevings and documents (means drewings necessary for executing the“
woxrks xixed by the relevant Mmietry or Conetruction Ordinance out of the
vorks connected with the land develoPment (( except full eize dravings and
the like)) and speciﬁcatione) shell be those prepered by a pereon having
the qualiﬁcetione provided for by the relevant Hinistry of Construction |
Ordinance, o

(Consent of Public Pacility Adminietrator, etc.)

Actiele 32. A person vho intende to epply for the development peruisuion ehall
previouely obtain the coneent of the administratore of the public facilities
related vith the land development, end besidee consult with the pereon vho
is to be the administretor of the publio facility to be eetabliehed 'by ‘
execution of the land developnent or of work connected with the land

development and with the other per-one fixed by Cabinet Order.
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(Conditions of Permittlng Land Development)
Article 33. Upon rece:pt of an application for the development permnesion,
the prefectural governor ahell pexmit the land development if he judgee

the land development applied for conforms to the eondxtions prescribed 1u
the following iteme (in case ot land development for buildlng on the
developed site a house intended for the bu1lder’a own dwellxng use

or a buxlding othex than a dwellxng vhlch the builder 1ntends to

use for his bueinees or oonetruction of a:category 1 epeclal structure which

he intends to use for his business, ftems (l), (3) (6), (8) to (10) 1nc1usive

and (13), in case of land development for constructlon of & category 2

epecxal etructure wh1ch the builder 1ntende to use for hlo buaxnees, 1tems

(5), (6), (8), (10) and (13), and 1n case of land development for con-

_atruction of a category'z epec1a1 etructure intended ma;nly for other

purpose, items (3) (k), (6) to (8) 1nclus1ve and (10) to (13) inclueive)

and at tha same. time the procedure of the applxcation is not in contravention

of any ot the provlsions of thzs Law and the ordere 1ssued on the basin '

of this Law, |

(l) If, in the area 1or vhoae development app11catxon has been made, the T
Article 39 paragraph 1 ot the Harbor an (here1na£ter referred to 331,: )
”the use dietrict etc.") ia fixed, the use of the bullding etc. to be o

built be in coniormlty to the establiehed purpoae;
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(2) The road, park, open space and othexr vacent space for public. use
(including the reservoir facility intended for fire service ihich is
built in case sufficient water for fire sexrvice is difficult to secure
otherwise) be of scale and construction which will cause no inconvenience
from the viewpoints of e-vironmental protection, disaster prevention,
traffic safety and the efficiency of business activity considering the .
undermentioned items and be properly located, and the wain road in the
land development area be so designed as to connect with 'a considerably
big road outside of the area.. In this. commection, if ‘the ¢ity plan

of the vacant space has been fixed, the design be in ¢onformity with it.
a. Scale and shape of the land development area.and the conditions

~ of its.surroundingsj

b. Topography of the land of the land development area and nature
of‘the ground; - ,

c. .Use of the building etc. tOrhé”built;‘

d. Scélc of site and plot plan of the building etg,.to be built,.

(3) The sewer and other drainage facilities be,so”desjgped,gghajqering:_

3
e
9

the, undermentioned matters as to have a construction and capacity .. 5
which will allow eifectivoicar;yjpg off of the sewaggxdgfinedﬁjn ‘ et
Article 2. item (1) of the.Sewerage Law (Law No. 79 of 1958) in the
development area and which will not cauge,any‘dgmage»in_thg:}gnd
developuent area-and.the area surrounding it by_inundation{etg.;and‘ ‘
be properly laid out. In this connection, thp'dasign be in conformity
with the eity plsn concerning the draipage facilities if it has been ..
fixeds:

a. .Precipitation in the area concermedy - . .. . - ;;;SJJq;](?

b, The matters mentioned in sub-items a to d inelusive of the pre~

ceding item and the conditions of the place into which the water

is to0 be diacharged.
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(4) The waterworks and other water supply fasilities be so designed
considering the matters mentioned in item (2) ‘sub-items a to
inclusive as to have a construction and capacity which will meet the
anticipated demands in the land development area concerred and to
be -laid out broperly. “In this connection; the design be in conformity
with the city plan concerning the water supply faciiitiea‘if’it tias
been fixed.

(5) The distribution of the uses of the public tacilitied)‘schobl;faﬂd :
other facilities for the public good and of the buildings to be built
in the land development area be 8o fixed as to add to the piombtion'

of convénience ifi the land development aiea and to the conservation
of the good environment of the land development area and its ﬁeighﬁo§ing
area, considering the purpose of the land development.

(6) If the land within the land development area is land of weak "

ground, land subject to landslides or floods ‘or land similar thereto, -

S o AT A

the development design ‘ineludé “taking of ‘necessary steps such as’
gréﬁhdiiﬁbfo#ebenﬁ; setting up  6f retaining walls, ete. ©

(7) There beinciuded in the developmént area no land in any disaster

hazard drea designatéd under Article 39 paragraph 1°6f the Building: -

Standard Law, no land in any landslide prévention area designated wider
Article 3 paragraph’1 of the Landslide eté, Prévention Law -(Law No.- 30
of i§58)‘or.n6'léna'ih53h} area designated by Cabinet Order as an area
not suited for land development, ﬁoWeVer, the same shall not apply:

if it is deemed that the léhd.developmeﬂtvvill»not cau§é=an&7hindpancez
because of the conditions of the land development area and the area .:-

surrounding it and other conditions, "'




(8) 1n case. of land development beyond the scale fixed by the relevant
Cabinet Order, the development design, in order to protect the environ-~
ment. of the development area and its neighboring area, include taking
of necessary steps such as preservation of trees and conservation of
surface soil which are needed for ensuring growth of plants im the
development area, congsidering the purpose of the land development and
the matters enumerated in item (2) sub-items a to d inclusive, ‘

(9) In case of land development beyond the scale fixed by the yelevant‘
Cabinet Order, the development design, in order to protect the environ- ,
ment of the development area and its neighboring area, include setting: .
up of green zomes and other buffer zones nece:sary for preventing

deterioration of the environment by noises, vibrations, etc., cqnsidering).
the matters enumerated in item (2) sub~items & to d inclusive. . .

(10) . In case of land development beyond the scale tixed by the relevant . -
Cabinet: Order, the development concgrngd be deemed to cause mo hindrance
from the :viewpoint of the convenience of transport by roads, railways, eto,

(11) The ‘applicant have-endugh tund and credit to carry out the land . |
develbpnenf. :

(32) The work executor have capability sufficient to complete. the. work for, |
the land developwent, S S

(IB)T-Conuont havo_been:obtpined from a considerable number of persons vho
have :such rights vhich way prevent the execution og the land development.
concerned or the exeecution of works connected with the development
concerned as-invelve the. land. within the area of the land where the develop~
ment concerned is to be executed:or the land where works connécted,yith the
dovelopnent'are,to be executed or involve existing buildings pr‘pther,lv
structures on:.such lamd, . .- . . .. - - . .

2 Detailed technicul'proviuionq,necepgary for applying the standards
piescribod‘in the items of the preceding paragraph shall be fixed by
Cabinet Order.
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3 With regard to land development to be executed on a reclaimed land for
vhich the notification under Article 22 paragraph 2 of the Public Waters
Reclamation Law has been made, it the conditions for permission mentioned
in Article 2 of the same Jaw involving the reclaimed land contain any
provisions concerning the matters involved in the provisions of the itens
of paragraph 1, the former provisions shall be used as the standaxds for
permitting the land development, and the standards provided for in the
items of paragraph 1 shall apply only when they do not contradict the -
said conditions.

b Withiregard to the conditions of permitting land development in the
built-up area redevelopment expediting area, conditions not provided
for in paragraph 1 shall be fixed elséwhere by law.

Article 34, With respect to land development in an urbanization control area -
(except land developuent éxecuted mainly for construction of a category 2
special structure), ‘the ‘preféctural governor shall nét, notwithstanding
the ‘provisiéon ‘of the preceding Article, pérmit the land ‘dévélopment
unless he deems that not only the land development aﬁplied for and the
procedure of the application conform to the requisites fixed in the
same Article but also the land development applied for falls under one
of the following items:

(1) "Development for the yurposs 6f using the developed land: for constructing
there a store, workshop or similar building for selling, processing or
repairing commodities necessary for the everyday life of the inhabitants -
of the areas in and around the land development aréa concerneds

(2) Developmerit for the purpose of using the developéd land for
constructing théxe a building or a eategory 1 npeycialiutmctur‘e
necessary for effectively utilizing the mineral resources, sightseeing

resources or other reséurces in the urbanization control: areaj -
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(3) Development for the purpose of using the developed land fox consiructing
there a building or a category 1 special structure for a project fixed
by the relevant Cabinet Oxder for which special conditions of temperature,
bumidity, air, etc, are required and at the same time whose construction
in the urbanization prowotion area is difficult owing to the necessity
of meeting the said special conditions}

(4) Development for the purpose of using the developed land for cbnstructing

there a building for use of agriéulture, forestry or fishery (except
building fixed by the relevant Cabinet Order mentioned in Article 29

item (2)), or a building or a category 1 special structure necessary

for diaposing, storing or processinglagricultural, forest or marine

Appoducta produced in the urbanization control areag

(5) Development for the purpose of using the developed land for con-
structing there a building or a category 1 special structure for a
project which will add to the combined operat1on of businesn or
the group location of factories, stores, etc. of smaller enterprises for
whi¢h the prefecture extends assistance in concert w;th e;tha; ?he
State or the Smaller Fnterprise Promotion Agency;

(6) Development for the purpose of ‘using the developed land for conatruetxng

. 'there such a building ox a categorx 1 qpecial structure_?orlgn enterprise
closely connected with an enterprise conducted in a factory 1ac;1ity
within the urbanizatién control area being actually used ior the
industrial purpose as has to be built in the urbanization control arsa
for improving the efficiency of the aotivitien of both enterprisea;

(7) Develop-ent<ior the purpose of using the devaloped land fo: eonutruoting
there such a building ox a category 1 apecial structure intended for
storing or disposing of dangerous naterials fixed by tho relevant
Cabinet Order as is fixed by the relevant Cabinet Order as & bnilding or

category 1 -pgoial structure wholelconntrgetiop in tho_qrbgn;;afipn _

‘promotion area is inappropriates
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(8) Development for the purpose of using the developed land for con-
structing there a huilding or a category 1 special structure which,
apart from those mentioned in the preceding items, is fixed by the
relevant Cabinet Order as a building or a category 1 special structure .

whose construction in the urbanization promotion area is difficult or

inappropriates
(9) Development executed by such a person who, at the time when the

city plan concerning the urbanization control area is fixed or when the
eity plan is changed and the area is:enlafgéd,‘ovne a land 62 holds a

right othier than ownership concerning the use of a land for the purpose

of constructing there a buiiding or category } spécial stracture intended
for his own dwelling or business, after informing the prefectural ‘governor
of the items fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance
within six months reckoning from the decision or chinge of the city

plan concerned, according to the purpose concerned and as exércise of

his righfléoncerhiﬁg the land (devéiépmént:tbZbe'eiéeutéd within the

period fixed by the relevant Cabinet Order only)

(10) Apart from the kinds of devéiéﬁdénfzmehﬁibﬁéd°in”thé'pfeéédinh'iiems,
development falling under efther 62 the follewing subiiteis onm which
deliberation has been made by the Land Development Cotth6il at: the ‘request
of.iﬁg.préreéfdfhl governors '

2, Development of an area whose area (in case the area of ‘development
extends over an area vithin and without the 1imits of thé urbanization
control ares, the entire area) is not less than the area fixed by the
relevant Cabinet Order and at the ‘same time the execution 62 which

extending over the development area involved in the spplication is -

doewed to cause no hindrance to the planned urbanization'in the éity
planning ares concerned in the 1ight of the étusl situatiem of
development and other circimstances fn the dévelopment prometion aress
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b. Development which is deemed not to accelerate the urbanfzation of
the areas around the development area at the same time whose execution
in the urbanization promotion area is considered difficult or extremely '

inappropriate,
(Notitication of Granting or Not Granting of Permission)

Article 35, When the prefectural governor receives an application for land
developuent perxmission, he shall, without delay, make the disposition of either

granting or not granting the permission,

2 The dispoaition of the preceding paragraph by the prefectural governor
shall be made by notification of his decision to the applicant concerngd
in writing., In this connection, in making the disposition of not g:anting
the permission, the prefectural governor shall give the reasons therefor in.
the notification.

(Inspection of Completed Works)

Article 36, When the person who has received the land development permission
completés  the works for the development concerned (the woxrks for the public,
facilities concérned in ¢ase such works are part of the ‘land development
works concerned) for the whole of the development area concerned (in case the
development area is divided into work areas, each v;rk area), he shall give
notification to that effeqt to the prefectural governor in accordance with
the provisions of the relevant Ministry of Construction Ordinance.

2 When the prefectural governor,ieceives the notification of the preceding
paxagraph, he shall, without delay, make inspection to check whether or not
the works concerned are in conformity with the contents of the land develop-
ment permission, and if, as the result of the inspection, he deems that the
worke concerned are in conformity with the contents of the land development
permission concerned, he shall grant the person who has xreceived the land
development permission concerned a certificate of inspection passed

according to the form fixed by the relevant Ministry of Conatruction Ordinance.
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3 When the prefectural governor has granted a certiticate of inapection

passed in accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall
without delay give public notice to the effect that the works concerned.

have been completed, in accordance with the provisions of tﬁe relevant
Ministry of Construction Ordinance,
(Building Restriction eto.)

Article 37. No building or specia) structure shall be constructeéd om the land
within the development area for which the land development permiasion has
been granted until the time when the public notice of paragraph 3 of the
preceding Article is 31Ven."HOVever,-thig shall not apply in cases falling
under eéither of the following two iteénmst »

(1) In case ‘the constrmction is that of a temporary building or special
structure to be used for executing the works connected with the develop-
ment concerned or in case the prefectural governor deems that the -
construction vill'oauée‘ﬂo inconveniences

(2) 1In case a person who has not given ‘the consent mentioned in Article 33
paragraph 1 item(13) constructs a building or special structure by .

" exercising his rights.

(Discontinuance of Land bevélOpménf) .

Article 38, In case 'a person who has obtainéd the ‘land development permission
discontinues the works connedted with the development, he shall without . .
delay notify thé prefectural governor of it in accordance with the provision

of the Yelevant Ministry of Construetion Ordinanece.




(Administration of Public Facilities Estébliehed by Land Devglopment and Woxks
Connected Therewith)
Article 39, 1In case public facilities are established by the land development
for which the land development permission 15 granted or by works éohndcfed
with such development, the facilities ehall; on the day following the day

on which the public notice of Article 36 paragraph 3 is given, come under
the administration of the city, town or village in which the facilities

are'ioénted.' However, if there is a separate administrator provided for by
other law or when a special proviaibn is made concerning the administrator
by the agreement of Article 32, the tacilities shall come under the
administration of such per?on. |
(Possession of land Used for Public facilitieé)
Article 40, In cage a new pnblic facility is to be established oﬁ the Qite of
an existing public facility by tﬁe developmént for whiéh tﬁé land dévéiop~

ment permission has been grunted or by works connected with such develop-‘

ment, such land used for the former facilxty as is owned by the State or

a local public body ahall become & property of the person who has obtained
the land development permiasion concerned as of the day folloving the day

of the public notice of Article 36 paragraph 3, and the land used for A

new public facility estublished to replace the existing public facility
shall as of that day become a prOperty of the State or the Tocal public body

concerned as the case may be.
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2 The land used for the public facility established by the development for
which the land development permission has been granted or by works
connected with such development, excluding the land provided for in tﬁe
preceding paragraph and the land administered by the pexrson who has obtained
the land development permission, shall, as of the.day following the day of
the public notice of Article 36 paragraph 3, become a property of the person
who is to administer the public facility concerned in accordance wifh‘fhe
provision of the preceding Article (if that person is an organ of the State,
the State, and it that person is an organ of a local public body, the local

public body concerned).
3 VWhen the land provided for the use of an arterial street consfifuﬁing a'‘city

planning facility or of such other important public faciiiiy‘as is fixed
by Cabinet Order in an urbanization promotion axea becomes a froperty of
the State or a local puﬁlic body in Accordénce with the profisioh of the
preceding paragraph, the former owner (the person owning the land concerned

as of the day of the issuo of the publxc not1ce of Article 36 paragraph 3)

may, with respect to the bearing of the expenses for the change of posdeasion

concerned except in case a separate provis1on has been made by the agreement
wnder Article 32, request the State or the local publlc body ‘to bear thé
whole or a part of the amount of the expenses requlred for ‘the acquisition
of the land concerned, in acco:dance with the prov131ons of the relevant
Cabinet Order. | | ‘

(Fixing of Ratio of Building Area of a Building to Its Site Area, etc.)

Article &1, When the prefectural governor deems it necessary in granting the

land development permission for a development work in an urbanization control

area, he may, with reference to the land in the development area concerned,
#ix the restrictions on the ratio of the building area of & building to
its site area, and on the site, structure and equipment of the building

including the building height and location of the wall tront.
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2 In the area of the land where restrictions have been fixed under the
provision of the preceding paragraph as regards the site, structure and
equipment of buildings, no bullding shall be Built in contxavention of the
restrictions. However, this shall not opply in case the prefectural governor
gives his permiosion, deeming that the construction will not hinder the
consexrvation of the env1ronment in the area concerned and in its currounding

_ areas or deeming that it is unavoidable from the etandpolnt oI public 1nterest.
é (Restriction of Building etc. on Land for Which Laud Development Permieaxon Has
? Been Granted)

' Article 42, 1In the developmeat area for which the land development permlasxon
has been granted, no person shall, after the publlc notice of Article 36
paragraph 3 has been given, construct any building or special structure
other than the building etc. to be built involved in the land development
permission concernedj nor shnli‘he reconstruct any building ox ohange ite
use to make it a building other than the building to be built involved in
the land development permission concernod. Honever; this shall not anplﬁ in
cases vhere the prefecturnl governor has given his permission for the act,
deemxng that it Wlll cause no hindrance from the atanap01nt of promoting
the convenience in the development area concerned or of conserving the

envxronment of the development area and its surrounding areas and

in cases vhere the use district etc. have been f1xed for the land in the
development area concerned in case of such a buildxng or category 1
special structure as corresponda to any of the structures desxgnated
by tho'Cabinet Order mentioned in Artiolenséépafograph é‘ofvihe Bﬁildiné
Standand¥Law. o ' I
2 In @hq case of an act whizh the Stato pexrforms, neaching an agroement
. betveen the'Staie organ concerned-and oho prefectural governor concern{ng
| nhe act ahali be deened'aa giving the pornisnfon under the pio#ioion‘ofﬁ

the proviso of the preceding paragraph,
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(Restriction of Building etc. on Land Other than Land for Which Land
Development Permission llas Been Granted)

Article 43, In any area in the urbanization control area other than the
development area for which the land development permission has been granted,
no pereon shall construct without obtaining the permieeion of the pre-
fectural governor any building other than the building provided for in

Article 29 item (2) or (3) or any category 1 special structurej nor

shall he recobstruct any'building or change its ugse to make it a

building other than the building provided for in Article 29 item {(2)

or (3). However, this shadl not apply to the undermentioned construction,

reconstruction and change of uee‘of & building and construction of a

category 1 special structures

(1) Construction, reconetructxon or change of use of a building or
construction of a category 1 special etructure executed by the State or
by a local publlc body or a port service offlce provxded for in Artlcle
29 item (h); |

(2) Construct1on, reconstructxon or change of use of a buildxng or con-
atruction of a category 1 spec1a1 ntructure performed in executlng a
city plann1ng project; . '

(3) Construction, reconstruction or change of use of a buildxng or cpn-
struction of a category 1 speclal structure executed as an emergency
measure necess1tated by an unforeseen calamxty;

(&) Constructxon of a temporary build1ng;

(5) Conatruction, reconstructxon or chango of use of & buildxng or con=
stxnction of a category 1 epocial structure execcuted in the area of
the land where the land development mentioned in Article 29 item (9)

or other land development provided for by Cabxnet “Order hos been executed;
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(6) Constxuction, reconstruction or change of use of a building executed
on a land whose conditions are as follows:

&, Land in such an area adjoining or adjacent to an urbanization
promotion area and deemed to constitute a unified sphere of everyday
life with the urbanization promotion area in the light of its mnatural
and social conditions as contains approximately fifty or more buildings

standing close together;
b. Such land which is already e building land at the time when a

city plan for the urbanization control area is decided on or when
the bounds of that area are extendod by changing the city plan
concerned as is confirmed to be such land by the prefeotural
governor.
(7) Normal act of odministration or such simple act or other act as is
provided for by Cabinet Order.

2 fThe conditions for the permisaion under the provioion of the preceding
paragraph shall be fixed by Cabinet Order following tho example of‘the'
conditions for the land development permission provide& for in Artiélos
33 and 34, |

(Succession to Status Authorized by Permission)

Article 44, The heir or other general business successor oi & person vho has
obtained the lond development permission orlthe permission of poragraph 1
of the preceding Article shall euoceed to tho status uﬁder tﬁe permiooioﬁ
concerned held by the person succeeded to.A ; h | |

Article AS. A person who acquires from the person vho has obtained the land
development pexrmission the ownerahip of land in the development area
concerned or, the right of executing works connected thh the development

ooneerned way, by obtaxning tho approval of the prefectural governor,

succeed to the status under the land devolopment permiasion concerned held

by the person who has obtained the land developwent permission concerned.

—265—




(Development Register)
Article 46. The prefectural governox shall prepaxre a development register
(hereinafter referred to as "register") and keep it in custody,
Article 47, When the prefectural governor has given a land development permission,

he shall enter in the register the matters listed below concernlng the

land covered by the permission concerned.
(1) Date of development permission}
(2) Use of buildings etc. to be built (excluding buildings and category 1
special structures in use district etc.)s
(3) Kind, locatior and areal limits of public facilities;
(4) Contents of the land development permission other than the matters
given in the preceding three itemss
(5) Contents of the restrictions under the provision of Article 41 paragraph 13
(6) Besides the matters fixed in the preceding five itéﬁé,'matters fixed
by Mihistff o? Construction Ordinance.

2 When the prefectural governor has made the w&fks'completion:ihépectibn
provided for in Article 36, if he deems that the works éoﬁcerhedwéré in
conformity with the contents of the land development permission conééerned,
he shall make en additional entry in the register to that effect. '

3 When.a.changedié'caused in any of the matters listed iﬁ_tﬁé items of
paragraph.l as the result of an action taken in accordance wilh the
proviaioh>6f Article 81 paragraph 1, the prefectural governor ‘shall maké
the necessery revision in the register. ' a R

4 The pief;cturaivgovernor shall keep the Qekisfer‘in”cuatbdy and offer it
for publxo peruaal; aluo, he must issue its copy on reqnest. ' '

5 Necessary matteru concerning the reglster includzng its preparation,

perusal, etc. shall be provided for in detail by Miniatry of Construction

Ordinanco.

—266—




(Assistance by the State and by Local Public Bodies)
Article 48, The State and local public bodies ehél], in oxder to promote
development of good built-up areas in the urbanization promotion areas,
do all they can in giving necessary technical advice and financial or

other agsistance to the persons who have been granted permission for land
development in urbanization prometion areas.

(Charges for Land Development Permission)

Article 49, The amount of charges which may be collected for a land development
permission in accordance with the provision of Article 227 paragraph 2 of
the Local Autonomy Law must not exceed one~hundred thousand yen per case.

(Raising ot Complaint)

Article 50. Any request for investigation concerning a disposition based on the

provision of Article 29, the proviso to Article 41 paragraph 2, the proviss

to Artiéle 42 paragraph 1 or Article 43 paragraph 1, or forbearance ‘thérefi'olh S
(means ‘the forbearance méntioned in Article 2 paragraph 2 of the Administrative
‘Complaint Investigation Law (Law No. 160 of 1962)) ox a supervisory disposition
based on thée provision ¢f Article 81 paragraph 1 towards a person who has
violated any of the abovementioned provisions shall be made to the Devélop-
ment Investigation Committee.

2 When the Development Investigation Committee receives a reguest for investigation
under the provision of the preceding paragraph, it shall make a ruling within
two months from the day on which it recéives the request for imvestigation.

3 In giving the ruling of the preceding paragraph, the Development Investi-
gation Committee shall’ first hold a public hearing by requesting the at-
tendance of the person who requested the investigation, the agency which
made the disposition and other interested persons or their representatives.

4 TIn case any person is dissatisfied with the ruling of the Development

Investigation Committee; he may make a request to the Minister of Consiruction

tor réinvestigation,
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Article 51, In case a person is dissatisficd with a disposition made by virtue
of the provision of Article 29, the proviso to Article 42 paragraph 1 ox
Article 43 paragraph 1, if the reason for his dissatisfaction involves

adjustment with a mining enterprise, stone-quarrying enterprise or gravel~

gathering enterprise, he way apply to the Environmental Dispute Coordination
Commission for a ruling., In this case, he cannot raise a cowplaint under
the Administrative Complaint Investigation Law,

2 The provision of Article 18 of the Administrative Complaint Investigation
Law shall apply rutatis mutandis in case the agency which made the disposition
has instructed by mistake that a request for investigation under the said-
law can be made concérning the disposition provided for in the preceding
paragraph,

(Relation between Request for Investigation and Litigation)

Artiele 52, No suit.for annulment of the disposition provided for in Article 50

. paragraph 1 (excluding a suit involving a matter for which an application
for a ruling may be made to the Environmental Dispute Coordination Commission
in accordance with the provision of paragraph 1 of the preceding Article)
way be instituted until after the ruling of the Development Investigation

Committee pursuant to the request tor investigation concerning the disposition

concerned hus been given,

Section 1 ~ 2, Regulation of Building etc.
in Area Where Built-Up Area
Development Project etc. Is to Be Undertaken
(Regulation of Building etc,)

Article 52-2. Any person who intends to change the shape or character of land

or construct a building or a structure in the area tixed in the eity plan
~ ¢oncerning the area where a built~up area development project eto, is to be

undertaken must obtain the permission of the prefectural governor, How-

ever, this shall not apply to the acts mentioned’'below:
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(1) Normal act of administration or such simple act or other act as may

be provided for by Cabinet Order;
(2) Act performed as an emergency weasure necessitated by an unforeseen

disasters
(3) Act performed as the execution of a city planning project or act
fixed by Cabinet Order as an act corresponding to it.
2 The provision of Article 42 paragraph 2 shal) apply mutetis mutandis to
the permission under the provision of the preceding paragraph,
3 After the notification under the provision of Article 20 paragraph 1
has been made in connection with the city plan concerning a built-up area
development project or urban facility invelved in the area where a bujilt-up
area development project etc, is to be undertaken, the provision of para-
graph 1 shall not apply in the area of the land involved in. the notification.
(Pre-emption etc. of Land, Building, etec.)

Axrticle 52-3. When the notification under the provision of Article 20 paragraph
1 (including the provision applied mmtatis mutandis in Article 21 paragraph
2) has been made in connection with the city plan concerning the area
vhere a built-up area development project etc. is to be undertakeﬁ, the
project executor-to-be shall promptly give public notice of the matters
fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance and at the same
time shall, in accordance with the provisions of the relevant Ministry of
Construction Ordinance, take necessary steps to inform the right holders
¢oncerned that there are restrictions given in paragraphs 2 to 4 .inclusive
concerning transfer-for-countervalue of land or land and building or
other structure affixed thereto .(hereinafter referred to as;"lqnd, building,
eto.")*in~tho area vhere the built-up area development project étc. is to be

undertakeéer, -
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2 A person vhe intends to transfer for countervalue any land, building, etoc.

in the area where a built-up area development project etc. is to be underx~

takén after a lapse of ten days counting from the ddy following the day
when the public notice under the provision of the preceding paragraph

is made must notify the project executox-to~be, in writing, o2 the land,
building, etc. concerned, the amount of its estimeted countexrvalue (if

the estimated countervalue is in a form other than monéy, the amount
obtained Ey estimating it in terms of money on the basis of current:prices;
hereinatter the same in this Article), the party to whom hé intends to
transfexr the land, building, etc. concerned, and éther matters fixed

by the relevant Minist¥y of Construction Ordinancé, However, this shall
not apply in cases where a part or the whole of the land, building, etc.-
‘concerned is' one to which the provisions of Article 46 of the Cultural’
Properties Protection Law (Law No. 214 of 1950) (including the provisions . °
‘applied mutatis mutandis in Artiele 56-14 of the same Law )apply.

3’ When the'project-exechtorstohbevgi%es notice, within thirty 'days after ; :
the notification under the provision of the preceding paragraph,:to the
perséon who-has-given the notification to the effect that he: will phrchase
the land, building, ete. involved in'the notification, it shall be
reﬁafded’ds‘thé‘sale‘ihfdl%iﬁg‘%hé“lhnd;’buildihg,”étdx“codcerned having -
been effééted between the preject executor~to-be and. the person who has. '~
given the notification at a price equivalent to the countérvalue mentioned
in the notification document: ~ .

4 The pefébn'wﬁd Has givén the notification underuthé~provision*of para- .. .
graph'z shall not transferjthe"land,*building; etd. ‘condérned during
‘the pericd mentioned in the preceding paragraph (if during that periéd ..
the project executor-te-be gives notice to the effect that he will not

purchase the land, building, etc. invelved in the notification, the

period shall be up to that time).
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5 The project executor-to-he who has purchased the land, building, ete.
under the provision of paragraph 3 shall manage it by seeing to it that

it is in coﬁ!ormity with the city plen invdlving the land éonceined.

(Demanding Purchase of Land)

Article 52-4, The owner of land in an areca fixed in the city plan concerning

the arca where a built-up area dévelopment project etc. is to be under-
taken may make a demand to the project executor-to~be that hé, in
accordance with the provisions of the relevant Ministry of Constriction
Ordinance, purchase the land concerned at the current price. lHowéver,
this shall not apply in cases where the land concerned is the subject
of ‘a right béiéhging.to'another pérson or where a building or other
structuré or trees provided for in Article 1 paragraph 1 of the law
concerning Growing Trees (Law No. 22 of 1909) stand on the lend

concerned,

2 The price of the 1and to be purchased under the provision of the

preceding paragraph shall be fixed by agréement between the project executor-
to-he ahd‘tﬁé oﬁﬁer'of.the land, The prov1a1ons of Articie 28 paragraph 3

shall” apply mtatis mitandis in this connection,

3 The provision of paragraph 5 of the pleceding Article applies mmtatis

mutandis to thé project executor~to-be who has purchissed land in accordance

with the provision of paragraph 1,

4 After the notification under the provision of Article 20 paragraph 1 has

beeir made with regard o the city plan concernfng & built-up area develop-
ment project or an urban facility in'the 'ares where a built-up aréa develop-
ment project etc. is to be undertaken, the provisionof paragraPh 1 ghail ot

apply in the area ot the land involved in the notification concerned.
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(1oss and Compensation)

Article 52-5. 1In case a change is made in the area fixed in the city plan
concerning the area where a built-up area developuent project etc. is to

be undertaken, if there is among the owners of, or persons having interests
in, the land which has come to be outside the limits of the area where

the built-up area project etc, is to be undertaken as a result of the change
any person vho suffers a loss owing to the fact that the city plan concerned
was Iixed,

the project executor-to-be shall make compensation for the loss,

and in cage the city plan concerning the area where the built-up area

development project etc. is to be undertaken loses its validity according

to the provision of Article~12 paragraph 5 owing to the fact that the

e A

city plan for the built-up area development project or for urban facility
construction in the area where the built-up area development project ete,
is to be undertaken has not been fixed, if there is among the owners bf,

~ Or persons haV1ng 1ntprests 1n, the land w1th1n the limits of the area

s AR

whele the built-up area dﬂvelopment progect etc, is to be undertaken any
person who suffers a loss OW1ng to the fact that the city plan concerned
was fixed, the person who is responsible for dec1d1ng on the city plan for v
the‘nuxlt~upvarea'development project or for urban facility construction j
in the area where the built-up area development project ete, is to be . |

undextaken shall make compensation for the loss.

No one can demand compensation for loss provided for in the provision of

the preceding Article after the lapse of one year counting from the dgy,

vhen he comes to Jmow of the loss,

3 The provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 28 shall apply mutatis
mutandis to the case of paragraph 1,
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Section 2. Regulation of Building
in City Planning Facility Area etc.
(Pexrmission for Building)

Article 53, Any person who intends to build a building in the area of a city
planning facility or the work execution area of a built-up area develop-
went project shall obtain the pexmission. of the prefectural govexnor in
accordance with the provisions of the relevant Ministry of Construction
Ordinance. . Mlowever, this shall not apply to an act performed by way of
executing a city‘planning project (including the acts fixed by Cabinet
Order as acts whose nature is similar to it),.an'act perfoxmed as- an
urgent measure necessitated by an emergency:ox calamity, and other acts
which are zimple and fixed by Cabinet.ofder.

2 The provision of Article 42 paragraph 2 shall apply mtatis nutandis to the
permigsion under the provision of the preceding paragraph,

3 After the notification wentiormed in Axticle 65 paragraph-1 has been
given, the provision of paragraph 1 shall not apply in the area o::phe land
concerning which the notification haas been given.

(Conditions for Permission)

Article 54, When the prefectural governor receives an application for the
permission of paragraph 1 of the preceding Article, he wmst givgvthe,
pexmission if he deems. that. the building project concerned is in conformity

-.with the city plan for the city planning facility or built-up. area develop~
ment project, ox that.the building concexned is such a building meeting .
the conditions given below as can be moved or removed easily.. - .

(1) The number of stories be two or less and thexre be no basement;

(2) fThe main structural parts (means the main structural parts stipulated

in Artiéle 2 item (5) of the Building Standard law) be of wooden con-~

struction, ateel-trame construction, concrete-block construction or

other construction similar thereto,
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(Exceptions to Conditions for Permission, etic.)

Article 55, Concerning building of a building within such an area comprised in
the land within a city planning facilities area as is deajgnated by the
prefectural governor or the work execution area of a built-up area
development project (excluding land readjustment projects and projects
for development of bases of new cities) (referred to as the "projected

project site" im the next Article and in Article 57), the prefectural governor

may, regardless of the provision of the preceding Article, refrain from
giving the pérmission of Artiéle 53 paragraph 1. However, this shall
not apply to building of a building on the land concerning which the
person concerned has given & notice, in accordance with the provision of
paragraph 2 of the next Article, to the effect that he will not purchase
it,

2 A person who intends to execute a city planning project 6r any: other person
provided for by Cabinet Order may reguest the prefectural governor to make
the designation of land mentioned in the preceding paragraph or to designate
him as the person to whom thé request for the purchase of land wmentioned in

paregraph 1 of the next Article or the report mentioned inm the: principal -

clause of Article 57 paragraph 2 should be made,

3 The prefectural governor may designate the pérsom who has made the request
for the designation-of land under the provision of the preceding paragraph
as ‘the person'to'who\n the request for purchase of land mentioned in firag'raph
1 of the next Article or the report mentioned in ‘the principal ¢lause of -

Article 57 paragraph 2 should be made.
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4 VWhen the prefectural governor makes the designation of land mentioned in
paragraph 1, or when he, according to the request made under the provision
of paragraph 2 or in accordance with the provision of the preceding paragraph,

designates the pérson to whom the request for purchagse of land wentioned in
paragraph 1 of the next Article or the report mentioned in the principal

clause of Article 57 paragraph 2 should be made, thé prefectural governor
shall give public notice to that effect in accordance with the provisions
of the relevant Ministry of Construction Ordinance,
(Purchase of Land)
Article 56, When the prefectural governor (if there is a person concerning whom
a public notice has been given in accordance with the provision of paragraph
k of the preceding Article that he is the pérson to whom the reQuest‘forv

purchase of land should be made, that person) recéives from the oéwner of

land within the projected site of project a réquest that he purchasé -the
land on the ground that if the construction of the building is nét permitted
by virtue of the 'provision in the principal clause o6f paragraph 1 of the
preceding Artiéle it will greatly impede the utiliZation of the land, he
shall, unless theré are special reasons, purchase the 1and concerned at < -
the current price.

2 The person who has received the request mentioned in the preceding paragraph
shall, without delay, notify the owner of the land concerned that he will
or will not purchase the land concerned.

3 When the person concerning whom a public notice has been given in accordance
with the provision of paragraph 4 of the preceding Article that he is the
person to whom the request for purchase of land should be made notifies
the owner of the land in accordance with the provision of the preceding
paragraph that he will not purchase the land, he shall jmmediately notify
the prefectural governoxr of it,

5 fThe person who has purchased land in accordance with the provision of
paragraph 1 shall manage the land in such a way as ito make it conform to

the city plan which covers the land concerned,
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(Pre-emption of Yand etc.)

Article 57. When a notification concerning a city plan for a built-up area
development project issued under the provision of Article 20 paragraph 1
(inoluding the provision applied mtatis mutandis in Article 21 paragraih
2) ora public notice concerning a built-up area development project or a
city planning facility within an urbanization promotion area issued under
the provision of Article 55 paragraph 4 has been given, the prefectural
governor (it there is a person concerning whonm a publlc notice has been
given under the provision of Article 55 paragraph 4 that he is the person
to whom the report under the provision of the principal clause of ihe :
next paragraph should bée made, that person; hereinafter the same in this
Article) shall, without delay, éive public notice of the matters fixed by
the relevant Ministry of Construction Ordinance and at the same time shall
take necesgsary steps to make it known to the right holders concermed that
with regard to onerous transfer of land within the projected site of project
there are restrictions under the #rovisionsﬁof tbg next paragraph and
paragraphs 3 and &, in accordance with the provisions of the relevant e

Ministry of Construction Ordinance,
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2 A pexrson who intends to make an onerous transfer of land within the
projected aite of project after 10 days have elapsed counting from the day
following the day of the public notice prescribed in the preceding para-
graph (excluding a person who intends to make an onerous transfer of land
and the building or other structure built thereon) shall notify the
prefectural governor, in writing, of the land concerned, the amount ¢f the
expected price (if the expected price is in a form other than money, its
amount estimated in money on the basis 6f the current price; hereinafter the
same in this Article), the person to whom the land concerned is to be
transferfé&,-éhd other ‘matters fixed by the relevant Ministry 6f Construction
Ordinance. “However, this shall not apply to thé case where' the land céncerned
is land the whole or a part 'of which is governed by the provision of Article
46 of'iﬁe'CuitﬁraI'Prbpeities Protection Law (including the provision
applied mtatis mtandis in Article 56-14 of the same Law) or to the case -
where the land concerned is land included in' the site of ‘thé city plapning -
project covered by the pertinent public notice given after ‘10 days have
elapsed ébunting from the day following the day of the puﬁl{d:hbtice-
preséribed in Articie 66.

5 When the prefectural govérnor motifies the notification-giver, within
30 days after thé notiticaticn of the preséding paragraph is given, that
he will‘pﬁféhasefthe'iéﬁd'méhﬂi&héd‘iﬂ the notitication, it shall be
deemed that the transaction has been effected between the prefectura)i
govern8r>8ndv£hé ﬂoiifiéé%i33~§i€éf’§t“a price equivalsnt toithe'expecteg'
Pric;‘é;vén;ihbthe notitichtion,

4 The nmotification-giver of paragraph 2 mist not dispose of the land
concerned during the péiiod mentioned in the preceding paragraph {it
the prefectural governor gives notice within.the périod that he will

pot purchase the land mentibned in the notification, the period up to

that time),

—277—



5 The provision of paragraph % of the preceding Article shall apply
mtatis mutandis to the person who has purchased land under the provision
of paragraph 3,
(Special Rule concerning Area of City Planning Facility Construction Project
Whose Project Executor-to-Be Has Been Designated etc.)

Article 57-2, To the arvea of the city planning tacility construction project
and the area 6f the built-up ‘area development project involved im a city
plan for which the project executors~to-be have been designated (hereinafter
referred to as "the areas of the city planning facility c¢onstruction
;project etc. whose project executors-to-~be have been designated") the

;- provisions. of Articles 53 through 57 shall not apply: such areas shall
be governed by the provisions of Articles 57-3 through 57-6‘_ However,
in case the public notice under the provision of Article 60-2_papagraph
2 has been. given, the same shall not apply to the area of the city
planning facility and the area.of the built-up.area dgvelopggnt_Prpjegt
involved in the public notice concerned. . .

(Restriction of Building etc.)

Article 57-3.. To changing ef the shape or character of land and,éonstruqﬁing‘
of buildings or other structures in the areas of the city planning fagil%ty-
construction project etc. Qhose projec{,ekecntq?ggto-bé have been agsigﬁatgd
the proQisions of Article 52-2 paragraphs 1 and 2 shall afply putatjs‘ .
pmtandis, . . ‘ , ‘ .

2 After the notification referred to in Article 65 paragraph lvhag been -
madé, the provision of the preceding'Article4shall_not“app}y to the ;réa .

of land involved:rin the notification., IR, ’
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(Pre-emption etc, of Land Building, ete,)
Article 574, To the onerous transfer of any of the land, buildings, ;tc.
in the area of a city planning facility construction project whose
project executor~to-be has been designated shall apply mutatis wutandis
the proviﬁions of Article 52-3, In the application, "concerning thé :
area vhere a built-up area development project etc.'is to be undertaken™ -
and "in tﬁe area vhere the built-up area de?elopment project concerned |

etc, is to be undertaken" in paragraph 1 of the same Article shall

read "concerning thg urban facilitx construction project or built-up
area development project whose project executor-to-be has b@éq‘designgtggﬁ
and "in @he construction projeét area of the city plangi@g fgcility
concerned ox in the afea covered by the built-up area development project
concerned whose project executor-to-be has been designated" respectively,
and "in the area where a built-up area development project etc. is to
be undertaken" in paragraph 2 of the same Article shall read "in the
area of the city planning facility construction project whose project
executor-to-be has been designated or in the area covered by the built-
up area development project whose executor-to-be has been designated."
(Demand for Purchase of Land)

Article 57-5, To the demand for purchase of land in the arca of a city planning
facility construction project whose project-executor-to-be has been
designated shall apply mutatis wutandis the provisions of Article 52-%

paragraphs 1 to 3 inclusive,
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(1o0ss Compensation)
Article 57-6, With regard to a built-up area development project or a city

plan concerning an urban facility whose yroject-executor-to-be has
been designated, in the case where the area fixed in the city plan or
the project area has been changed within two years counting from the
day of notification under the provision of Article 20 paragraph 2, if
the change has caused a losa to any of the owners of the land which hes
been excluded from the area concerned ox the project area concerned due
to the changeé or to any of the parties concerned, the project-executor~
to-be concérned shall cempensate for the loss. »

2 The provisions of Article 52-5 paragraphs 2 and 3 shall apply mtatis

mitandis to the case referred to in the preceding paragraph,
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Section 3., Negulation of Building ete, in Scenie Zdne
(Regulation of Building etc,)

Axticle 58, With regard to the construction of buildings, developmeht of
building sites, felling of trees and bamboos and other acts in the
scenic zone, such regulation thereof as is necessary to maintain the
scenic beauty of the city may be effected by prefectural bylaws in

- accoxrdance with the standards fixed by the relevant Cabinet Order,
2 The provisions of Article 51 shall apply mutatis matandis to complaints
on dispositions made in accordance with the provisions. of .the bylaws

based on the provision of the preceding paragraph.
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* CHAPTER IV, - CITY PLANNING PROJECTS

- Section 1. Approval ' etc, of City Planning Projects -

(Project Executor)

Article 59. A city planning project shall bé executed by a city, town ox
village by:obtalning the approval 6f the prefectural governor,-

2 A prefecture way, by obtaining the approval of the Minister of Construction,
execute a city planning project: in.éases where it is difficult or inappropriate
tor a city, town or village to:execute the project and in other?éa;es which
involve special circumstanées..~ R IS B

3 An organ of the State may, by obtaining the consent of the Minister of
Construction, execute a city planning projéct which has an important
bearing on the interests of the State.

4 A party other than an organ of the State, a prefecture or a ecity, town or
village may execute akcity planning project by obtaining the approval of
the prefectural governor, éither in cases where it has previously been

granted the licence, permission or approvai of the administrative organ
concerned if such action is nécessary for the execution of the projeét or
wndexr special circumstances.

5 When the prefectural governor intends to give his approval undexr the
provision of the‘preceding paragraph, he shall first hear the opinions=

of the heads of the local public bodies concerned,
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6 When the Minister of Construction or the prefectural governor intends
to give the approval or consent provided for in any of the paragraphs
from 1 to 4, if the city planning project concerned is one which will
close or alter an irrigation or drainage facility or any other facility
provided for public use which is necessary for conservation or utilization -

of land for agricultural use, or if there is a fear that the city planning

project concexned may affect any land improvement project plan which
involves management, construction or improvement of any of these facilities,
he shall hear the opinion of the person who nanages the facility concerned:
or of the person who is to undertake the project based on the land improve-
ment project plan, as the case may be, with regard to the c¢ity planming
project concerned. Hoﬁever, this shall not apply to minor projects fixed :
by the relevant Cabinet Oxder,
7 A city planning facility construction project and a built-up area development
project invelved in a city plan, for which the project executors-to-be have

been désignated, may be - executed only by the persons so degignated.

(Application for Approval of Consent)
Article 60. Any person who inténds to obtain the approval or consent of the

preceding Artiéle shall submit & written application containing the
items given below to the Minister of Constriction or the prefectural
governoxr concerned in acéoﬁdance with the provisions of the relevant
Ministry of Construction Ordinancés -
(1) Némé'of'ﬁrﬁjedt'éiecdtdr;”‘
(2) Kind of “city’ planning projects
(3) ‘Projest plan; B
(4) othér’itens fixed by thé relevant Ministry of Gonstruction Ordinance..

2 The following iteiis shall be given in the project plan of item (3) 02

the preceding paragrapht
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(1) Project site (site where the ¢ity plabning project is to be executeds
hereinafter the same), indicating whether the project involves expropriation
or uses

(2) Outline of design;

(3) Project execution period.
3 The documents listed below shall be attached to the written application

of paragraph 1 in accordance with the provisions of the relevant Ministry
of Construction Ordinance,
(1) Drawing indicating project sitej

(2) ‘Drawings and documénts showing the design in outlinej

(3) Financial plan;
(4) ‘When an action of an administrative organ such as granting of a
license, permission, approval, etc. is necessary for execution of the

project, either docusent certifying that such action has been taken

or wiitten opinion of the adiinistrative organ concernsds
(5) Other'drnwings or documents designated by the relevant Ministry of T b
Construction Ordinance.

4 The provision.of Article 14 paragraph 2 shall -apply mutatis mutandis
in indicating the project site under the provision of paragraph 2 itenm
(l) or of itemf(l) of the preceding paragraph,

(obligation of Applying for Approval or Consent, etc,) . . .

Article 60-2. The project executor-to-be shall apply for the. approval or

congsent mentioned in Article 59 concerning the city planning facility

construction project or the built-up area develqpment,prqjeq& concerned
within two years counting from the day of the iss.e of thgwnotificatiqnig 
under the provision of Article 20 paragraph 1 (the notification under.

the provision ot Article 20-paragraph l‘appliedvmutgtia mptanéis in
Article 21 paragQaph 2 concerning the city plan conceyneq_inlcéﬂe a city .
Plan having no designated project executor~to-be has been changed to

be one in which the project executor-to-be is deaignated) concerning thg
¢ity plan involving the city planning facility ox built-up area develop~

went project concerned,
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2 1In case the application for approval or consent under the preceding
paragraph is not made within the period mentioned in the said paragraph,
the Minieter of Construction or the prefecturnl governor shall, without
delay, give public notice to that effect in accordance with the provisions
of the relevant Mlnlstry of Constructlon Ordlnance.

(Compensation for loss)

Article 60-3, 1In case the public notice prescribed in paragraph 2 of the
preceding Articie has been given, if therc is among the owners of, or
personsAheving interests in; the land within the area of the city planning
facility or the work execut:on axrea of the bu11t-up area development
project any person vwho suffers a loss owing to the fact that the city
plan concerned has been fixed, the proaect ‘executor-t o-be shall compensate
for the loss. ’

2 The provisions of Article 52-5 paragraphs 2 end 3 shall apply nutatis
mutandis to the case referred to in the precedlng paragxaph.

(Cond1tions for Approval etc.)

Article 61. The Minister of Constructlon or the prefectural governor conce:ned;
may give the approval or consent of Artxcle 59 1f the procedures of
appllcatlon are not in contravent1on of any laws or ordinances and the
project for Hhich the appl;catxon has been made satisf1es the conditxons
stated in the followxng two 1tems: | ‘
(1) The substance of the proaect is in conformlty with fhe clty plan and :

the perxod of proaect execution is appropriate; ‘ ‘
(2) 1In case an actxon of the adm1n15trat1ve organ concerned, such ag

granting a licence, permlssxon, approval, ete, is necessary, the

act1on has been taken or it is certaln that the actzon w111 be taken.

—285—




(Notification of Approval ete, of Citvalnnning Project)

Article 62, When the Minister of Construction or the prefectural governor
hag given the approval or consent of Article 59, he shall, without delay,
notify the public of thé name of the project executor, kind of city
planning project, period of project execution and project site; also,
the Minister of Construction shall send to the prefectural governor
concerned and the head of the city, town or village concerned, and
the prefecturai governor to the Minisfer of Construction and the head
of the clty, town oxr village concerned, cop1es of the drawings and

documents ment1oned in Article 60 paragraph 3 items (1) and (2) in

accOIdance w1th the provisions of the relevant Mlnlstry of Constructlon
Ordinance,

2 The head of the c1ty, town or v1llage shall, in accordance with the
provxs1ons of the relevant Mlnlstry of Constructlon Ordlnance, have
the drawings and documents of the precedlng paragraph open to publlc
1nspectlon at the 01f1ce of the city, town or v111age concerned unt11
the term1nat10n of the proJect execution perlod stated in the
notxficatlon of the precedlng paragraph or unt11 the day of not1f1¢atxon
of Artxcle 30 paragrapb of the Land hxpropriatlon Iew, the paragraph
apply;ng putatis mutandis under the prov1s1on of Article 30-2 of the sa1d

Law which applies according to the provision of Article 69,

(Chanéeuin Project Plan) ‘
Article 63. A party who 1ntends to make a change in the progect plan of
Article 60 palagraph 1 1tem (3) shall obtain the consent of the
M1n1ster of Construct1on in case of an organ of the State, the approval
of the M1nxster of Construct1on in case of a prefecture, or the approval
of the prefectural governor in case of & party other than these,.

ﬂowever, this shall not'apply to such minor changes in the outline of

R

the design as are fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance,
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2 The provisions of Article 59 paragraph 6 and of the preceding three
Articles shall apply mutatis mutandis to the approval and consent of the
preceding paragraph,

(Succession to Status Established on Basis of Approval)

Article 6%, ‘The status established on the basis of the approval of Article
59 paragraph 4 may be succeeded to by obtaining the approval of the
prefectural governor in accerdance with the provisions of the relevant
Ministry of Construction Ordinance, besides cases of inheritance and
other ordinary succession,

2 When the status based on the approval of Article 59 paragraph 4 has
been succeeded to, any disposition, procedure or other act that had begn
made, taken ox done in accordance with the provisions of thias Law or an
Order based on this Law by the party whose status has been succeeded
to shall be deemed to have been made, taken or done by the successor,
and any disposition, procedure or other act that hadrbeen made, taken
or done by the successor, and any disposition, procedure or other act
that had been made, taken or done for the party whose status has been
succeeded to shall be deemed to have been made, ®ken or done for the

successor,

—287—



Section 2, FExecution of City Planning Projects
(Restrictions on Building ete, )
Article 65. After the notification under the provision of Article 62 paragraph
1 ox the notification under the provision of Article 62 paragraph 1

applied mtatis mtandis in Article 63 paragraph 2 in connection with

inclusion of a new project site has been made, if, within the project
site concerned, any person intends to effect changing of the shape and
character of land or constructing of a building or a structure which
may hindexr the execution of the city planning project, or to set up
or pile up any kind of the articles not readily movable designated as
such by the releévant Cabinet Order, he shall obtain the permission of
the prefectural governor.

2 V¥hen an application for the permission of the preéeding paragraph
has been made, if the prefectural governor intends to give the
permission, he shall first hear the opinion of the ‘project executor.

3 The provision 6f Article 42 paragraph 2 sha; 1 apply imtatis mutandis
to the permission under the provision of paragraph 1.

(Measures for Ihformiﬁg A1l Persons concerning Execution of Project)

Article 66, When the notification provided for in paragraph 1 of the

preceding Article has been made, the project executor shall, without delay,
give out a public notice of the matters fixed by the relevant Ministry
of Construction Ordinances also,‘in accordance with the provisions of
the relevant Ministry of Construction Ordinance, he shall take neceasary
measures for informing the holders of rights concerned that foxr onerous
transfer of land, building, etc., within the project site there are
restrictions provided for in the next Article and shall try to obtain
the cooperation of the inhabitants of the project site and the neighboring
land in the execution of the c¢ity planning project by taking measures
such as explaining to them the outline of the project he is to execute

and hearing their opinions.
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(Preemption of Land, Building, cte.)

Article 67. Any person whe intends to make onerous transfer of land, building,

ete, within the project site after the lapse of ten days counting from

the day following the day on which the public notice of the preceding

Article is made shall submit to the project executor a written report

deseribing the land, building, etc., concerned, the amount of estimated

i
!
{
i
3
¥
3

countervalue (in chse the estimated countervalue is in a foxrm other than

? money, its amount estimated in terms of money on the basis 6f the current
prices héreinafter the same in this Axticle), thé party to which the land,
building, étc. concerned is to bé transferred, and other items fixed by

i the relevant Ministry of Cénstruction Ordinance. IHowever, this shall not
apply if the whole or a part 6f the land, building, etec. concerned is

a property to which the provision of Article 46 of the Cultural Properties

Protection Law (Law No. 214 of 1950)(including the provision applied
mitatis mutandis in Article 56-14 of the same law) applies.

2 If the project executor, within thirty days from ihe'day on which the
report under the provizion of thé preteding parvagraph is submitted,
notifies the pérson who has submitted the report that the prejéct executor
will purchase the land, building, ete. én which the report lias been
submitted, it shall be deemed that the transaction oh' the land, building,
ete, ‘concerned has been coneludéd betwsen the project exesutor and the -
person who has submitted the report at a price corresponding to the
amovint of the estimated countervalue given in the written report,

3 'The person who has submitted ‘the report of paragraph 1 shall not transfer
the land, building, etc. concerned during the period of the preceding
paragraph (iii case the project executor makes notification within the -
period that it will not purchase the land, building, etc. on which the - -
repért Has been submitted, the period up to that time).
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(Rtequesting Purchage of land)

Article 68, The owner of land within the project site concexning which the
expropriation procedures are deferred under the provision of Article 731
of the Land Expropriation Law, which applies to it in accordance with
the provision of the next Article, way request the project executor %o
purchase the land concerned at the current price in accordance with the
provigions ¢f the relevant Ministry of Construction Ordinance, However,
this shall not apply in cases where the land concerned forms the subject
of a right belonging to anothexr person or where any building or other
structure or any trees provided for in Article 1 paragraph 1 of the law
concerning Standing Trees stand on the land concerned.

2 The price of the land to be purchased in accordance with the provision
of the preceding paragraph shall be determined by agreement béitween the
project executor and the owner of the land.

3 The provision of Article 28 paragraph 3 shall apply mtatis mutandis
in the case of the preceding paragraph.

(Expropriation or Use of Land etc. for City Planning Project)

Article 69, A city planning project shall be deemed to be a project falling
under one of the items of Article 3 of the Land Fxpropriation Law and b
the .provisions of the. same Law shall apply to it. . . 3

Artiele 70, With regard to a city planning project, the recognition of project ?
under the provision of Article 20 of the Land Expropriation Law (including
the provision applied mutatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of the
same Law) shall not be made but therapproval er congent under the provision
of Article 59 shall be éubhtituted for it, and the notification wunder
the provision of Article 62 paragraph 1 shall be deemed to be the

recognition of project undexr. the provision of Article 26 yaragrajh‘l_
of the land Expropriation Law (including the provision applied mutatis
mitandis in Article 138 paragraph 1 of the same Latw),




2 With regard to land which ig newly incorporated into 'a project site
by changing the project plan, "Article 59" in the preceding paragraph
shall read "Article 63 paragraph 1" and MArticle 62 paragraph 1" shall
read "Article 62 paragraph 1 applied mutatis mutandis in Article 63
paragraph 2,%

Article 71. With regard to a city planning project, the provisions of
Article 29 and Article 34-6 of the Land Expropriation Law (iﬂcluding

the provisions applied mutatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of

the same Law) shall not apply to it; if there is a reason which corresponds .
to the reason by which the recognition of project becomes nill and void
under the provision of Article 29 paragraph 1 of the same Law (including

the provision applied ymutatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of the
same Law), the notification of the recognition of project under the
provision of Article 26 paragraph 1 of the same Law (including the

provision applied mutatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of the

same Law) shall be deemed to have been made at the time when the reason
developed, notwithstanding the provision of paragraph 1 of the p:ecédibg

Article, and the provisions of Article 8 paragraph 3, Article 35 paragraph

1, Article 36 paragraph 1, Avticle 39 paragraph 1, Article 46-2 paragraph
1, Article 71 paragraph 1 (ineluding the case where it is applied

mtatis matandis or where it serves as an example to be followed) and
Article 89 paragraph 1 (including the provision applied mutatis mutandis
in Article 138 paragraph 1 of the same Law) of the same Law shall apply

mﬁtatis mitandis,
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2 1f, after the xuling for acquisition of right has been given, no
application for the ruling on handing over of the property iz wmade by
the time the project execution period mentioned in the netification

under the provision of Article 62 paragraph 1 (including the provision’

applied mutatis mutandis in Article 63 paragraph 2) elapses, the decision
for commencement of the procedures for the aéquiéition-oféright ruling °
and the xuling for acquisition of right previously given shall be deeméd
to have been annulled at thé expiration of that period.,

Article 72 VWhen the project executor intends to defer the yprocedures for
expropriation or use in accordance with the provision of Article 31 of
the land Expropriation Lav applied under the provision of Article 69, -
he shall, ‘at the time he intends to obtain the approval ‘or consent under
the provision of Article 59 or Article 63 paragraph 1, submit a written
application containing a statement to that effect and & description of
the bounds of the projéct site for which the procedures for expropriation
or use aré to be deferred, in accordance with the provisions of the:
relevant Ministry of Construction Ordinance,  In this connection, the
bounds of the project site for which the procedures are to be ‘deferred -

shall be shown on the drawing meéntioned in Article 60 paragraph 3 item.

(1) (including the item applied mitatis mutandis in Article 63 paragraph
2).

2 The provision of Articlé 14 paragraph 2 shall bé applied mmtatis wutandis

|

in showing the bounds of the projéct site in accordance with the provision

of the preceding paragraph,

g -
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3 When the application of paragraph 1 has been made, the Minister of
Construction or the prefectural governor shall, at the time he makes
notification under the provision of Article 62 paragraph 1 (including
the provision applied mutatis mutandis in Article 63 paragreph 2), also
make notification to the effect that the procedures for expropriation

or use following the approval or consent for the project will be deferred

and show the bounds of the project site for which the procedures will
be deferred. . ‘
Article 73, Wifh regard to the application of the Land Expropriation Law
to a city planning project, it shall be governed by the provisions of
the following items as well as by the provisions of the preceding four

Articlep; ‘ ‘

(1) The provision of Article 28-3 of the land Expropriation Law
(including the provision applied mtatis mutandis in Article 138
paragraph 1 of the spme Law) and the provision of Artic}etik2 of the
same Law shall not apply, pnd ”Article 28-3,paragrnph 1" in Artjcle
89 paragraph 3 shall read "Article 65 paragraph 1ot the City |

Planning Law.

(2) The perxod provided for in Article 34 of the Land EXpropriatxon o

Law and in the latter part of Article 100 paragraph 2 of the same
Law shall terminate when the project executiop period menfioued in
the notificatxon made under the provision of Article 62 paragxaph 1
(including the prov1siOn applied mutatis mutand1s in Article 63
paragraph 2) has elapsed. ‘ y o )

(3) The "drawing mentioned in Article 26~2 paragraph 2” in Article
34-4 paragraph 2 of the ‘Land Expropriation Law shall read the "drawings
and documents mentioned in Article 62 paragraph 2 (including the
paragraph applied mitatis mutandis ip Article 63 paragraph 2) of the

City Plapning Law."
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(%) The phrase "by the lapse of the recognition of the project under
the provision of Article 29 or Article 34-6" in Article 92 paragraph
1 of the Land Expropriation Law shall read by expiration without
result of the time limit for application for a ruling on expropriation
or use stipulated in Article 39 paragraph 1."
(Measuxes for Livelihood Riehabilitation)

Article 74, Any person who mAy lose the bagis of ljiving as a result of
giving up his land etc., needed for the execution of the city planﬁing
project may request the project executor to uée his gbod offices in
order that measures for livelihiood rehabilitation invelving the
matters given in the items below be carried out in case it is hecesébfy‘
that such measures should be taken in addition to compensation due to
him,

(1) Acqulsltlon of bulldlng 31te, land fit for development for arable
land, or other land' ' o o
(2) Acqu151t10n of dwelllng, shop or other bu11ding;
(3) . Aid for f1nd1ng employment, vocatxonal guldance or vocat1ona1 tra1n1ng.
2 ¥hen the project executor rece1ves a request made under the prov1s1on

of the preced1ng paragraph, he shall, whenever the circumstances permxt,

make efforts to take the measures requested.
(Sharing of Expéhseé by Beneficiaries) .
Axticle 75. In'case any persons are grééilf benetited by a city piéhﬂiﬁg
project, the State, prefecture or cit}; towvn or %iliégé ﬁa} wake them
bear a part of the expenses for the city planning p;djécé; ;i£h§n iﬁé?

limit of the benefit accruing to ‘them from the ¢ity planning project.
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2 In connection with the provision of the pxeced1ng paragraph, {he scope

of the persons from whom the shares will be collected and the method of
collecting the shares shall be fixed by Cabinet Order for the shares to
be imposed by the State, and by bylaw of the prefecture, city, town or

village concerned for the shares to be imposed by a prefeccure, city,

town or village.

3 In case there is any person who faile to pay in the benefrclary 8

share provided for in the preceding two paragraphs (herelnafter in

this Article referred to as "the share"), the State or the city, town
or village concerned (herexnafter in this Article referred to as "the
State etc.") shall press hxm for pnyment by des1gnau1ng a tlme llmxt .

for payment in the letter of reminder.,

4 In connect1on with the proviaion of the precedlng paragraph, ‘the State

etc. may collect a fee on arrears w1th1n the llmxt not exceedlng the

amount calculated by mult1ply1ng the amount of ‘share hy the rate of

14 5 % per annum in accordance with the prov131ons of the relevant Cabxnet
Order (in the case of a prefecture, city, town or vrllage, the relevant l

bylaw)

5 In case any person who has rece1ved a letter of reminder according to

PR

SN

the prov1sion of paragraph 3 fails to pay the amount he should pay
by the tlme 11m1t de31gnated in the letter of reminder, the State etc.
may, foIIOW1ng the exemple of the dxspoa1t10n for arrears of natronal

taxes, collect the ehare noney and the fee on arrears prov1ded for in

v

the preceding tVo paragraphs. In this connection, the order of the

prererential right on the share money and the fee on arrears shall be

"next to the national taxes and local tarea. ' o ‘ '
6 The fee on arrears shall take precedence over the share money.
7 The right to collect the share money and the fee on arrears shall be

extinguished by prescription if it is not exercised within five years.
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CHAPTER V, CENTRAL CITY PLANNING COUNCIL, BTG,

(Central City Plannlng 00unc11)

Article 76, There shall be establxehed a Central Cxty Plannlng Counc11 as

an awxiliary organ of the Nlnlstry of Construction to have it make

investigation and deliberation on the matters placed under its jnrisdiction
by this Law and, in add1t1on, make 1nvest1gation and deliberation on

other 1mportant matters concerning ¢ity planning at the request o! the

Minister of Conetruction.

2 The Central Clty P]anning Councxl may present recommendat1ons to the

adm1n1strat1ve agencies concerned on 1mportant matters concerning cxty

planning.,

3 Necessary mattera concernxng the organ1zat10n and operatlon of the Central

;

City Planning Counell shall be prov1ded for by Cablnet Order.
(Local C1ty Plannlng Council)

Article 77. Thele shall be estab11shed in each prefecture a Iocal Cxty Plannxng
Counc1l to have it make 1nvest1gat10n and delxberatlon on the matteru

placed under 1ts Jurxsdlct1on by thxs Iaw and, in add1t1on, make 1nvest1gat10n

Yy

and delxberatxon on other matters concernlng c1ty plann1ng nt the request

of the prefectural governor.

2 The Local C1ty Plannlng Counei] may present reconmendatlons to the

‘

admxnxstratlve agenc1es concerned on mattera concern:ng city plann;ng.
3 Necessary matters concern1ng the organization and operatlon of a Local
City Planning Counc11 ehall be. provxded for by prefeotural bylaw followxng

the standards to be fixed by Cablnet Order.,
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(Development Tnvéstigation Committee)

Article 78. There shall be established in oach prefecture a Development
Investigation Committee to have it give its decision in response to the
request for investigation provided for in Article 50 péragraph 1 and
perform other matters placed under its jurisdiction by this Law.

2 The Developient:Investigation Committee shall consist of seven memberxas.

3 The members shall be appointed by the prefectural governor. from awong

such persons having excellent knowledge and experienceé in law, econonmics,

city planning, architecture, public sanitation or administration as are
able to form fair judgement concerning the public welfare,

4 No person falling under any of the following items can be a mewber of
the Committeet
(1) Person adjudged incompetent or quasi~incompetent ox such bankrupt

person as has not been reinstatedj
(2) Person sentenced to imprisonment without hard labor or a heavier
penalty whose execution of sentence has not been completed'or~eicused;

5 If any member Qf the Committee comes to fall under either of the two
jitems of the preceding paragraph, the prefectural governor shall dismiss
the meﬁber;

6 When any member of the Committeée appointed by prefectural governor
falls under either of the following two items, the prefectural governox
may dismiss the members
(1) When it is deemed that a member of the Committee is unable to

pexform his duties owing to his being defective mentally or physically}
(2) When it is deemed that a member of the Cormittee is guilty of
having swerved from his duty or of such other malfeasance as to fender

himselt wnfitting to be a membex,
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7 No member of the Committee can participate in the proceedings concerning

the decision to be given in response to the request for investigation

made under Article 50 paragraph 1 with respect to any case which has
comnection with his own interests or those of his kina within third
grade kinship,

8 The necessary matters concerning the orgarization and operation of the
Developrient In;estigation Coumittee which are not provided for in
paragraphs 2 to 7 inclusive shall be provided for by ‘prefectural bylaw

following the standards to be fixed by Cabineét Order.
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CHAPTER VI, MISCELIANEOUS PROVISIONS

(Conditions of Permission ete,)
Article 79, Conditions necessary from the standpoint of city planhing may
be attached to the permission, approval and consent given in accordance
with the provisions of this Law, In this connection, the conditions mst
not be such as to impose unjust obligations upon a person who has
obtained the pexmission, approval or consent concerned.
(Report, Recommendation, Assistance, ete.)

Article B0, To the éxtent necessary for the enforcement of this Law, the

Minister of Construction may request a project executor éther than an:
organ of the State to submit reports and materials or give neceasary
recommendation or advice to such party, and the prefectural governor
may do the same with respect to the city, town or village which is the -
project executor or to any party which bas obtained the permission,
approval or consent given under the provisions of this Law.

2 A city, town or village, or projeéct executor may, for deciding on or
changing a city ijplii'n’ or for executing or making preparations for
executing a city planning project, ask the Minister of Construction or:

‘the prefestiral govérnor concexrned for technical assistance of
their ataff members whé have expert knowledge concerning eity planning

of eity planning projects.
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(Supervisory Disposition)

Article 81. The Minister of Construction or the prefectural governor

concerned may, with respect to a person falling under any of the following
items, and to the extent necessary for oity planning, annul the permission,
approval, consent or confirmation given under the provisions of this Law
(excluding those for deciding ox changing a city plany hereinafter the
same in this Article), make some alteration to it, suspend its effect,
change its conditions or attach new conditions to it, or oxder him to
discontinue the works or othexr act, or, by fixing a reasonable time
limit, order him to rebuild, move or remove a building or other structure
ox object, or to take some other step necessary for remedying the
contraventiont
(1) Person who has violated any of the provisions of this Law or an .
order based on this Law ox acted in contravention of a disposition
mwade in accordance with such provisionsj
(2) With reference to a work which is in contravention of the p:qvisiqns‘
of this Law or an order based on this Law or a disposition made inL
accordance with such provisions, its owner or contractor (including
subcontractor of the contracted work) or the person who is performing
or has performed such vork for himself without resorting to a contraqt;
(3) Person who does not follow the conditions attached to the permisaion,.
approval or consent given in accordance with the proyisions of thig{Law;
(4) Person who has obtained the permisaion, approval, consent or
confirmation provided for in this law by Zraud or some other illegal
neans,
2 When the Minister of Construction or the prefectural governor concerned
intends to make a disposition or order the person to take a necessary
step in accordance with the provision of tﬁe preceding paragraph, he .
shall first hold a hearing concerning the disposition to be made or the

person who is to be ordered to take the step.
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3 In case the Minister of Construction or the prefectural govermor concerned
intends to order the person to take a necessary step in accordance with
the provision of paragraph 1, if, without any fault on his part, he
cannot know with certainty the person to whom the order for the step
concerned is to be given, he may, at the expense of that person, take
the step concerned himself, or make a person he orde.rs or a person he
conmissions take the step. In this connection, the Minister of Construction
or the pré:fectux;al governor shall, by fixing a reason‘able time limit,
first give public notiqe to the effect that the step concerned shall be
taken and that if the step is not token within the fixed time limit,
he or the person he orders or commissions wi_il take the step,

(Spot Inspection) | |

Article 82. The Minister of Coqstruction 6r the prefectural governor concerned

or the person ordered or éomissioned’by either the Minister ot Construction
or the ‘pm!egtural governor may, when if, is necessary for exe,rcis)':ng the
powers prévidgd for in the precevding Article, make entry into the land
concexined énd inspeét the land concerned, objectis on the land concerned,
and the status of the works being executed on the land concerned.

2 Any person vho intends to wake entry into another person's land under.
the provi}sion of‘ the‘pf__eceding parggraph shall carry vwith him an
identifiéﬁf,ion cafd indicating, ):xisvs‘tatus. ‘ , o _ ‘

3 VWhen gﬁy of.vthe partieg _cqﬁcemed requests it, tye g_ertificatqkpriescribeq
in tﬁe préﬁeding paragraph' must bé shown to him,

4 The power to make inspection by making e‘n,tryhupder' the prpvigsiop of
paragraph 1 shall not be construed as ﬁeaning pover vested for eriminal

investigation,
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(State Subsidy)

Article 83. The State may, within the limit of the budgetary appropriation,
eubsidiie local publie bodies for a part of the exvenses necessary tror
important city plhnnihg ox c¢ity planning projeéts in accordance with
the provisions of the relevant Cabinet Order.

(Land Fund)

Artiéié 84, For purchasing land under the provisions of Article 56 and
Article 57 and forvputchaéing land in the area of city planning
tacilities and in the work execution area of built-up area devélopment
projects, land mentioned iﬁ'ﬁhébitema of Article 1 of the Law‘concérhing
Lending of Urban Bévélbpm§n£ Fﬁn&éﬁ(Law No. 20 of 1966) and other land
fixed by Cabinet Order, a prefecture or a designated city may establish
a Tand Fund as the fund of Article 241 of the Loscal Autonony Law.

2  F6r‘énsufing‘t5e sdﬁf&elof thé‘LAnd Fﬁnd'hehiioﬁed in {he frééedihﬁ
parégrapﬂ; the State shall make effort to accommodate the freféctﬁre or
designated ciﬁvaith'néceésary funds or use its goﬁé offiées.or extend
other ‘aid for the purpose.’ | -

(Taxation Measures etec.)’

Article 85, Foxr the ﬁhfpoéé'of*rééiizing proper execution of éity'planning,
the State and théaiocal‘puﬁlic bodies concerned shall take taxation
measures and other proper measures for the proﬁotioh of effective use
and the cﬁrb'af'specﬁldtive transactions of the land in the'ﬁibﬁhii;tiénv
promotion areas, | a

(Delegation of Powers of\Preféé%uréi”Go§érnbf) ”

Article 86, The prefectural govexnor may delegaté such é;f;ifs asicone under
his powers in accordance with the provisions of Chapter YIX Sécf§§h>i
to the mayor of a city provided that the e¢ity has a population of 100,000
oxr more, regardless of the provision of Article 153 paragraph 2 of the

local Autonomy Law,
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2 The prefectural governor may delegate such affairs referred to in the

preceding paragraph as concern port areas {0 the head of the poxrt service

oxxice or the head of the local public body who is the administrator
of the port, in accordance with the provigions of the relevant Cabinet
Order.

(Special Rule regarding Large Cities)

Axticle 87. When the Miniater of Construction or_the prefectural governor
concerned intends to decide on or change a city plan involving a city
planning area which includes land of a designated city, he shall
consult with the head of the designated city concerned.

2 Such affairs bandled by a prefecture or coming under the powers of a
prefectural governor in accovdance with the provisions of Article 26,
Article 27, Chapter XII aend Article 65 paragraph 1 as may be fixed
by Cabinet Order shall, in & designated city, be handled by the designated
city concerned or performed by the mayor of the designated city concerned,

in accordance with the provisions of the relevant Cabinet uraer., 1In

this connection, the provisions in this law concerning the prefeéture

; and prefectural governor shall be regarded as provisions concerning
designated city and the mayor of a designated city and shall apply to
the designated city and the mayor of the designated city respectively.

(Special Rule regarding Tokyo Metropolis)

Axticle 87-2. TFor the areas consisting of the special wards, those designated
by Cabinet Order out of the city plans to be fixed by the city, town or
village concerned in accordance with the provision of Article 15 shall

be fixed by the Tokyo Metropolitan Government,
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2 The business to be handled by the city, town or village concerned
prescribed in the provisfons of Chapter 1I Section 2 concerning the
city plans which the Tokyo Metropolitan Government tixes under the
provision of the preceding paragraph shall be handled by the Metropoliten
Government, In this connection, the provisions involving the city, towm
or village concerned shall be regarded as provisions invoiving the Metro-
politan Government and shall apply to the Metropolitan Government.

(Leaving of Matters to Cabinet Order)

Article 88, Matters necessary for enforcement of this Law not provxded Ior

in this Law shall be fixed by Cabinet Order,

—304—




CHAPTER VIX. PENAL PROVISIONS

Article 89, If a party which executes o city planning project by obtaining

approval under the provision of Article 59 paragraph h (hereinafter
referred to as "special project executor") or an officer or employee of
the juridical person which is a special project executor has received
or demanded a bribe or entered into an ogreement to receive the same

in comnection with his duties connected with fhe city planning project
concerned, he shall be pun1shed thh penal servitude not exceedxng
three yeara. Xf in consequence of the nbove he has committed an
improper act or has failed to perform a requlred act, he shall be
punished with penal serv1tude not exceedlng seven years.,

If a person vwho was a .special project executor or an officer or emplo&ee
of the juridxcal person wh1ch is a apec1al project executor receives or H
demands a bribe or enters into an agreement to receive the same for his
having comm1tted an improper act or having failed to perform a requlred
act during his tenure of office; in reqPonae to sollcltetion, in connect1on
w1th his duties connected w1th the c1ty planning project concerned, »

he ahall be punished wzth penal servxtude not exceeding three years,

3 XIf a special project executor or an offxcer or employee of the Juridical

person vhich is a special project‘execgtor hae,_}n response to a solicitation,
caused & bribe.to be givenvfo ; ohiro ﬁarty or entered into an agreement

{to cause such bribe to be given in connection v;th h1s dutiee connected A
vith the oity plannxng project concerned, he shall be punished uith |

penal servitude not exceeding three years.,
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4 The bdbribe received by the offender or by a third rerson knowing it to
be such shall be confiscated, When it is not possible to collect such
bribe either in whole ox in part, the equivalent value shall be collected

from him,

Article 90, Any person vho has given, offered, or agreed to give the bribe

mentioned in paragraphs 1 to 3 1nclusze of the preceding Artlcle shall
be punlshed Wlth penal serv1tude not exceeding three years or with a f1ne
not exceed1ng three hnndred thousand yen,

2 If any peraon vwho has comnitted the offense of the preceding paragraph
wakes voluntary confession prior to offic1a1 cognlzance being taken
thereof, the penalty may be mitlgated or remitted.,

Article 91, Any person who has not followed the order g1ven by the Hlnlster
of Construction or the plefectural governor undexr the provision of
Art1cle 81 paragraph 1 shall be punlshed with penal serv1tude not
exceed1ng one year or Vlth a flne not exceed1ng two hundred thousand
yen. v : |

Article 92. A person who falls under any of the followxng 1tems shall be

ished w1th a f:ne not exceedlng two hundred thousand yen‘

1) Person who, in contravention of the provxsxon of Artlcle 25 paragra h
P

5, has refused or obstructed the entry into land provzded for in
paragraph 1 of the same Article;

(2) Person who, in the case prov1ded for in Artlcle 26 paragraph l,
has felled or removed the obstacle without obtaznxng the perm;ssxon
of the head of the city, town or village concerned or has carrlod out
trial digging ete, of the land vxthout obtaxnxng the permxss1on ot the
prefectural governor concerned; o

(3) Person who, in contravention of the provision of Article 29, has

carried out land developments
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(4) Person who, in contravention of the provision of Article 37 or
Article 2 paragraph 1, has constructed any building or special structure

(5) Person who, in contravention of the provision of Article 41 paragraph
2, has constructed any building.

(6) Person who, in contravention of the provision.of Article 42 paragraph
1 or Article 43 paragraph 1, has changed the use of a buildings:

(7) rerson who, in contravention of the provision of :Article 43 paragraph
1, has constructed any building or category 1 special structure.

Article 93, A pexrson who falls under either of the following two items shall.,
be punished with a fine not exceeding thirty thousand.yen:

(1) Person who,; having been réquested to submit a report or:material under:
the provision of Article 80 paragraph 1, has failed to submit the .-
report or material or has submittéd a false report or materialj

(2) Person who has refused, éhstructed or evaded the spot ingpection . ...
under the provision of Article 82 paragraph 1,

Article 94, In case the representative of a juridical person, or an agent

or an employee of or any other person working for a juridical or matural

person has committed any of the violating acts mentioned in thekpreceding

three Articles in connection with the business or the property of the
juridical or natural person, not only the offender shall be punished

but the juridical or natural person shall alsc be punished with a fine

prescribed in the corresponding Article.

Article 95. A person who falls under any of the following items shall be liable
to a non-penal fine not exceeding two hundred thousand yent

(1) Person who, in contravention of the provision of Article 52-3
paragraph 2 (including the provision applied mutatis mutandis in
Article 57-&), Article 57 paragraph 2 or Avticle 67 paragraph 1, has
transferred land, land end building, etc, for counter value without

giving notification of ity

—307—



(2) Person who, in giving the notification of Article 52-3 paragraph
2 (including the paragraph applied mutatis mutandis in Article 57-4),
Article 57 paragraph 2 or Article 07 paragraph 1, has given false
notifications

(3) Person who, in contravention of the provision of Article 52-3
paragraph 4 (including the provision applied mutatis mutandis in

Article 57-4), Article 57 paragraph 4 or Article 67 paragraph 3, has

transferred the land, building, etc, concermed during the period
provided for in the said paragraphs, - . ) : ;
Article 96. A person who, in contravention of the provision of Article 38, . i
has failed to give notification or has givén false notification shall |
be liable t6 a non~penal fine not exceeding thirty thousand yen.
Article 97. In the bylaw based on the provision of Article 58 paragraph 1,

there may be made a provision for imposing a fine only.
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Supplementary Provisions (an extract)

A RTE e A

(Date of Enforcement)
1 ‘This Lan shall come into force as froum tﬁeiduy to be fixed'separntelj
by law, |
(Abrogation of the City'Plenning Law ete,)
2 The following laws shall be abrogafed:
(1) city Planning Law (Law No. 36 of 1919);
(2) Law concerning Residential Area Development Progects (Inw No. 160
of 1964)

(Spec1a1 Rule concerning Regulatlon of Land Development, etc.)

3 The provis1ons in thls Law concernlng the urbanizat1on pronotion

area, the urbanlzation control area end the regulatxon of land

: development etc. under the provislons of Chapter 1YY Sectlon 1 shall

§ not apply for the time be1ng to the c1ty planning areas to be
comprxsed 1n large citles or cxtles in the1r environs or to other
city plannlng areas other then the clty plonnlng areas to be flxed o
by Cabinet Order. »l ’  ” A

L Yor a city plannlng area for whlch no clty plan 1nvolv1ng the-

urbanization promotlon area and the urban1zat10n control area has

been fixed, a person who Jntends to carry out in the area land deveiop—
ment beyond a scale f1xed by a relevant Cabxnet Order must, unt11 ‘the |
time the city plan concerned is fxxed, obtain in advance the perm1531on'
of the prefectural governor. HoweVer, the same shall not apply to o
land development carried out’fon the purpose of ualng the land for
buildxng there bu11d1nge fixed by Cablnet Order 1ntended for o
egricultural, 1oreatry or fishery use or buildlngs intended for the

dwelling use of persons engaged in auch busxness and to land develop-

ment projecte listed in Article 29 items (3) to (9) inclusive,
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5 The provisions of Articles 30 to 33 inclusive, Articles 35 to 39
inclusive, Article 40 paragraphs 1 and 2, Article 41, Article 42,
Articles 44 to 47 inclusive, Articles 49 to 52 inclusive and Article
86 shall apply mutatis mutandis to the case of the preceding paragraph,
In the application, "the urbanization control area" in Article 41 shall
read "the area where no use district is fixed,"

6 A pexson who has carried out land development in contraventlon of the
prov1eion of paragraph 4 of the Supplementary Provisions, a person
who has constructed a bu11d1ng or a special structure in contravention
of the provision of Article 37 or Article 42 paragreph 1 applied mtatis
mtandis in the precedingvparagraph, a person vho hos constrncted a
building in contravent1on of the prOV1sion of Artlcle Al paragraph 2 -
applied mutat1s mutand1s in the precedlng paragraph and a person vho .
bhas changed the use of a bulldlng in contraventlon of the provisxon

of Article &2 paragraph 1 applled mutatxs mutand1s in the precedlng

paragraph shall be punlshed thh a fxne not exceedzng 200 000 yen.

7 In case the representative of a jur1d1ca1 person, or an agent or an.” ‘ g

employed of or any other person working for a Jur1dlca1 or natural
person has committed any of the violat1ng acts ment1oned in the
precedlng paragraph in connection v1th the busxness or the property
of the juridical or natural person, the Jurxdical person or the
natural person as well as the person who has comm1tted the aot shall
be punished with the penalty prescribed in the paragraph.

8 A person who has falled to submlt a not:ficat1on in contravention of
the provision of Article 38 applied nutatis mutandis 1n paragraph 5

of the Supplementary Provis1ons or has submltted a false notifxcation"

shall be punished with a non—penal fine not exceeding 30 000 yen.'

0
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LARGE-SCALE EARTHQUAKE
COUNTERMEASURES ACT

Purpose

Article 1. The purpose of this Act is to protect life and property of the
citizens from the hazards of earthquakes through the intensification of
earthquake disaster prevention measures by taking hecessary steps regard-
ing the designation of areas under intensified measures against earthquake -
disaster, establishment of a seismological observation system, and other
matters relating to the establishment of an earthquake disaster prevention
system, and also regarding short-term prevention measures agamst earth-
quake disaster and other related matters thus contrrbutmg to the breser
vation of social order and the securing of pubhc welfare

Definitions
Article 2 Terms employed in thls Act shall be deﬁned ‘ag below

- 1) Earthquake drsaster means damage drrectly caused by an earth-
- quake ‘and any ‘other damage caused by tsunarmi; fire, ‘explosion
and any other unusual phenomena whrch may follow the earth

‘quake, o « -
2) Earthquake drsaster preventron means the- plannmg to preVent an
earthquake disaster:or to:reduce: the damage: whlch may be caused
by the disaster if it: should occur.. i poatton
3) Earthquake: prediction:information meansthe ‘mformatron con-
‘cerning earthquakes prescribed under -Article 11:2, Paragraph 1 of
the Meteorogical Service Law (Law No..165, 1952) and-the infor-
_mation concerning a new situation _prescribed under Paragraph 2 of
~ the same Artrcle » : _ , .
4) Areas urider mtensrfred ‘measures agamst earthquake c.isaster means
i “those: areas. deS1gnated under the: provrsron of Paragraph i1 of the
- next Article.: : o , SO s
5) Designated administrative organs ‘means those admrmstramre organs
designated under the provision of Article 2-(3) of the Disaster
Countermeasures Basic Law (Law No. 223, 1961).
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6)
7)
8)
92)
10)

11)

12)

- 13)

14)

Designated local administrative organs means those local adminis-

trative organs designated under the provision of Article 2-(4) of
the Disaster Countermeasures Basic Law.

Designated public corporations means those public corporations
designated under the provision of Article 2-(5) of the Disaster
Countermeasures Basic Law.

Designated local public corporations means those local public cor-
porations designated under the provision of Article 2-(6) of the
Disaster Countermeasures Basic Law.,

Earthquake disaster prevention plans means a basic plan of éarth-
quake disaster prevention, an intensified plan of earthquake disaster
prevention and a short-term plan' ot earthquake disaster prevention

Basic plan of earthquake disaster prevention means a,b’asic'p'lz'm»to
be prepared by the Central Disaster Prevention Council for the
area under intensified measures against earthquake disaster.

Intensified plan of earthquake disaster prevention means those sec-
tions of the following plans prescribed for matters under Article 6,
Paragraph 1: the operational disaster prevention plan prescribed
under Article 2-(9) of the Disaster Countermeasures Basic Law,
the local disaster prevention plan prescribed under Article 2-(10)
of the same Law and the disaster prevention plan for petroleum
complex and others: prescribed under. Article 31, Paragraph | of
the Disaster Prevention Law for Petroleum Complex and Others
(Law No. 84, 1975). :

Short-term plan of earthquake disaster prevention means a plan re-
garding short-term prevention measures against earthquake disaster
to be prepared by those designated under the provision of Article
7, Paragraph 1 or Paragraph 2 of this Act. :

Earthquake warnings statement means the warnings statement re-
garding earthquake disaster issued by the Prime Minister under the
provision of Article 9, Paragraph 1. SRR :
Short-term prevention measures against ‘earthquake’disastér means
those short-term measures to be taken for thé prévention of the
large-scale earthquake disaster duririg the period from the time of
the issuance of a warnings statement until the oocurrence of the
earthquake for which the statement has been issued or until such
a possibility has disappeared. :
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Designation of areas under intensified measures against earth-
quake disaster, etc.

Article 3. Because serious disaster may ensue when a large-scale earth-
quake occurs within the earth crust where a large-scale earthquake is par-
ticularly hazardous, the Prime Minister shall designate the area where it is
necessary to take intensified measures for earthquake disaster prevention
as an area under intensified measures against earthquake disaster (hereafter
referred to as “intensified area”).

2. The Prime Minister shall consult the Central Disaster Prevention
Council prior to making such a designation as prescribed under the provi-
sion of the above Paragraph.

3. The Primie Minister shall hear the views of the prefectural governors
concerned, prior to making such a designation as prescribed under the
provision of Paragraph 1, who are to hear the views of the mayors of
municipalities (cities, towns and villages) concerned, prior to presenting
their views to the Prime Minister.

4. The Prime Minister, upon making such designations as prescribed
under-the provision of Paragraph 1, shall make public announcements ac-
cordingly.

5. The provisions under the preceding thrée Paragraphs are applied
correspondingly to the case of the Prime Minister cancelling such designa-
tions of intensified areas as prescribed under the provision of Paragraph 1.

intensmcatlon of seismological observations and surveys regard
ing mtensmed areas

Artncle 4, In order to predict the occurrence of a large-scale earthquake
related to the intensified areas and to prevent or reduce earthquake disaster,
the : State shall systematically intensify seismological observations  and
surveys, carrying out incessant observations of geophysical and hydrologi-
cal phenomena and intensifymg geodetic surveys of land and sea bottom
(referred to as “surveys” in Article 33).
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Basic plan of earthquake disaster prevention

Article 5. When an intensified area is designated under the provision of
Article 3, Paragraph I, the Central Disaster Prevention Council shall for-
mulate a basic plan of earthquake disaster prevention for the intensified
area and promote its implementation.

2. The basic plan of earthquake disaster prevention is to formulate a
basic policy of the State regarding earthquake disaster prevention following
the issuance of earthquake warnings statement, the basis for an intensified
plan of earthquake disaster prevention and a short-term plan of earthquake
disaster prevention and other matters prescribed under the cabinet order
of the Act.

3. The provision of Article 34, Paragraph 2, of the Disaster Counter-
measures Basic Law is applied correspondingly to the case of formulating
or amending the basic plan of earthquake disaster prevention prescribed

under Paragraph 1.

Intensified plan of earthquake disaster prevention

Article 6. With the designation of an intensified area under the provi-
sion of Article 3, Paragraph 1, chief officers of designated administrative
organs prescribed under the provision of Article 2-(9) of the Disaster
Countermeasures Basic Law (or chief officers of local administrative organs,
‘within the matters entrusted by the chief officers of the designated ad-
ministrative organs) and designated public corporations (or local public
corporations, within the matters entrusted by the designated public
corporations) shall, in the operational disaster prevention plan prescribed
under Article 2-(9) of the Disaster Countermeasures Basic Law, make
arrangements itemized below. The same applies to the local disaster pre-
vention council and those councils prescribed under the provision of Article
21 (or the mayors of the municipalities concerned in the absence of the
council) for the local disaster prevention plan prescribed under the provi-
sion of Article 2-(10), the headquarters for disaster prevention for petro-
leum complex and others prescribed under the provision of Article 27,
Paragraph 1 of the Disaster Prevention Law for Petroleum Complex and
Others (referred to as the headquarters for disaster prevention for
petroleum complex and others under Article 28, Paragraph 2) and the
council of the disaster prevention headquarters prescribed under the
provision of Article 30, Paragraph 1 for the disaster prevention plan for
petroleum complex and others under the provision of Article 31, Para-

graph 1.
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1) Matters relating to short-term prevention measures against earth-
quake disaster.

2) Matters relating to those facilities prescribed under the cabinet
order such as places of refuge, evacuation routes and fire-fighting
facilities to be provided promptly for the prevention of the large-
scale earthquake disaster.

3) Matters prescribed under the cabinet order relating to disaster pre-
vention exercises and other disaster prevention measures against
the large-scale earthquake.

2. The intensified plan of earthquake disaster prevention shall be based
on the basic plan of earthquake disaster prevention.

Short-term plan of earthquake disaster prevention

Article 7. Those who shall administer or operate the facilities or enter-
prises within the intensified area, which are listed below and prescribed
under the cabinet order (excluding those prescribed under Paragraph 1 of
the preceding Article) shall formulate a short-term plan of earthquake
disaster prevention for each facilities or enterprises in advance.

1) Hospitals, theaters, department stores, hotels and other facilities
used by an unrestricted and large number of people.

2) Those facilities which manufacture, store, preees's or handle pet"ro-
leum, explosives, high-pressure gas and other materials prescribed
under the cabinet order.

3) Private railways and other enterprises relating to passenger service.

4) In addition ‘to those listed' above, other important facilities or
enterprises for which earthquake dlsaster prevention measures are
considered to be necessary :

2. Those, who administer or operate the facilities or enterprises in the
preceding cabinet order within the area upon the designation of an in-
tensified area under the provision of Article 3, Paragraph 1 (excluding
those prescribed under the provision of Paragraph 1 of the preceding
Article), shall formulate a short-term plan of earthquake disaster:preven-
tion within six' months from the date of the designation,

3. If it becomes necessary to amend the short-term plan of earthquake
disaster prevention because of the expansion of the facilities or changes in
the operations of the enterprises, those who formulated the plan shall alter
the plan without delay
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4. The short-term plan of earthquake disaster prevention is to make
arrangements regarding short-term prevention measures against earthquake
disaster for the facilities or enterprises concerned and other matters pre-
scribed under the cabinet order.

5. The short-term plan of earthquake disaster prevention shall not
contradict or interfere with the mtensrﬁed plan of earthquake disaster
prevention. :

6. Those prescribed under the provision of Paragraph 1 or 2 who for-
‘mulated the short-term plan of earthquake disaster prevention are required
to report it to the prefectural governors concerned without-delay and send
the copy to the mayors of municipalities concerned. The same applies
when the plan has been amended.

7. If those prescribed under the ‘provision of Paragraph 1 or 2 fail to
comply with the above requirement to report, the prefectural governors
concerned may advise them to do so within a specified ‘period of time.

8. If those who have received the advice prescribed above fail to report
within the specified period of time, the prefectural governors may ‘make
the fact public. '

Special cases in formulating the short term plan of earthquake
disaster prevention

Article 8. If those prescribed under the provnsron of Paragraph lor2 of
the preceding Article made arrangements based on legal provisions'in the
plans and the regulations listed below, regarding the matters prescribed
under Paragraph 4 of the above Article for facilities or enterpnses pre-
scribed under Paragraph 1 of the same. Article, those arrangements made
regarding the matters concerned (referred to as “regulations of earthquake
disaster prevention”) are to be regarded as the short-term plan of earth-
quake disaster preventron and thls Act shall be applied to: these arrange
ments. . . o

1) The fire- fighting plan prescribed. under the provision of Article 8,
Paragraph ‘1 or Article 8-2, Paragraph 1 of the Fire Service Law
(Law No. 186, 1948) or the regulations of fire prevention pre-
scribed under Artrcle 14-2, Paragraph 1 of the same Law.: -
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2) The regulations of disaster prevention prescribed under Article 28,
Paragraph 1 of the Explosives Control Law (Law No. 149, 1950).

3) The regulations of disaster prevention prescribed under Article 26,
Paragraph 1 of the High Pressure Gas Control Law (Law No. 204,
1951).

4) The safety regulations prescribed under Article 30, Paragraph |
(including the corresponding application under Article 37-7, Para-
graph 3) of the Gas Utility Industry Law (Law No. 51, 1954).

5) The safety regulatrons prescribed under Article 52, Paragraph | of
the Electricity Utility Industry Law (Law No. 170, 1964).

6) The safety regulations prescribed under Article 27, Paragraph 1 of
the Petroleum Pipeline Business Law (Law No. 105, 1972).

7) The regulations of disaster preventron prescribed under Article 18,
Paragraph 1 of the Disaster Prevention Law for Petroleum Com-
plex and Others.

8) Those prescribed under the order of the Prime Minister’s Office as
corresponding to the above plans and regulations. .

2. Those who formulated the regulations of earthquake disaster preven-
tion are required, irrespective of the provision of Paragraph 6 of the pre-
ceding Article, to send the copy to the mayors of the mumcrpalrtres
concerned by the cabmet order The same applies when the regulations
of earthquake drsaster prevention have been amended ,

Earthquake warnings statement

Article 9. When the Prime Minister, upon receipt of earthquake predic-
tion information from the Director-General of the Meteorological Agency,
recognizes that the implementation of short-term measures against earth-
quake disaster is in urgent need, he shall, upon consultation with the
Cabinet, jssue an earthquake warnings statement. At the same time, the
Prime Mrmster shall take the followmg steps. :

1) To notrfy publrcly the residents, solourners and others, and publrc
and private bodies within the intensified area (hereafter referred to
as “‘residents”) that they shall be prepared for the emergency.

2) To inform the designated-public- corporations and the prefectural
governors concerned that the short-term' prevention measures
against earthquake disaster are to be taken in accordance with laws
or the intensified plan of earthquake disaster prevention.
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2. Upon jssuing an earthquake warnings statement, the Prime Minister
immediately shall take such steps as to inform the citizens of the contents
of the earthquake prediction information. In this case the Prime Minister
shall make the Director-General of the Meteorological Agency explain
technical matters regarding the earthquake prediction information.

3. When the Prime Minister recognizes that the possibility of the occur-
rence of the earthquake which has been warned has disappeared upon
receipt of additional earthquake prediction information from the Director-
General of the Meteorological Agency after issuing the earthquake warnings
statement, he shall, upon consultation with the Cabinet, cancel the warn-
ings statement. At the same time, the Prime Minister shall notify publicly
those prescribed under Paragraph 1-(1) accordingly and inform those pre-
scribed under Paragraph 1-(2) that the implementation of the prescribed
measures is to be terminated.

Estabiishment of the National Headquarters
for Earthquake Disaster Prevention

Article 10. Upon issuing an earthquake warnings statement, the Prime
Minister shall establish temporarily, within the Prime Minister’s Office, the
National Headquarters for Earthquake Disaster Prevention’ (hereafter
referred to as the ‘““Headquarters™) irrespective of the provision of Article
8 of the National Government Organization Law (Law No. 120, 1948).

2. The name of the Headquarters, its jurisdiction, location and duration
shall be decided by the Prime Minister upon consultation with the Cabinet.

Organization of the Headquarters

Article 11. 'The national headquarters for earthquake disaster prevention
shall be headed by a general director (hereafter referred t6 as * the General
Director” to Article 13), who shall be the Prime Minister (in case the
Prime Minister i$ not able to carry out his duties, a Minister designated in
advance by the Prime Minister). ‘ :

2. The General Director shall supervise the affairs and members of the
staff of the Headquarters. o
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3. The Headquarters shall have a Vice General Director. staff members
and other officials.

4. The Vice General Director shall be a Minister.

5. The Vice General Director shall assist the General Director and act
for the latter in case the latter is not able to carry out his duties.

6. The staff members and other officials of the Headquarters shall be
appointed by the Prime Minister from officials of designated administrative
organs or chief officers or officials of designated local administrative
organs.

Task of the Headquarters
Article 12. The Headquarters shall perform the tasks listed below:

1) To integrate and coordinate those short-term prevention measures
against earthquake disaster or those emergency measures against
earthquake disaster prescribed under the provision of Article 50,
Paragraph 1 of the Disaster Countermeasures Basic Law (hereafter
referred to as “the short-term prevention measures against earth-
quake disaster, etc.”) taken within the jurisdiction by chief officers
of designated administrative organs and designated local adminis-
trative .organs, heads of local public bodies and other executive
organs, designated public corporations and designated local public
corporations.

2) Matters within the power of the General Director prescribed under
the provision of Article 28, Paragraph 1 of the Disaster Counter-
measures Basic Law corresponding to the provision under the next
Article and Article 15.

3) In addition to those listed above, those matters w'iith'in'the power
of the Headquarters as prescribed under legal provisions,

Power of the General Director

Article 13, In order to carry out the shorteterm preventxon measures
against earthquake disaster, etc. appropnately and quickly, the General
Director may, if necessary, give necessary instructions, to the extent’ of the
nécessity, to chief officers of designated local administrative organs, heads
of local public bodies and other executive ofgans, designated public ‘cor-
porations and designated local public corporations concerned.
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2. In order to carry out the short-term prevention measures against
carthquake disaster appropriately and quickly, the General Director may,
if necessary, request Minister of State for Defense to dispatch the Self-
Defense Forces as prescribed under the provision of Article 8 of the Self-
Defense Forces Law (Law No. 165, 1954) to aid in the rmp]ementatron of
the short-term prevention measures against earthquake disaster,

Abolition of the Headquarters

Article 14, The Headquarters shall be abolished with the establishment of
the headquarters for major disaster control as prescribed under the provi-
sion of Article 24, Paragraph | of the Disaster Countermeasures Basic Law
or the headquarters for emergency disaster control as prescribed under the
provision of Article 107, Paragraph 1 of the same Law in respect of the
earthquake disaster anticipated, or with the expiration of the period of
establishment of the Headquarters.

Corresponding Application of the Dlsaster Countermeasures
Basic Law to the Headquarters

Aritcle 15. The provisions of Article 24, Paragraph 3, Article 27 and
Article 28, Paragraph 1 of the Disaster Countermeasures Basic Law shall be
applied correspondingly to the case of the establishment of the Head-
quarters. In this case, the “emergency measures against disaster” in Article
27, Paragraph 1 of the same Law shall be understood as “eémeérgency meas-
ures against disaster or short-term prevention measures against earthquake
disaster prescribed under Article 2- (14) of the Large-Scale Earthquake
Countermeasures Act.”

Establishment of the prefectural headquarters
for earthquake disaster prevention and of the
municipal headquarters for earthquake disaster
prevention

Article 16. Upon the issuance of an earthquake warnings statement pre-
fectural governors of the inténsified area shall establish the prefectural
headquarters for earthquake djsaster preventron (hereafter referred to as
“‘the prefectural headquarters™), and mayors of mumcrpahtres shall estab-
lish the municipal headquarters for earthquake disaster prevention (here-
after referred to as *“the municipal headquarters”)
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Organization and task of the prefectural headquarters

Article 17. The prefectural headquarters shall be headed by a general
director, who shall be the prefectural governor.

2. The prefectural headquarters shall have vice general directors, staff
members and other officials.

3. The vice general directors of the prefectural headquarters shall be
appointed by the prefectural governor from the staff members of the pre-
fectural headquarters.

4. The vice general directors shall assist the general director and act for
the latter in case the latter is not able to carry out his duties.

5. The staff members shall consist of those listed below:

1) The chief officers of designated local administrative organs exercis-
ing jurisdiction over the whole or part of the prefectural area, or
its officials named by the chief officers.

2) The Commanding Generals of the Ground Self-Defence Force ex-
ercising jurisdiction over the prefectural area or the chief ofﬁcers
of units or organs named by the Commanding Generals. .

3) The chief educator of the board of education of the prefecture

4) The Superintendant-General of the Tokyo Metropohtan Police
Department or the directors of the prefectural police headquarters
concerned (referred to as ‘“‘directors of police headquarters” undér
Article 23, Paragraph 5).

5) Those prefectural officials named By the prefectural governors.

6) Those officials of municipalities and fire-fighting units within the
prefectural areas appointed by the prefectural governors concerned.

7) Those officers or officials of desngnated public corporations or
local public corporations operating in the prefectural areas con-
cerned appointed by the prefectural governors concerned.

6. Those officials other than vice general directors and staff members of

the prefectural headquarters shall be appointed from prefectural officials
by the prefectural governors concerned.
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7. The prefectural headquarters shall perform the tasks listed below:

1) To coordinate those short-term prevention measures against earth-
quake disaster, etc. implemented by chief officers of designated
local administrative organs, mayors of municipalities and other ex-
ecutive organs, designated public corporations and designated local
public corporations in the prefectural area.

2) To implement short-term prevention measures against earthquake
disaster, etc. in the prefectural areas concerned and to promote the
implementation,

3) Matters within the power of the general director of the prefectural
headquarters for earthquake disaster prevention as prescribed
~under the next Paragraph.
4) In addition to those listed above, other matters within its power as
prescribed under various laws or cabinet orders based on them.

8. In order to carry out short-term prevention measures against earth-
quake disaster, etc. in the prefectural areas concerned, the genral directors
of the prefectural headquarters may, to the extent of the necessity, give
instructions to the prefectural pohce or the prefectural board ofeducatron

9. Other necéssary mattérs than those listed above regarding the pre-
fectural headquarters shall ‘be prescribed under’ the prefectural bylaws.

10.  While the prefectural headquarters are establlshed the pretectural
disaster preventron councils prescribed under Article 14 Paragraph 1 of
the Disaster Countermeasures Basic Law shall not, rrrespectlve of the pro-
vision of Paragraph 2 of the same Article, perform its task regarding earth-
quake disaster anticipated through the earthquake prediction information,
which is listed under Paragraph 2:(1) ~ (3) of ‘the same Article.

Organiz'atibn and task of the municipal headquarters

Article 18, The mumcrpal headquarters shall ‘be headed by a general
director, who shall be the mayor of the municipality.

y The‘rﬁunicipal headquarters shall perform the tasks listed below:
1) To implement short-term prevention measures against earthquake

disaster, etc. in the municipal area and to promote the imple-
mentation.
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2) Matters within the power of the general director of the municipal
headquarters prescribed under the next Paragraph.

3) In addition to those listed above, those matters within its power as
prescribed under laws and cabinet orders based on them.

3. In order to carry out short-term prevention measures against earth-
quake disaster, etc. in the municipal area, the general director of the
municipal headquarters may, to the extent of the necessity, give necessary
instructions to the board of educatlon ‘of the muni¢ipality concerned.

4. In addition to those prescribed above, the organization of the munic-
ipal headquarters and other necessary matters may be prescribed under the
municipal bylaws.

Abolition of prefectural headquarters or municipal headquarters

Article 19. The prefectural headquarters or the municipal- hPadquarters
shall be abolished with the establishment of headquarters for disaster con-
trol as prescrlbed under Article 23, Paragraph 1 of the Disaster Counter-
measures Basic Law regarding the earthquake disaster antlclpated through
the earthquake prednctlon information.

2. The prefectural headquarters or the ‘r‘riuniCipal‘headQUar't.e"rs shall be
abolished promptly with the cancellation of the earthquake warnings state-
ment prescribed under Article 9, Paragraph 3.

Correspondmg appllcatlon of the Dusaster Countermeasures '
Basic Law regarding transmission of earthquake predlctlon
information . : A |

Artncle 20. The prov1s1on under Artlcle 51 of the staster Countermeasures
Basic Law shall be applied correspondingly regardmg the transmission of
earthquake prediction information, the provision under Article 52 regard
ing disaster preventlon signals when an earthquake warnings statement is
issued and the provisions under Article 55-57 when the prefectucal gover-
nors or mayors of municipalities are informed of the earthquake warnings
statement.  In this case, ‘‘and: public bodies and administrators of facilities
important in disaster prevention (hereafter referred to as ‘those responsible

for emergency measures against disaster’ in Article 58)” shall be under-

stood as “and those responsible for the implementation of short-term pre-
vention measures against earthquake disaster prescribed under Article
2-(14) of the Large-Scale Earthquake Countermeasures Act”,
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Short-term prevention measures against earthquake disaster
and the responsibility for their implementation

Article 21, Short-term prevention measures against earthquake disaster
shall be taken regarding the matters listed below:

1) Transmission of earthquake prediction information and recom-
mendations or instructions of evacuation.

2) Emergency measures regarding fire-fighting, flood prevention and
others.

3) Aid to those who are in need of immediate assistance and other
matters regarding protection.

4) Maintenance and inspection of facilities and equipments.

5) Crime prevention, traffic control and other matters regarding the
preservation of social order in the area which is likely to meet
disaster by the large-scale earthquake.

6) To ensure emergency transportation.

7) Arrangement ofa necessary system to.carry out emergency‘fm‘easures
to secure food, medical and other supplies, public health such as
cleaning and prevention of infectious diseases and other matters
when an earthquake disaster should occur. , v

8) In addition to those listed above, emergency measures to prevent
earthquake disaster or to reduce the damage. -

2. When an earthquake warnings stateme'n( is issued, chief officers of
designated administrative organs and designated local administrative organs,
heads of local public bodies' and other executive organs; designated public
corporations, those who formulated short-term plan of earthquake disaster
prevention and others responsible for the implementation of short-term
prevention measures against ‘earthquake disaster prescribed urider legal
provisions shall carry out ‘short-term pr‘evention-*measdres against e}}arthi-
quake disaster as prescribed under légal provisions or earthquake disaster
prevention plans. S R

3. Those prescribed above shall cooperate with one ancther to'carry out
short-term prevention measures: against earthquake disaster appropriately
and smoothly, e e : -
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Responsibilities of the citizens

Article 22. When an earthquake warnings statement is issued, residents
within the intensified area are urged to take necessary measures regarding
self-control of the use of fire, driving, dangerous work and others, prepara-
tion for fire-fighting and others to prevent or to reduce the disaster. At
the same time, they are urged to cooperate in those short-term prevention
measures against earthquake disaster carried out by the mayors of munici-
palities, police officers, maritime safey officials and others.

instructions from mayors of municipalities

Article 23. When those who notified as prescribed under the provisions of
Article 7, Paragraph 6 or Article 8, Paragraph 2 (excluding those prescribed
by the cabinet order) are found to be not carrying out short-term preven-
tion measures against earthquake disaster prescribed under the provision
of Article 21, Paragraph 2, after the issuance of earthquake warnings state-
ment, mayors of municipalities may instruct them to carry out the meas-
ures immediately.

2. When mayors of municipalities recognize that those facilities or ¢nter-
prises administered or opérated by those prescribed under the provisions
of Article 7, Paragraph 1 or Paragraph 2 but not notified as prescribed
under the provisions of Paragraph 6 of the same Article or Article 8, Para-
graph 2 (excluding those prescribed by the cabinet order) are likely to
cause a dangerous situation if the earthquake should occur after the
issuance of earthquake warnings statement, mayors of municipalities may
instruct them to carry out necessary measures immediately to prevent the
occurrence of the dangerous situation.

3. When an earthquake warmngs statement is issued, mayors of munici-
palities may instruct occupants, owners or administrators of objects whi¢h
are lnkely to cause a dangerous situation if the earthquake should oéeur
(excluding ‘those prescribed under the provision of Article 6, Paragraph-1
or Article’7, Paragraph 1 or Paragraph 2) to remove the objects concerned
or take necessary safety measures immediateély, to the extent of the neces-

sity, in order to prevent or reduce the earthquake disaster.-
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4. In addition to those prescribed above, when mayors of municipalities
recognize that it is necessary to prevent or reduce the disaster which may
be caused by the earthquake after the issuance of earthquake warnings
statement, they may request or recommend those prescribed under the
above three Paragraphs to take necessary measures.

3. Prefectural governors, directors of police headquarters or chiefs of
offices of regional maritime safety headquarters prescribed by the cabinet
order may, upon request from mayors of municipalities, instruct, request
or recommend as prescribed under the above Paragraphs.

Ban or restrictions on traffic

Artncle 24. When prefectural public safety commissions of the prefectures
in the intensified area or those of the adjacent prefectures recognize that it
is necessary to carry out evacuation of residents, sojourners and others
within the intensified area smoothly, or that it is necessary to secure emer-
gency transportation to carry out short-term prevention measures against
earthquake disaster such as emergency transportation of personnel engaged
in short-term prevention measures or supplies necessary for the short-term
measures after the issuance of earthquake warnings statement, they may
ban or restrict pedestrian or vehicle traffic to the extent of the necessity
as prescribed by the cabinet order.

Warnings, instructions and others by
police officers during evacuation

Article 25. When police officers recognize that a dangerous situation is
likely to occur with congestion due to evacuation after the issuance of
earthquake warnings statement, they ‘may gwe necessary warnings. or
instructions to those who may cause danger or who may be in danger in
order to prevent the occurrence of the dangerous situation. In this case,
police officers may, if it is found to be especially necessary, take necessary
measures such as prohibiting entry. into dangerous places withdrawal of
persons from such places, or removal of VethlCS and other objects on the
road which may cause danger.
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Corresponding application of the Disaster Counter-
measures Basic Law in respect of short-term prevention
measures against earthquake disaster

Article 26. The provisions under Articles 58, 60, 61, 63, 67, 68, 74 and
79 of the Disaster Countermeasures Basic Law shall be applied correspond-
ingly in the situation when earthquake warnings statement is issued. In
this case, “‘those responsible for emergency measures against disaster™ in
Article 58 shall be understood as *‘those responsible for the implementa-
tion of short-term prevention measures against earthquake disaster pre-
scribed under Article 2-(14) of the Large-Scale Earthquake Counter-
measures Act”, and ‘“‘report” in Article 60, Paragraph 3 as “report and
notify the chief of police station concerned”.

2. The provision under Article 72 of the Disaster Countermeasures Basic
Law shall be applied correspondingly to the instructions which prefectural
governors give to mayors of municipalities when earthquake warnings
statement is issued.

3. The provision under Article 86 of the Disaster Countermeasures Basic
Law shall be applied correspondingly to lease or use of properties of State
or local public bodies for the 1mplementat10n of short-term preVentlon
measres against earthquake disaster.

Special cases of public use of private properties in emergency

Article 27. When mayors of municipalities recognize that there isan urgent
need for the implementation of short-term preventlon measures against
earthquake disaster, they may use any plot, buildings or any other struc-
tures belongmg to‘any person within the municipalities concerned tempo-
rarily or use soil and stone, bamboo and lumber, and other ObjeCtS as
prescribed by the cabinét order.

2. The provnslon ‘under Article 63, Paragraph 2 of the D1saster C0unter-'
measures Basic Law shall be applied correspondingly to the case of the

preceding Paragraph.
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3. Prefectural governors may, if it is found to be especially necessary for
the implementation of short-term prevention measures against carthquake
disaster regarding those matters mentioned under Article 21, Paragraph
1-(4) ~ (8), invoke the provisions of Articles 25 ~27 of the Disaster
Relief Law (Law No. 118, 1947) and issue orders for cooperation or
custody, use plots, houses and materials, expropriate materials, cause their
officials to enter and inspect the place where the materials are located or
stored, or collect necessary information from the person who had the
materials stored.

4. The power of prefectural governors prescribed under the preccdmg
Paragraph may, as prescribed by the cabinet order, be delegated partly to
the mayors of municipalities.

5. Chief officers of designated administrative organs and local adminis-
trative organs may, if it is found to be especially necessry for the imple-
mentation of short-term prevention measures against earthquake disaster
regarding matters listed under Article 21, Paragraph 1-(4) ~ (8), as pre-
scribed under the intensified plan of earthquake disaster prevention, order
those who are engaged in production, collection, sales, distribution, storage
or transportatlon of m’rterrals necessary for carrying out the measures
concerned to store the materials they handle or cause therr ofﬁcrals to
enter and inspect the place where the materrals are located or stored, or
collect necessary information from the person who had the materials
stored.

6. The State or local public bedies shall, if the actions prescribed under
Paragraphs 1, 3 and the preceding Paragraph have been taken compensate
for any normal loss that may result from the actions. :

7.f Wrth regard to the dCthllS prcscrrbed under Paragraph or 5, pre-
fectural governors, mayors of mumupalrtles, chref offlcers_ ,O.:, desrgnated

administrative organs and. desrgnated local admrmstratrve organs shall serve
official orders before taking the actions, as prescnbed by the cabinet order

8.  The official order prescribed above shall have the following matters
entered as prescrrbed by the cabmet order.

1) Name and address of the person who is serVéiriﬁthh;tiho o‘ff’iéiavl'

order (in the case of a corporation, the name and address of its
main office).

2) The provisions of laws on which the action is based.
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3) In the case of an order for custody, kind, quantity, place of custody -
and duration in respect of the materials to be kept. For the use of
plot or a house, its location and the duration of such use. For the
use or appropriation of materials, kind, quantity, location, dura-
tion of such use or the date of appropriation.

9. The provision under Article 83 of the Disaster Countermeasures Basic
Law is applied correspondingly to the case of entry of prefectural officials
as prescribed under the provision of Paragraph 3, and also to the case of
entry of officials of designated administrative organs or designated local
administrative organs as prescribed under the provision of Paragraph' 5.

Report on the situation regarding evacuation'and others

Article 28, When an earthquake warnings statement is-issued, mayors
of municipalities shall, as prescribed by the cabinet-order, report to-the.
prefectural headquarters: on the situation regarding evacuation and others.
In this-case, the general director of the prefectural headquarters shall grve
an outline of the report to the Headquarters ; :

2. Mayors of mumcrpalrtres shall report to the prefectural headquarters
on the situation regarding the short-term: prevention ‘measurés against.
earthquake disaster being taken, as prescribed by the cabinet order..Chief
officers of designated:administrative organs, representatives of designated
public corporations, general directors of préfectural headquarters, and the
general -director of -the headquarters -of disaster prevention for petroféum-
complex and others shall report to the Headquarters on the situation re-
garding the measures being taken, as prescribed by the cabinet order,

F mancral assrstance

Artrcle 29 For smooth rmplementatron of” the work regardmg those\
facilities: which'shall be provided promptly, based on-the’intensified plan
of learthquake - disaster prevention, the State may, within the limits of ‘its.
budget, subsidize part of the expenses requrred for the work or take' other‘
necessary measures c : S
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Bearing‘of expenses required for short-term
prevention measures against earthquake disaster

Article 30. Except for the cases that there are special legal provisions or
special measures are being taken within the limits of the budget, expenses
required for short-term prevention measures agaisnt earthquake disaster
and other expenses required for the enforcement of this Act shall be borne
by those responsible for the implementation.

Corresponding application of the Disaster Counter-
measures Basic Law in respect of financial measures

Article 31. The provision under Article 92 of the Disaster Countermeasures
Basic Law shall be applied correspondingly to the expenses required for
support prescribed under Article 67, Paragraph 1, Article 68, Paragraph |
or Article 74, Paragraph 1 of the same Law, which are applied correspond-
ingly in Article 26, Paragraph 1 of this Act; the provision under Article 93
of the same Law to the expenses required for both short-term prevention
measures- against earthquake disaster and support carried out by mayors
- of municipalities as directed by prefectural governors under the provision
of Article 72 of the Law which is applied correspondingly in Article 26,
Paragraph 2; the provision under Articie 94 of the Law to the expenses
required for short-term prevention measures against earthquake disaster:
and the provision under Article 95 of the Law to the expenses required.
for short-term- prevention measures against earthquake disaster carried
out by heads of local public bodies as directed by the General Director
of the National Headquarters for Earthquake Disaster Prevention under
the provision of Article 13, Paragraph 1. :

Earthquake disaster prevention exercises in intensified areas

Article 32, When an intensified area is designated under the provision of
Article 3, Paragraph 1, chief officers of designated administrative organs
and designated local administrative organs, heads of local public- bodies
and other executive organs, designated..public corporations, those .who
formulated short-term plan of earthquake disaster prevention and those
responsible for the implementation of the short-term prevention measures
against earthquake disaster prescribed under legal provisions shall, either
individually or in cooperation, carry out earthquake disaster prevention
exercises as prescribed by legal provisions or by earthquake disaster
prevention plans. '

—330—




2. For effective implementation of the earthquake disaster prevention
exercises prescribed above, the prefectural public safety commissions may,
if it is found to be especially necessary, designate section of the road and
ban or restrict pedestrian or vehicle traffic to the extent necessary for the
exercises as prescribed by the cabinet order.

3. Those prescribed under Paragraph 1 may, for the purpose of carrying
out disaster prevention exercises prescribed under the Paragraph, request
cooperation from the residents, public and private bodies concerned.

Promotion of science and technology, etc.

Article 33. In order to predict the occurrence of earthquakes, the State
shall make efforts to improve the facilities and equipments for seismologi-
cal observations and surveys. At the same time, the State shall endeavor to
improve the system of research, promote research and diffuse its results
for the advancement of science and technology which will contribute to

earthquake prediction.

Application of this Act to special wards

Article 34. In the application of this Act, special wards are regarded as
cities.

Delegatidn to the cabinet order
A:rticlgés.;v,_Exbept those prescribed under this Act, thé p‘chedv'u,r‘:’e for the

implementation of this Act and other necessary matters regarding the
enforcement of this Act shall be prescribed by the cabinet order.
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Penalties

Article 36. Those who come under one of the categories beldw shall be
sentenced to six months’ imprisonment with labor or a: ﬂne of not exceed-

ing ¥200,000.

1)

2)

Those who did not follow orders for cooperation or custody {ron:
prefectural governors (including mayors of .municipalities who
have been delegated the power as prescribed. under Article 27,
Paragraph 4) as prescribed under Article 27, Paragraph 3.

Those who did not follow orders for custody from chief officers of
designated administrative organs or designated local administrative
organs (including those officials who have been delegated the
power under the ‘provision of “Arficle 27, Paragfaph 1 of ‘the
Disaster Countermeasures Basic Law, applied correspondingly in

~Article 15) as prescribed under the provnslon of Article ’7 Pam

graph §.

Article 37. Those drivers of vehiclés, who did not observe:traffi¢:ban ot
restrictions by the prefectural public safely commissions as prescribed
under the provision of Article 24, shall be sentenced to three months’ iin-
prisonment with labor or a fine of not exceeding ¥ 100,000,

Article 38, Those 'who '¢orme under one ‘of the catégories below' shall be
sentenced to a fine of not exceeding ¥100,000. -

1)

ThoSe who refused, obstructed or avoided spot inspection pre-
scribed under the provision of Article 27, Paragraph 3 (including
those cases of delegation of power prescnbed under the prov1sxon
of Article 27, Paragraph 4; applicablé:Réteunder) 4r Paragraph 5
(mcludmg those cases of delegation of power prescribed under the

_provision of ‘Afticle 27, Paragriph'l of thé Dlsasier Cotintermeasurs

2)

“Basic Law apphed c0rrespondmgly m Artxcle FS apphcable here

under).”

Those who did not report as prescribed under the provision of
Article 27, Paragraph 3 or Paragraph 5, or who submitted false

reports.
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Article 39, Those who come under one of the categories below shall be
sentenced to a fine of not exceeding ¥50,000 or penal detention.

1) Those who used disaster prevention signals unlawfully, which are
prescribed by an order of the Prime Minister’s Office based on the
provision under Article 52, Paragraph | of the Disaster Counter-
measures Basic Law applied correspondingly in Article 20, or those
who used similar signals.

2) Those who did not follow prohibition, restriction or orders for
withdrawal by mayors of municipalities under the provision of
Article 63, Paragraph 1 of the Disaster Countermeasures Basic Law
applied correspondingly in Article 26, Paragraph 1, or by police
officers or maritime safety officials under the provision of Article
63, Paragraph 2 of the same Law.

Article 40. If representatives of corporations or authorized agents, em-
ployees and other workers of corporations or individuals violate Article 36
or Article 38 in respect of the affairs of the corporations or the individuals,
they shall be punished. In addition, the corporations or the individuals
shall also be fined as prescribed under the provisions of Articles concerned.

—~—333~




_




Landslide Preveantion Law

March 31,1958
Final Revision:July 10, 1964 Law 168
Contents (Deleted)

Chapter 1. General Provisions

(Purpose)

Article 1. . |
The purpose of this law is to contribute towards—conservatign

of national land and stablization of the people's livelihqod‘by

preventing landslides and collapsing of dumpé and thus prevent |

or lessen damages caused by these landslides and collaps}ng dumps.

(Definifion)‘ | |

~Article 2. - - ‘

l. 9Laﬁdslide" in this law is defined fo be the s;iding,fhgqqmenon
of a‘portion of the land stemming froi ground Qatef;etq. or the
resultlng moving phenomanon. ‘ - o

2, The term "dump" in this law is defined to be the mountaln formed
of gccumulated coal or 1lgq1te riprap and refepsyto thoge.that
‘exist at the time of enforcement of this law.;It exqigdeg_thgse
on which necessary measures muét be taken by the mihe owners ox
those consadered to be mine owners accordlng to the stlpulatlons
in Artlcle 4 or Article 26 of the Mining Safety Act (Law No. 70
of 1949). } ‘ , o .

3.-The term "landsllde preventlon racllltles" in thls law shall

be deflned to mean drainage facllitles, retainlng walls, dams
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and other facilities to prevent landslides within the landslide-
threatened areas designated in the following Article.

The term "landslide prevention work" in this law shall be de-
fined to be landslide prevention work such as new installations
or improvements of landslide prevention facilities within the

landslide-threatened areas designated in the following Article.

(Designation of landslide-threatened areas)

Article 3.

1.

2,

R

When the necessity is recognized to realize the ourpbée of this

law, the Mlnlster concerned after obtglnxng the opinion of the

Prefectural Governor, can designate as landsllde-threatened

areas those landslide areas (areas where landslides are occur-
ring or where the danger of landslides is great. Same definition
hereafter) and those portions of the adjaccnt area that will
accelerate or induce landslides, or where ‘there is great fear
of it accelerating or inducing landsliden,'in:tﬁé landslide

areas (hereaftsr to be referred to as "landslide area") that

have any relation to public interests.

The designation in the‘foregoing'Parngrnph"nnht be the minimum
area required to realize the purpose of this law.

When making the designations in'Parégrapﬁ{l;rfhe'éonpetént'
Minister must notify the related Prefectural Governor of subject
landslide-threatened areas in accordance w1th the ordlnanca
concerned together with maklng a publlc announcement of this

area. The same- procedurs shall apoly when resclnding the desig-

natlon.
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4. Designation or rescinding of the designation of the landslide-
threatened area shall become effective with the public announce-

ment in the above Paragraph.

(Designation of dump collapsing prevention areas)

Article 4.

1. When the competent Minister recognizes the necessity of making
a designation to realize the purpose of this law, he may, after
obtaining the opinion of the Prefectural Governor, designate
those areas with dumps that possess close connection with public
interests as dump collapsing prevention areas.

2. The designations on Paragraph 2 to 4 of the previous Article
shall be made in accordance with the stipulations in the above
Paragraph. In this case, the "landslide-threatened area" in .
Paragraph 3 of this Article shall read the "dump collapsing
prevention area" and the "landslide-threatened area" in Para-

graph 4 of this same Article as the "dump collapsing prevention

area'.

(Survey)

Article 5
When deemed necessary, the designation in Paragraph 1 of Article
% ghall be made after carrying ont surveys at subjeét site in
relation to topography, soil, rainfall, surface water or ground

 “water and also on ground slippage conditions.

' (Entry for the purpose of surveying)
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Article 6.

1. When unavoidable necessity srises in the course of carrying out

3.

5.

the survey in the previous Article, the competent Minister or
his employee, or a person who has been entructed with the task
may enter the property owned by a different party or way use the
property of a third party, which is not being used for any
special purpose, for temporary storage of supplies or as a
temporary working area.

When entering a property pwned by another person in acecordance
with the stipulations in the previous Paragraph, it will be
necessary to initially notify the owner of this fact. However,
this will not apply if notification is difficult.

When entering a residential site or a fenced in area in accord-
ance with the stipulations in Paragraph 1, it will be necessary

to notify the owners of this fact prior to entering the area.

‘Excluding those instances in which the approval of the land

owner has been received, entrance to the areas designated in

the previous Paragraph is not permitted before sunrise and after
sunset. )

When entering the area designated in Paragraph 1, it will be
necessary to carry an identification card which must be presented

-on demand by those concerned.

When using the property of another person, which is not being
using for any special purpese, for temporary storage of supplies

or for a temporary worsing area in accordance with stipulations
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9.

10.

11.

in Paragraph 1, it will be necessary to initially notify the
occupants or owners of the land and obtain their opinion.

The occupants or owners of the property cannot refuse or obstruct
entry in accordance with the stipulations in Paragraph 1 with-
out justifiable reasons.

The Government must compensate those who have suffered losses
normally resulting from entry and temporary usage of the property
according to stipulations in Paragraph l.

Compensations for losses as stipulated in the previous Para-
graph shall be determined by discussions held between the Govern-
ment and those suffering the loss.

When discussions stipulated in the previous Paragraph fail,

the Government must prepare their own estimate of the amount

of loss involved and pay this amount to those suffering the
damage. Those dissatisfied with subject amourit may, in-accord-
ance with the law, may make an application to the land expro-
priation committee within 30 days after receipt of the compen-

- gation according to stipulations in’Article 94 of the Compul-
sory Land Purchase Act (Law No.219 of 1949).

The type of identification and the necéssary data for this

identification as prescribed in Paragraph 5 shall be determined

" by ‘competent ordinances.

Chapter 2. Controls in Relation to Landslide—Threatened'Afeks

(Controlréf landslide-threatened areas)
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Article 7.
Enforcement of landslide work and other controls in the land-
slide-threatened area shall be carried out by the Prefectural
Governgr who has overall control of the prefecture where the
landslide-~threatened area is located.

(Placement of sigzns)

Article 8

when the Prefsctural Governor receives notification of the
designation of a landslide-threatened area in accordance with
the stipulations in Paragraph 3 of Article 3, he must immediately
place signs in the landslide-threatened area in compliance with
determinations under the competent ordinances.

(Basic plan of the landslide prevention work)

Article 9.
when the Prefectural Governor receives notification of the

designation of a landslide-threatened area in accordance with
Paragraph 3 of Article 3, he must obtain the opiniona of the
heads of the cities and towns concerned (including special dis-
tricts., Same hereafter) and prepars a basic plan in relation
to landslide prevention work in subject landslide-threatened
area and this must be submitted to the competent Minister in
charge. The same procedurs must be followed for any changes
made. _ v
(Wdrk under the direct jurisdiction of the competéht Ministéf) ;
Article 10. | | o
When the work falls into one of the following listed categories,
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the competent Minister may enforce the landslide prevention
work directly in lieu of the Prefectural Govermor if he con-

giders subject landslide prevention work as being particularly

valuable for the conservatiom of national land. In cases of

this nature, the competent Minister must first obtain the opin-

ion of the Prefectural Governor.

1. When the scope of the landslide prevention work is extremely
large.

2. When the landslide prevention work requires high levela of
technology.

3, when it will be necessary to use a high degree of mechanical
strength to carry out the landslide prevention work.

4, When the landslide prevention work extends beyond prefectur-

al boundaries.

2. When enforcing the landslide prevention work stipulated in the
foregoing Paragraph, the competent Minister shall exercise the
authorities that are vested in the Prefectural Governor in ac-
cordance with the law.

3. When enforcing the landslide prevention work stipulated in Par-
agraph 1, the competent Minister must publicly announce this

fact in accordance with the ordinances concerned.

(Work enforced by persons other than the competent IMinister or
the Prefectural Governor)

Article 11.

1. When those other than the competent ilinister or the Prefectural
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Governor plan to undertake landslide prevention work, they
must first submit drawings and a working plan in relation to
subject landslide prevention work to the Prefectural Govern-

or for his approval.

2., The Government or the local autonomous bodies may disregard
the stipulations in the previous Paragraph and may simply con-
sult with the Prefectural Governor in relation to the drawings
and working plans of the landslide prevention work.,

3. In the approval granted in Paragraph 1, the Prefsctural Govern-

or may add conditions necessary to prevent landslides.

(Standards of construction)

Article 12, |

1. The type, location, construction and séope.ofblandsiid; pre-
vention facilities, rerouting of flow, remof@l bf'iandélids
land masses and other work to prevent landslides’ must not only
be effective but must also be of the proper typée in accordance i
with the cause, structure and scope of the landslide within :
subject landslide-threatened area.

2. Landslide prevention facilities must be constructed in accord-

ance with the following listed conditions.

1.) Drainage facilities shall comply with the following con-
ditions and shall be capable of swiftly removing surface
and ground water, which will be the cause of landslides,

from the landslide-~threatened area.
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(a) Open culVerﬁs, pipe culverts, closed culverts, water
pipes and drainage pipes are used in relation to sur-

face water.

(b) Closed culverts, boring drainage holes, drainage tun-—
nels, water collectiom wells, ground water prevention
walls, opven culverts, pipe culverts and pipes are used
to remove ground water.

2.) Reteining walls, pilings and soil retaining walls must Dbe
of safe construction in relatiom to the force of the alida.

3.) The dam, ground sill, revetment, training levee and spur
dyke must be of a type suitable for the prevention of ero-

" sion particularly from the size and flow of the landslide.

(Undertaking the construction of common structures)
Article 13. | |
When the Pféfécturalvéé$ern6£ nakes joint use of the sabo
facilities prescribed in Article 1 of the Sabo law (Law No.29,
1897), facilities relating to prevention facility work as pre-
acribed under Article 41, Paragraph 2 of the Forest Law (Law
No. 249, 1951) ‘ and irrigation drainage facilities or other
gtructures (hereafter generallly referred to as "other struc-
tures™) as the landslide prevention facilities under his
- jurisdiction, he may direct the administrator of the structures
‘in subject area to undertake the work in relation to landslide
prevention facilities, or to maintain the landslide prevention

facilities ‘in’ subject &rea, by holding discussions with him.
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(Undertaking of the work by the work originator)

Article 14,

1. The Prefectural Governor may entrust work other than the land-
slide prevention work (hereafter called "other work") or land-
slide prevention work which became necessary to undertake him-
self due to acts (hereafter called "other acts") which gener-
ated the necesgity for the landslide prevention work to those
carrying out the work at the site or to other parties.

2. Other work in the case of the previous Paragraph is river work
(River Law (Law No. 167, 1964)) or is called river work of the
applicable river, or may refer to the roads prsscribed in the

- Road Law (Law 180, 1962). When work is required in relation
to the foregoing,’stipulations in Article 23, Paragraph 1 of
the Road Law or Afticle 19 of the Ri#ef Law will apply in re-

lation to the landslide prevention work in subject area. _

(Undertaking supplemmentary work)

Article 15. _
1. The Prefectural Governor may undertake other work which has

become necessary as a result of the landslide prevention work
or other work necessary to carry out the landslide prevention

work together with the landslide prevention work.

2. When "other work" is river work, road work or sabo work (refers
to sabo work under the Sabo Law. Same hereafter) in the pre-
vious Paragraph, the provisions in Article 18 of,the‘River

Law, Article 22 Paragraph 1 of the Road Law or Article 8 of
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the Sabo Law shall apply.

(Entering the area stc,)

Article 16.

1. The Prefectural Govsrnor or his official or a person commission-
ed by the governor may enter the property of another‘person or
may use the property of another person, which has no specific
purpose, for storing supplies or for a working area to carry
out surveys in relation to the landslide threatened area or
when it is unavoidale due to the nature of the landslide pre-
vention work.

2. As prescribed in the foregoing Paragraph, the stipulations in
Paragraphs 2 to 11 of Article 6 shall apply when entering the
property owned by another party or when making temporary use
of subject property. In this case, the paragraphs marked “State"
between Paragraphs 8 through 10 of the same Article are to be
construed as "urban and rural prefeétures under the jurisdiction
of the Prefectural Governor"”,

(Compensation for losses incurred due to landslide prevention work)

Article 17.

1, Ekcluding the stipulationas in Article 93, Paragraph 1, of the
Land Usage Law, the urban or rural prefectures under the juris-
diction of the Prefectural Governor must compensate for all or
a part of the expenses recognized as being unavoidable due to
'thé construction of roads, railings and fénces or new constructions,

additional constructions or shifting of structures, or when
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2.

fillings or cuttings are carried out in the area adjacent to
the landslide-threatened area by the Prefectural Governor

when requested by those to whom this work is necessary (here-
after called "lossee” under these conditions).

In cases of this nature, the urban and rural prefectures under
the jurisdiction ofvtho Prefectural Governor, or those suffer-
ing theloss, may request that the Prefectural Governor under-
take subject work in lieu of all or part of the compensation.
Compensations prescribed in the previous Paragraph may not be
requested after the elapse of one year fros tho'tino of comp-
letion of the landslide prsvention work in subjeet area.
Discussions must be held between the urbsmn or rural prefectures

under the jurisdiction of the Prefectural Governor and those

. suffering the loss in relation to the compensations stipulated

in Paragraph 1.

When agreement cannot be reached in the discussions prescribed
in the above paragraph, the urban and rural prefectures under
the jurisdiction of the Prefectural Governor concerned, or the
lossee, may apply to the expropriation committee for a ruling

under Article 94 of the Land Expropriation Act as prescribed

by government ordinances.

(Limitation of actions)

Article 18,

Those carrying out actions within the landslide-threatened

area that correspomnds to any one orrthe_rollowing must first
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1.

2e

4,

5.

3,

obtain the approval of the Prefectural Governor.

Actions that will induce or stagnate ground water and cause

it to increase or actions that will obstruct the functiona
of‘ground water drainage systems or obstruct the diacharge

of ground water (exéludins insignificant actions as prescriﬁed
under go?ernment ordinances).

Actions that will induce penetration of surface water such

as discharging or accumulating surface w&ten;'(exdludiﬁg in-
significant actions as preécribed under government ordinances).
Sloplng or cuttlng that aro controlled by government ordinances.
New constructlons or renovatlons of facllltles and structures
other than lrrlgatlon ponds, 1rr1gat10n canals and other 1and-
slide prevention facilities as prescrlbed by government ordl—
nances. (hereafter referred to as "other fa01lltles). -
Actions other than those prev1ously mentioned which are pre-
scrlbed by govarnment ordlnances as obstructlon the preventlon

of landslldes and 1nducing or acceleratlng landslldesc

When an application for approval has been recelved under»the

previous Paragraph, the Prefectural Governor shall not grant

this approval if tite actions in the application are considered‘

to greatly obstruct prevention of landslides, or to greatly

accelerate landslldes.'v

The Prefectural Governor may add condltlons necessary to—the

. prevention of 1ands;;deavwnen granting approval in Paragrapg 1.
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(Interim Measures)
Article 19. ,

When designating the landslide-threatened ares under Article
3, those who have aleady constructed other facilities in subject
landslide~threatened area (inéluding those still under construc-~
tion), based. on their title to the iand, shall be considered to
have’received approval under Paragraph L of the previous Arficle
with the same conditions as before in relation to the ipstalla-
tion of theso_facilltles.

Thls will also apply to those undertaklng other acts under
Items 1 to 3 and Item 5 of Paragraph 1 of the previous Article
withln the d991gnated boundarxes of the 1andsllde—threatened ares
as prescrlbed in Artlcle 3. ‘

(Example of SPGClal Approval)

Article 20. ‘ ,

1. Those who have—obtalned approval under Paragraph 2 of Artlcle

34 of the Forest Law (lncludlng cases whero Acticle Ly of the
same lau'ls applled) or Article 4 of the Sabo Law (lncludlng
cases where Article 3 of the same law is applied) are not rée-—
quired to obtain approval under Paragraph 1 of Article i18.

2. When the State or local autonomous bodies undertake acts pre-
seribed in Paragraph 1 of Article 18, it will only be necessary

to consult with the Prefectural Governor.'”' | o

Article 21.
1, To those who fall under any one of the following categories,
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the Prefectural Governor is empowered to cancel the approvsl

or alter the conditions, stop operations, order the improve-

ment, moving or removal of the facility, order the installation

of facilities necessary to prevent landslides from being gen-

erated due to othexr facilities, or order restoration to its

original state.

1. Those violating the stipulatibns in Paragraph 1 of Article
18.

2. Those violating the supplementary conditions added for ap-
proval undexr Paragraph 1 of Article 18.

3. Those obtaining approval under Paragraph 1 of Article 18
under pretense and other false means.

For those who have received approval under Paragraph 1 of

Article 18, and who falls under one of the following categories,

the Prefectural Governor is empowered to take punitive measures

prescribed in the previous Paragraph or can order the necessary

measures be taken in the same Paragraph.

1. When unavoidable necessity arises due to the landslide pre-
vention work. .

2. When serious trouble-arises in the prevention of landslides.

3., When unavoidable necessity arigses due to public interests
based on reasons other than those for the prevention of
landslides.

The urban and rural prefectures under the jurisdiction of the

Prefectural Governor shall compensate the lossee for any losses
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that will normally be incurred as a result of the dispositions
or orders under the previous Paragraph.

4. The provisions in Paragraphs 9 and 10 of Article & shall be |
applied in relation to the compensations in the previous Par- J
agraph. In thigsiinastance, the term "state” in Paragraphs 9 }
and 1O of this Article iz to be read "urban and rural pre-
fectures under the jurisdiction of the Prefectural Governor".

5. When the loss that was the cause for the compensation stipu-

lated in Paragraph 3 is due to the disposition 6r order stip~

ulated in Item 3 of Paragraph 2, the urban and rural prefec-—-
tures under the jurisdiction of the Prefectural Governor can
have those responsible bear subject amount of compensation.

(Supervision of landslide prevention facilities under the adinin-—

istration of those other than the Prefectural Governor)

Article 22

1. When the Prefectural Governor recognizes the-necessity, he may
request the supervisor, other than the Prefectural Governor,

- of the landslide prevention facilities to submit data or re-
ports or have the official enter subject landslide preveﬁtion
facilities and inspect these facilities to properly carry out
the work.

2. Those entering the area for inspection purposes as prescribed
in the previous Paragrapn must carry an identification card
which must be shown upon demand from those concerned.

3+ The authority to inspect as prescribed in Paragraph 1 shall
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not be interpreted to mean the authority to carry out crim-

inal investigations.

4, The porm and necessary data for the identification card pre-
scribed in Paragrsph 2 shall be as prescribed by government
ordinance;

Article 23

1, When the landslida'prévention facilities under the adminis-

tration of those other than the Prefectural Governor falls

into one of the fdllowing categories, the Prefectural Governor

may order the administrator to improve, repair or carry out
other measureé necesséry‘for'the control of the facilities if

they do not conform with the provisions in Article 12.

1; When constructlon is carried out in violation of the pro-
visions in Paragraph 1 of Article 11.

2. When construction is carried out in violation of the sup-
plementary-conditions added for approval under Paragraph 1
of Article 11. | |

3. Wwhen construction is carried out under approval in Paragraph

1 and Artiéle 11 which was received under false pretenses.

‘2; When the 1andsllde preventlon facllltles under the administra-
tlon of those other than the Prefectural Governor does not fall
Mlnto any'of the above categorias but does not conform to the
prov131ons in Article 12, or when serious trouble is recognlzed

in the preventlon of 1and311des, the Prefectural Governor may
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5.

order the supervisor to initiate the measures prescribed in
the previous Paragraph.

The urban and rural prefectures under the jurisdiction of the
Prefectural Governmor must compensate those suffering losses
due to the commands in the previous Paragraph for logses that
should normally arise as a result.

The provisions in Paragranhs 9 and 10 of Article 6 shall be
applied to the compensatlona in the foregoing Paragraph. In
this instance, the term stato in Paragraphs 9 and 10 of this
Artlcle shall be read as "urban and rural prefectures under
the gu:1sd1ctlon of the Prefectural Governor .

The provisions in Paragrapﬁ.B above shali not bé applied in
relatlon to landsllde Dr-ventlon racllltles under the super-

vision of the State or local autonomous bodles.

(Related Plans)

Article 24

1.

When the Prefectural Governor recognizes the neceaaity to re—
duce or eliminate the damagos from 1and311des he may consider
a basic landalldo prevention work plan.and preparo a general

plan (hersafter called "ﬂelated plan”) including the items list-

ed below and submit thls to the headu of tha cltles and towns

of the 1andsllde-threatenod areas w1th the ad71ce that they

draw up a related work plan.
1. In relatlon to mov1ng or remov1ng bulldxngs and other faci-

lities or structures, or the construct1on of bulldlngs and
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2.

3

4,

other facilities or structures to replace those that have been

ﬁoved or removed.

2. In relation to preservation and upkeep of farmland.

3. In relation to maintenance of farm roads, irrigsation and
drainage facilities or ponds.

4, Items that are directly related to those listed in Item 3
above which are especially necessary outside fhe landslide~
threatened area.

When preparing the related work plan in response to the advice

in the previous Paragraph, the heads of the cities and towns

must cppsult and obtain the opinions of those concerned or the
groups they form in relation to fhe items in subject plan.

The same procedures must be talken when attempting.to make any

changes. ‘ | »

Upon prepérafion of the'reiated work plan asvpfegcribed‘in fhe

foregoing Paragraph, the heads of the gities and towns must

obtain the approval of the Prefectural Governor. The same will

apply when attémpting to make thanges.

When approval of the related work plan has been obtained as

prescribed in the above Paragraph, the heads of the hities,and

towns must publicly announce the contents of the plan in accord-

ance with the government ordinances concerned.

(Evacuation Instructions)

Article .25 .

When it is considered that great danger is impending from
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landslides, the Prefectural Governor or his official can instruct
the inhabitants in the areas concerned to evacuate for the purposse
of refuge. In this inatance, the Prefectural Governor or his of-
ficial must immediastely notify the chief of police under whose
juriadiction this area falls. |
(Landslide-threatened Area Register)

Article 26.
1. The Prsfectural Governor must maintain the landslide-threatened

area register up-to-~date and will also be responsible for the

storage of this register.

2. When permission is requested to inspect the landslide-threatened

area register, the Prefectural Governor may not refuse without
proper reasons. |

3. Data to be entered and all necessary items in relation to adj-
ustment and storsge of the landslide-threatened area register
are determined by government ordinances. R

Chapter 3. Expenses in Relation to the Landslide~Threatened Area

(Fundamental rules for the defrayment of expenses in»relation to
' administration of the landalide~threstsned area)
‘Article 27.

All expenses incurred in the administration of the landslide-
threatened area such as in undertaking landslide prevention work
and in installation of signs ahall be borne by the urbsn and rural

prefectures under the jurisdiction of the Prefectural Governor
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administering subject landslide-threatened area (excluding cases

where special provisions exist in this or other laws).
(Defrayment of expenses incurred in work under direct control of
the competent Minister)

Article 28.
1., In the landslide prevention work undertaken by the competent

Minister under the provisiaons in Paragraph 1 of Article 10,
expenses required for work undertaken in torreats (including
immediate downstream flow in mountainous regions) and work
undertaksn to prevent the discharge of sand into the torrent
shall be defrayed in the ratio of 2/3 by the State and 1/3 by
the urban and rural prefectures.

2. Expenses incurred in landslide prevention work undertaken by
the competent Ministér under the provisions of Paragraph 1 of

. _Article 10 which are not included in the provisions of the fore-
going Paragraph shall be defrayed on an equal basis by the
State and the urban and rTural prefectures.

3, When another prefecture benmefits greatly from the landslide
prevention work ‘in subject area in the foregoing 2 Paragraphs,
the competent Minister can, as provided by law, allocate a por-
tion of the expenses to be defrayed by the prefectures under
the jurisdiction of‘ the Prefectural Governor administering sub-

'ject landslide-threatened arsa to the other prefecture that
“is receiving great benefits. from the work and depending on the

degree of benefits received.
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4. When allocating a portion of the expenses to the other pre~
fecture receiving great benefits as prescribed in the fore-
going Paragraph, the competent Minister must first obtain the

opinion of the prefecture concerned.

i et 3 2§ AT A e, 2 e e e

(Partial defrayment of expenses incurred in landslide prevention
work undertaken by the Prefectural Governor)
Article 29. | §
1. Within the provisions of the law, the State will defray 2/3 of
the expenses incurred in the landslide prevention work upder-
taken by the Prefectural Governor in torrents and in preveht-
ing discharge of sand directly into the current during the

operation.

2. Within the framework of the law, the State will defray 1/2 of
. the expenses required for landslide prevention work undertaken
. by the Prefectural Governor which is not included in the pro—
visions of the foregoing Paragraph.
(Allotted share of expenses for the benefitting prefecturss)
Article 30
‘-When another prefecture receives great benefits from landslide
prevention work undertaken by the Prefectural Governér, sﬁbject
prefectural Governor may, as prescribed by law, confer with
the Governor of the other prefecturs and, depending on the de-
gree of benefit realized bj subject prefecture, can allocate

a portion of the expenses borne by the prefecture under the
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Jurisdiction of the Prefectural Governor to the benefitting

prefecture.

(Allotted share of expenses for municipalities)

Article 31

1.

According to the provisions in Article 4, that portion of the
expenses borne by the prefecture for landslide prevention work
or for the maintenance of landslide prevention facilities can
be allocated to the municipalities in cases where the prefec-
ture is benefitted with these municipalities and in accordance
with the benefits realized by this construction and maintenance
work.
According to the provisions in this Paragraph, the expenses in
the foregoing Paragraph to be defrayed by the cities and towns
must be determined through a resolution of the assembly of sub-
Ject urban and rural prefectures after obtaining the opinions

of the municipalities.

(Payment of allotted shares)
Article 32 .

In landslide prevention work undertakenvby>the competent Min-
ister, the work is initially carried out at 100% national ex-
pense. The urban and rural prefectures under the,jurig¢iqtion
of the Frefectural Governor administering the landslide-threat-
ened area or the other prefectures that should bear a ghare:of

the expenses must then pay their share to the National Treasury

'
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in accordance with government ordinances as provided under

Paragraph 1 or 2 of Article 28,

(Expenses for combined use of structures)
Article %3,

When the lendslide prevention facilities under the control of
‘the Prefectural. Governor is used in combination with other struc-
tures, allocation of the expenses required for the administration
of subject landslide fadilities shall be determined by discussions
held bétween subject Prefectural Governor and the administrator
of the other structures.

(Originator's share)

‘Article 34

‘1, Expénses for landslide prevention work which became necessary

* for the Prefectural Governor himself to undertake due to other

work or other acts shall be borne in part or in whole by those

bearing the expenses in relation to other work and other acts.

2. When other work in the foregoing Paragraph is in rélation to
river work or road work, the provisions in Article 68 of the

River Law and Paragraph 1 and 3 of Articlé 59 of the Road Traffic

Act shall be applied in relation to the éxpenses in subject land-

slide prevention work. ' '

' (Expenses reguired for supplementary work)

Article 35 | |

1., Other work necessitated by the landslide prevention work

undertaken by the Prefectural Governor or the expenses required
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for the other work necessitated by undertaking this landslide
prevention work shall be borne in whole or in part by the urban
and rural prefectures under the jurisdiection of subject Prefec—
tural Governor in accordance with the degrse of necessity (ex-
cluding cases whers thers are special supplementary conditions
in the approval granted in Paragraph 1 of Article 18 and when
consultations are held as in.Paragraph 2 of Article 20.

2. When *other work” in the foregoing Paragraph is in relation to
river work or road work, the provisions in Article 67 of the
River Law, Paragraph 1 of Article 58 of the Road Traffic Act
or Article 16 of the Sabo Law shall be applied in relation to
the expenses required for this work.

3. In cases where the-landslida prevention work was necessitated
due to other work or other acts, the Prefectural Governor can
have all br part of the expenses required for the other work
in the same Paragraph be borne by those bearing the expsnses
for the work that Qas the root cause of the landslide pre—

vention work.in the order of necessity.

_(Beneficiary'sVShare)

Article 36

1. shen there are those that will benefit greatly from the land-
slide prevehtipn work, the Prefectural Governor is empowered to
have subject people bear a portion of the ekpensés required in

subject work in accordance wWith the degree of benefits realized.
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2. The range of people from whom the allotted share must be col-
lected and the method of collection in the foregoing Paragraph
shall be defined in the regulations of the urban and rural pre- f
fectures under the jurisdiction of subject Prefectural Governor. k

(Method of notification and payment 6f the allotted share)

Article 37

All necessary facts in relation to the allotted share prescribed

in Article % such as the method of notification of the amount,
" the method of payment etc. are determined by governmént ordinances
(Compulsory Collections)
Article 38 |
1. When there are those who refuse to pay the burden share based
on the prOVisibns in Article 33, Paragraph 1 of Article 34, Par-
agraph 3 of Article 35 and Paragraph 1 of Article 36 (to be called

simply "burden share” hereafter), the Prefectural Governor must
demand payment by sendiﬁg a reminder"indicafing'the‘ﬁayment dead—

line.

2. In the foregoing case, the Prefectural Governor is empowered to
collect arrearage in accordance with peftinent government ordi~
nances. However, the amount of arrears shall not exceed the range
of 0.04%-ber day. N |

3, When théﬁpéfson'récéiVihg the reminder indicating the payment
deadline as prescribed in Paragraph 1 féilé‘to:ﬁékéithe required
vpayméﬁt,:theYPrefebtural Governor is’ empowered to collect the

burden share prescribed in Paragraph 2 together with the arrears
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as an example of the disposition of national taxes in arrears.
In this instance, the order of priority in collecting the bur-
der share and the arrears shall follow the national and local

taxes.

4, Arrears shall be paid in advance of the burden share.

5. The right to collect burden shares and arrears shall expire
due to the statute of limitations if not made over a 5 year
period.

(Reversion of income)

Article 39
The burden share and the arrears in Paragraph 2 of the foregoing
Article shall revert to the urban and rural préfectufes under
the jurisdiction of the Prefectural Governor.

(Expenses.required'in the performance of dﬁties)

Article 40. - | |
Excluding instances where there are séecial.étipulations in
this law, the expenses required in the'pérformance of the
duties under this law, or dispositions under this iaw; shall

be borne by the obligor.

Chapter 4., Administration in Relation to Dump Collapse Prevention
Areas
(Administration of dump collapse prevention areas) -

Article 41

Undertaking of dump collapse prevention work and other admine-

-lstrative work in relatiom to the dump collapse prevention
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area shall be carried out by the Prefectural Governor with
Jurisdiction over the urban and rural prefectures in which
the dump collapse prevention ares exists.

(Limitation of acts)

Article 42

Those attempﬁing to carry out acts corresponding to one of the
following items within the dump collapse prevention area must
secure the apprcvai of the‘Prcfectural Governor.

l. Felling of trees (excluding light acts as prescribad By ,
government ordinances such as thinning and selective cutting)

~ or digging of stumps. .

2. Carrylng out logs by sliding or dragglng.

. SIOplng or cutting.

4, Collectlon or accumulatlon of e&rth and stone.‘

5. Acts that w111 hinder the prevention of dump collapse or
will accelerate or 1nduce the collapse of the dump when
dlgglng or excavatlng coal or other minerals.

6. Acts other than those in the fore301ng that will hlnder
the prevention of dump collapse or that w1ll accelerate or
induce the collapse of the dump as prescribed by government
ordinances. | ‘

2. The provisions in Paragraphs 2 and 3 of Article 18 ghall apply
when approving the foregoing acts, In this instance, "landslide”
in Paragraph 2 and 3 of this Article shall be read as "dump’

collapse’,
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(Interim Measures)

Article 43,
When designating the dump collapse prevention area under the

provisions of Article 4, Those who are already undertaking

acts prescribed under one of the items in Paragraph 1 of the
previous Article based on their rights within the dump collapse
prevention area shall be considered to have receéived approval

under Paragraph 1 of this Article in relation to this act under

the same conditions.

: defraying . . _ .
(Basic rule of expenses required in the administration of

the dump collapss prevention area)

Article 44

Expenses required for carrying out dump collapse prevention work
and for administration of the dump collapse prevention area
shall be borne by the urban and rural prefectures under the
Jurisdiction of the Prefectural Governor administering subject
dump collapse prevention area excepting casés wheﬁ there are
spécial stipulations‘in_this law or other léws.

(Application provisidns)

Article 45
1. The provisions in Article 8, Articles 13 to 17, Article 20,

Article 21, Article 26, Articles 29 to 31 and Articles 33 to
40 shall be applied in relation to the expenses and adminis—
tration ‘6f the dump collapse prevention area. In this case,

the phrase "landslide prevention area prescribed in Paragraph 3
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of Article 3" in Article 8 shall be read ags "dump collapse
prevention area prescribed in Paragraph 3 of Article 3 ap-
plied in Paragraph 2 of Article 4" and "within other landslide
prevention areas" to read "within the dump collapse prevent-
ion area”. "Landslide prevention area" in Paragraph 1 of Arti-
cle 16 to read "dump collapse prevention area" and "landslide
prevention work" to read "dump collapse prevention work".
"Paragraph 2, Article 34 of the Forest Act (including applica-
tion of Article 44 of the same law)" in Article 20 to read
"Paragraph 1 or 2, Article 34 of the Forest Act (including
cases when these stipulations are applied in Article 44 of the

same law)" and "Paragraph 1, Article 18" to read "Paragraph 1,

- Artigle 42", "Paragraph 1, Article 18" in Paragraphs 1 and 2

‘of Article 21 and Paragraph 1 of Article 35 to read "Paragraph
1 3 Article 42"0

In addition to fheVStipﬁiaEions in the latter stage of the fore-

‘going Paragraph, all technical substitutions in relation to

the application of these paragraphs shall be determined by

goverament ordinaances.

Chapter 5. Miscellaneous Regulations

(4id to those undertaking work based on related business plans)

Article 46

When the urban and rural,prefectqres:Subsidizes the cities,

towns and villages or others prescribed by government ordinances

for expenses required in undertaking work listed in Items 2 to
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4 of Paragraph 1, Article 24 (excluding items corresponding

to Item 1 of the same Paragraph), the State may subsidize the
urban and rural prefectures for up to one half of the expenses
required in subject work within the scope of the budgst and

8s provided by law.

(Loans from the Housing Loan Corporation for moving houses)

Article 47
As stipulated in Paragraph 3 of Article 24, when moving or
removing a house having living quarterg based on related bus-
iness plans approved by the Prefectural Governor, if the per-
son owns the house at time of moving, qr»if leased, or if he
desites to reside in subject house, or to lease same to another
party; and moves subject house, or plans to construct a house
to replace the one removed, or when procuring land or lease
rights to land for construction of the replacement house, he
may apply to the Housing Loan Corporation for loans as pro-
vided under the Housing Loan Corporation Law (Law 156 of 1950)
for moving subject housq,{copétructibn of a replacement house,
or for the procurement Of land or 1ease‘rights to land required
when moving or constructing a replacement house.

(Consultations with fishing port and harbor masters)

Article 431 | o
When the competent Minister or the Prefectural Governor wishes

to undertake landslide prevention work within the fishing port
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area (excluding the water area) prescribed in Article 2 of
the Fishing Port Law (Law 137 of 1950), they must first con~—
sult with the chief of the fishing port administrators.

2, When the competent Minister or Prefsctural Governor wishes
to undertake landslide prevention work (excluding those cor-
responding to the acts preéscribed in each item of the same
Péragraph) within the adjacent areas to the harbor as pre-
scribed in Paragraph 1, Article 37 of the Harbor Law (Law
280 of 1950), they must first hold consultations with the
harbor master.

(Collection of reports)

Article 49
The competent Minister can request the submission of reports

or data from the Prefectural Governor if he recognizes the

' necessity to do so to carry out the law.
(Application for Arbitration)
Article 50 |
1. Those dissatisfied with the disposition listed below may ap-
ply to the Land Adjustment Committee for arbitration-if the
reason for their dissatisfaction is in réiéﬁibﬁ"td'adJQStments
with the mining, quarrying or gravel industry. In this instance,
appeals cannot be made under the Complainkts against Adminig—
trative Acts Inquiries Act (Law 160, 1962).

1. Approval under the provisions of Paragraph 1, Article 11.

—366—




2. Work execution order as prescribed in Paragraph 1 of
Article 14 ( Including instances when applied in Paragraph
1, Article 14).

%, Permission provided in Paragraph 1 of Article 18. »

4. Disposition as stipulated in faragraphs 1 and 2 of Article
21 (Including instances when applied in Paragraph 1 of Arxt-
icle 45) or orders for the implementation pf pecessary mease
ures under these stipulations.

5. Orders for the necessary measures as prascrxbed in Para-=
graphs 1 or 2 of Article 23.

2. The stipuiations in Article 18 of the Complaints against Admin-
istration Acts Inquiries Act are applied when the Office of
Dispositions informs the applicant erroneously that an appli~
cation for review or a formal pbjection can pe madekon any of

~ the dispositions in the foregoing»Paragréph. |

(The competent_Ministe:)v

Article 51

1. The competent Ministers for the deSLgnatlon and admlnxstratlon
of landslide-threatened areas»and dump collapse prevention
areas are as follows. |  . -
1. The Minister of Constructlon for 1andsllde areas and duﬁps

located in land (including land correspondlng to this 1and)
designated under the provisions of Article 2 of the Sabo

Law.

—367—




2, The Minister of Agriculture and Forestry for landslide
areas and dumps located in forest reserves (including for-
ests corresponding to these reserves) designated under the
provisions of Paragraph 1, Article 25 of the Forestry ict
or preservation facilities area (forests, plains and.other
corresponding land included) designated in the provisions
under Article 41 of the same law.

3. Of the landslide area and dumps that do not correspond to
those in the above 2 items,

a. The Minister of Agriculture and Forestry for areas in
which land improvement work is being executed as pre-
scribed under Paragraph 2, Article 2 of the Land Improve-
ment Law (Law 195, 1949); or landslide areas and dumps
located in areas (including corresponding areas) deter-

mined as areas for impieménting land improvement projects

as prescribed under this same law.

b. The Minister of Construction for landslide areas and dumps
that do not correspond to (a).,
2.Designation of the landslide-threatened area or the dump collapse

prevention area shall be carried out under mitual discussion of

the competent Ministers concerned.
Chapter 6. Punitive Provisions
(Punitive Provisions)

Article 52
Those violating the stipulations in Paragraph 1 of Article 18
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or Paragraph 1 of Article 42 shall be subjected to imprison-
ment of not more than one year or a fine of up to 100,000 yen.
Article 53

Those corresponding to any one of the following shall be sub-

Jected to imprisonment of not more than 6 months or a fine of

up to 50,000 yen.

1. Those who refuse or obstruct -entrance into and téemporary
usage of the land in violation of the stipulations in Par-
agraph 7 of Article 6 (including applications in Paragraph
2 of Article 16 or Paragraph 1 of Article 45).

2. Those who fail to submit reports and data as prescribed in
Paragraph 1 of Article 22 or those who submit false reports
‘or data.

3. Those who refuse, obstruct or evade site inspection as pre-
scribed in Paragraph 1 of Article 22,

Article 54

Those who move, damage or destroy signs installed in accordance

with stipulations in Article 8 (including instances when applied

in Paragraph 1 of Article 45) shall bé subjected to a fine of
not more than 10,000 yen.

(Dual punitive provision)

Article 55
If the representative of a juridical person or the agent, ém-

ployee or worker of the juridical person or a pérson carries
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out an offense in Article 52 or Article 53 in relation to
the business of the juridical person or the person, in add-
ition to punishing the offender, the juridical person ox the
person shall also be subjected to the punishments in each
Article.

Supplementary Provisions (deleted)

(Date of enforcement)

Article 1

- This law shall be enforced from April 1, 1958.

(Iﬁterim regulations)

Article 2 o ’
When the competent Minister prescribed in Paragraph 1 of Article -
51 differs from the competent Minister already in charge of :
the landslide prevention work at time of enforcement of this
law, the competent Minister currently administering subject
work shall be considered the competent Minister for subjact
area until the work is completed regardless of the stipulations ??L
in this Paragraph.

(Special example of burden sharing)

Article 3 ;

l. In relation to the application of the provisions in Article
28 during 1958, "2/3" in Paragraph 1 of this Article would
read "3/4" and "1/3" would read "1/4", and "the State and the

urban and rural prefectures would bear 1/2 of each" in Par~

agraph 2 of the same Article would read "the State will bear
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2/3 and the urban and rural prefectures 1/3". This will also
apply to the amount of expenses from the budget of the current
fiscal year that is carried over to the following yesar.

2. In relation to the application of the provisions in Article 29
(including cases wﬁero-applied in Paragraph 1 of Article 45)
to 1958, the "2/3" in Paragraph 1 of this Article would ve "3/4"
and "1/2" in Paragraph 2 of this Article would be "2/3".
This will also apply to the amount of expenses from the budget
of the- current fiscal year that is carried over to the follow-
ing year.,

Article 4

1. When the State is already undertaking work under Paragraph 1
of Article 41 of the Forestry Act at the time this law is en-
forced and the competent Minister himself is undertaking the
landslide prevention work prescribed in Parégraph 2 6f Arﬁicle
28 following the enforcement of this law, the expenses involved
~shall be defrayed on tha basis of 2/3 for the State and 1/3 for
the urban and rural prefectures regardless of the proviSLOns
in this Paragraph.

2. When the provisions in the foregoing Paragraph are applied
to fiscal 1958, "2/3" in this Pgragnaph would read "3/49 and "1/3"
would read "1/4". This will also apply to the amount of expeuses
froﬁ the budget of the current fiscal year that is carriéd over

to the following yeax.
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Article 4. 2

In relation to that portion of the expenses required for land-
slide prevention work which will be defrayed from the special
account of the National Forestry Service or from Flood Control
special. account, -the provisions in relation to that portion
of Article 32 of using naticral funds only for the work shall
not apply.

Supplementaxy Provisions (Law 39 of March 31, 1960) (Deleted)

1. Thia law shall be enforced from the date of its promulgation.

Supplementary Provisions (Law 40 of March 31, 1960) Deletéd)

1, This law shall be enforced from the date of its promulgation
and will be applied from the fiscal 1960 budget.

Supplementary Provisions (Law 68 of Aprll 4, 1962) (Deleted)

(Date of enforcement)

Artlcle 1.

This law shall be reckoned from the date of promulgatlon and
shall be enforced from a date determined by ordlnance~(July
2, 1962) w1th1n a perlod not exceeding 90 daye from the date
of promulgatlon. ‘
Suppieﬁehtary Provisions (Lew”161 A15 Sepf 1962) (ﬁeleted)
1. This law snall be enforced from October 1, 1962.
'bupplemenbary Prov191ons (Law 99, June 8, 1963) (Deleted)

'(Date of enforcement and aonllcatlon classxficatlon)
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Article 1 (Abbreviated)
KNote) Shall be enforced from April 1, 1964 in accordance with
the provisions in Article 1 of Supplementary Law No. 99
of 1963.
Supplementary Provisions (Law 168, July 10, 1964)
This law shall be enforced from the date (April 1, 1965) that

the new law is enforced. (Provisory clauses delebted)
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I. ORGANIZATION CHARTS

Notes

Only the major units of each organization (ministry, commission or agency) are shown;
divisions of bureaus and departments, and local branch offices at lower levels are
omitted. (The names of such divisions appear in V “Organization and Functions of the
Executive Branch™.) The councils and other consultative bodies of each organlzatlon
. are also omitted, They are listed in III “List of Councils”

The lines indicate the relationship between units.

solid line (-) internal divisions and external organs

broken line (-----) local branch offices

wavy line (~~) auxiliary organs

3, The figures indicate the fixed number of persmnel of each organization

. The figures in parentheses indicate the number of units,
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GOVERNMENT OF JAPAN

{Legislative Branch] (Executive Branch] {Judicial Branch]
DIET - CABINET COURTS
RS R RS |
—1 House of Represcéntatives Board of Aﬁdit ; Supreme Cqurt
]  House of Councillors — P"m%;'f‘.l“’;‘emf‘ ’s ) . ngh Courtf | ®
—|  Judge lrgg:';\tchmem — M;mistr);‘of Justice District Courts (50)
|| Judge Indictment | | Ministry of Foreign n :
omrhittee Affairs . Family Courts 50)
National Diet Ministey of Fi | Court ;
— Library ] inistry of Finance Summagy Courts (575)
Committées for the In-
Ministry of Education e orthe In 1 20m

Ministry of Health
— and Welfare

| Ministry of Agiculture
and Forestry

Ministry of International
Trade and Industry

Ministry of Transport

- Ministry of Posts and
Telecommunications

u Ministry of Labour

1 Ministry of Construction

] Ministry of Home Affairy
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Board of Audit

General Executive Burcf5 18 Cablnet

WNVVW
-
Secretariat || Cabinet Sccxm Natlonal Persennel
97 Authority
Executive Office 710
Flrst Buseau || Cabinet Legistation g
Burcau i Bureau of
| Administrative Services
] Second Burcau !
M First Department !
1 $H' Bureau of Recruitment
| .
o Third Bureau ) ! :
| Second Departiment A1
| Bureau of Compensation
1 Fourth Bureau ‘ ‘ :
- Third Department I : .
: H Bureap of Equity
-1 Fifth Bureau . !
~{ Fourth Department | Buteau of
: Employee Relations
|| office of the I
- Ditector-General 1
| »
I, Institute of
L Nationa] Defense | Public Administration : -
Council | -
1
Executive Office 21 i R Co
t~-  Regional Bureaus | (8)

L-{ Okinawa Office
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Prime Minister’s
Office 3,506 *

. Minister's Sccretariat
- Decoration Bureau
| Pessonnel Bureau National Archives
] dec‘ri\mcnt ) N
ons Bui State Guésthouse
Pensions Burcag (Akasaka Palace)
Statistics Buréau Statistical Tralning
¢ Institute
: Survey 'Dé‘pa‘rtment
Tabulation Department
_ Headquarters of
Juvenile Countermeasures
Headquarters of
Northern Territories Affairs

Science Council of
Japan

*  Number of personnel of the
Office proper.
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Fair Trade Commission |__{ Imperial Houseliold®
Agency
National Public ¢ ‘ || Administrative © »
Safety Commission Management Agency
Environmental Disputes ] Hokkaido ¢
Coordination Commplssion Development Agency

1 Defense Agency o

o Defense Facilities
L ; Administration Agency

* Commissioh of Ageficy markéd with
* is an external organ of the Prime
. Minister's Office headed by a Minis-
ter Of State,

" Economic Plannin ing .
Agency -

' wis'clehcé_a\hdh’rég:ﬁholog;'
; TAgency 0

" Envixoh:'nént Aiency“

Okinawa Development® k
Agency

—— National Land Agency *
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Fair Tragle
Commission

Staff Office 399

I

B mas Secretariat

L- District Offices . V)

1  Economic Department

- Trade Practice Department

Investigation Department

“National Public

- Safety Commission

1
National Police

Agency 7637

T ey
. Siaainindel .
[l
Director-General's . RN boli
" Secrotariat ; Traffic Bureau : National Police Academy
B . . . . I
|
Police Administration L : i National Reseatch Institute
Bureau Security Bureau ] of Police Science
" l
Criminal Invéstigation l Imperial Guard
Bureat n Communication Buréau " Headquarters
|
|
Safety Department :
I
{
[
L.
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| Administrative Management

Environmental Disputes Agency 1,500
Coordination Commission

T
. ]
Executive Office 40 : Ll Dircctor-General's Secretariat
I
|
| Adminlstrative Management
: B Bureau
I | ] Administrative Inspection
| Burcau
|
- : |
Imperial Household : TP PS ;
. cglonal Adminlstrative «
Agency 1,147 . Inspection Burcaus ®
: | . A
' | L.{ District Administrative f 4,y
: (. Inspection Burcaus :
| £ 11 Grand Steward’s Secretariat | :
1 I
| L .| Okinawa - Administrative
I Inspection Office
| ¢ [ Board of the Chamberlains
1.
| —
| Office of the Ciown Prince’s
1 Household
[
]
I Board of the Ceremonies
I
I "~
I Archives and Mausolea
: Department
I ' , - -
| Maintenarce and Works Hokkaido Development
| cpartment
I Agency 10,495
I H i
| Office of the Shosoin d H ;
| Treasure House Loe o okkalc;&tgﬁmlop ment
|
|
: Imperial Stock Farm
!
I - "
L Kyoto Office of the
, Imperial Household

—383 —




Defense Agency

293,635*
J
Defenss Facllities
Adminfstration Agency 3,499
Director-General's Ground I
Sécretariat _ Self Defense Force !
: - General Affalrs Department
. ) ) ! ’
| Bureau of Defense Policy Self Db:?g\usznle“orca |
— : Ml Facllitles Department
Burcau of Personnel Alr |
and Education Self Defense Force : : ,
e ———— ([ Construction Department .
e o 1
Health and Medical - : .
Bureau . Joint Staff Council : . ‘
| Labour Department
Bureau of Finance : National Defense College { —
L - . JReglonal Defense Facllitlos ®)
T 1 U Administration Bureaus
Bureau of Equipment : National Defense
: : Acadomy
Natlonal Defenss : *290.136 for the
Medical Academy ) Defense Agency proper,
Technical Réstarch .
and Developmént [nstitute] °
Central
Procurement Office

£
&
:?;_.
5
z
Z
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S T R Science and
Economic Planning Technology Agency
Agency 516 | 2,163

Minister's

Dkector—GeneraP; L
Secretariat

Sécreariat

~ Coordination Bureau Planning Bureau

Research Coordination

elface Burcau
Economic W Bureau

)

Price Bureau Promotion Bureau

Atomic Energy

Planning Bureau Bureau

|

Nucléar Safety Bureau

Research Bureau

o
]

1

]

1

i

1

|

|

i

{

[

|

[

[

i

|

|

!

|

I

i

|

I

|

|

|

(] R . .
sy National Aérospace
:; ~A] - Laboratory -
| EPRve I s
|
|
1
i
I
]
|
|
l
)
I
I
|
|
[
|
|
[
1]
|
I
L

- Economic Research ' PR LITER R
Institute - National Research
. -1 Institute for Métals

v

National Institute of
Radiological Sciences

National Research
Centre for Disaster
Prevention

National Institute for

Research in
Inorganic Materials

National Institute of
Resources

Mito Atomic
Energy Office

-
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Environment Agency

773

Director-General's
Secretariat

paced

Planaing and Coordination
Bureau

Environmental
Health Department

Nature Cortisérvation-
Bureau -

Air Quality Bureau

—

Water Quality Bureau

“National- Iﬁshtute‘ for
Envlronmental Studxes

Trmmng Instltute for
Environmental Pollution
Control
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Okinawa Development
Agency |

1,057

[
|
I
|
-
1
|
|
I
[
|
1

b ]

General Affairs Bureau

Development and Prémbtlon

Bureau

Okinawa |
General Office

National Land Agency
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Ministry of Justice Public Prosecutors | on
49,697‘ ces ll.l65
H !
H -~ L
I | | Administration Commission of Public Security Commisslon
inlster’s Secretarat i | the National Bar Examination Secretarial 0
|
|
L Judicial System and 1
Research Department !
|
|
-~ Civil Affairs Bureau 1
|
|
|
1 Criminal Affairs Bureau |
|
|
7 Correction Bureau :
1
|
—={  Rehabllitatlon Bureau |
|
|
- Litigation Burecau :
i
|
Civil Liberties Bureau L
_____________ q
1
. : i Rescarch and Training { : :
_‘ Immigration Bureau Institute of the Ministry r Reg:ona;ul;:ials.«ffax_rs (8)
of Justice | e
1o N
Tralning Institute I 1] District Legal
for Correction Officials l Affalrs Burcaus “2)
|
! | c
A ren ] e o
! 7 ‘
1

Juvenlle Tralning  kga¥- 1 Reglonal Parole Board  ((8)

Juvenile Classification |51y Ly probation Offices |(50)

Homes 1
|
- |
Women's Guldance (a Im tiop
oM Homes 3) 8#’1’:“ (14
Imgganégi’on 7))
* 47, 669 for the Ministry proper.
*# Supteme (1)
High 8)
District (50)
Local (578)
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3' . [
| ' Ministry of Foreign
Affairs 3,139
- . Public Security ‘ Minlster’s Secrotariat
g Invesﬁgation Agency 2,019 ] .
5 -
i la
‘ Genex'a! Affalts Department R‘“‘,;ﬁ';:,’}',‘,,fm"“‘"g
Fiist Investigation Consular and Emigration
Department Affalrs Department
Second 1avestigation .
Departinent ‘ Aslan Affairs Buréau
~Research and Tl‘alﬂln - - Amcrican Affalrs Bureau
H A Institute of Public Security .
N Investigation Agency .
: |1 European and Qceanc Affalrs
: T Bureau
E L — . _] Reglonal Public Security ®) :
E : Investigation Bureaus : - T
B , — Middle E?_slttem and
b | = - — n | African Affairs Bureau
L{ " District Publle Securlty 1,3 A AT ,
g Investigation Bureaus — :
[ © Econoilc Affairs Bureas *
{ Economl;: C{)oﬁemlon Bureau .| - :
; R : S T ’[fxe}\ileséBureéu ‘
L o ’ v _ —--— o United I;lations Bureau
: Pubuc Infofmation and
SR S (,\Jlturél Affairs Bureau
o l— tCullu:_ral ._}\ffairs Départment
B A : Foteign Scrvice ‘ Overseas
) . . . : . Pérsonnel Comnﬁiuce Establishments
Forci,gn Servicc : * Embassics 138
T“"‘"‘S Ingtitute . ConsulatesGeneral 50
: Consulates 6
" Onka Llalaon Ofﬁce of Permanent Mission or §
the Ministry of Delegations
Foreign Affairs -
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Ministry of Finance

76,960 *
1<
—
Minister's Secretariat National Tax Administration Agency |-
: . 52,527 |
N Diréctor-General's
Budget Bureau N Sectetacing
— Tax Burcau | Direct Tax Department ' -

—1 Customs and Tariff Bureau Indirect Tax Department’

Financlal Bureau

L]
T
]
I
[
|
1
!
|
[
]
|
|
i
1
[
1
'
i
1
1
} .
' ..1 Tax Collection Departinent
] ' :

! . L

1

""""" - Investigation and
- Securitics Bureau Inteligonce Depariment
Banking Bureau Mint Bureau Nglt‘:?‘;\:ln;ax
Ineurance Department -‘ Printing Bureau ' 'Nétldhﬁe‘lﬁ?&nﬁibnn as [AD

Banking Customs Training Brew
Inspection Departmént - : Institute fewery

Research Institute

m—— >
L]  International Finance Finance Training .
" Bgreau : _lnstl(pte Tax Training College
4 .Accounting Officials o Reglonal Tax b

Administration Bureaus

© " Training Institute

'8——-————- ,———————'———-——-;z- ?<—v_-;;-_—7.f_—-_,-—-,-,—-_--f—f

. . ;
Center of Customs | ,
Laboratory L1 District Tax Offices - [(499)
. Loéal Finance i
- ite @ ___ | Okinawa Tax Reglonal
] : Bureaus Administration Office
LJ
o 14
: {l " Local Finance 42 i
- T offices (D) L]  District Tax Offices  [(6)
1
| .
- Customs Houses 18
o : :
| f ;
I "
i M Branch Customs [ (64)
| .
|
|
L. Okinawa Customs House
T
! ,
t1  Branch Customs (2)

* 24,433 for the Minlstry proper.
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Ministry of Education
120,614¢

[

Minister's Secretariat

Elementary a:r\d Secondary
Educatlon Bureau

Higher Education
Bureau

Sclence and International
Affajrs Bureau

1

Agency for Cultural
Affairs 820

Japanese National
Commission for Unesco

Natlonal Institute
for Educational Rescarch

Unesco and International

National Institute for .

et

‘ Affairs Department Special Education
Social Educatlon National Sclence
Bureau Museum
‘ National Trainlng Institute
Physlc;lulfsauucatlon ‘for Soclal Education-

Administration Bureau

l_ Educational Facilitles

Department

lhtemhtléﬁal
Latitude Observatory

~ Institute of Statistical
.. Mathematics

" National Institute
of Genetics :

Japan Academy

National Youth
Houses

Natlonal Children's

Center

National Unlvcfsitlu

Junior Colleges

Technical Colleges

" National School for
the Handlcapped Children

lnter-Natloml Univenit)'
Institute

—391—

(83)

(54)

Dixector—Geneul‘s
Secretariat

| Cultural Affairs
Department

: (13,,

L Culluial Propertlés‘ .
Protection Department

~ Tokyo
Natfonal Mussum

Kyoto
National Museum

“Nara
Natlonal Mustum

i‘ok?é,
National Museum
of Modem Am

K olo
. Natlonal Museum
of Modem Arts

National Museum
of Western Art

Na(lonal]apanese '
Language Reséasch
lnstitut.e

Tokyo National
‘Research Instituté
of Cultura.l Pfopertles ]

Nara National
Reéssarch Institute
of Cultural Properties

Japan Art Académy

¢ 119,794 fot the Ministry ptoper.

$)
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Ministry of Health
and Welfare 56,333

I
T 1
. 1
Minister’s Secretarlat l Soclal Insurance Agency 818
[~ |
. |
Statistics and [nformation | | | | Director-General's
Department I Secretariat
|
: : Health Insusance
| Department
l
a Public Health Bureau : ~|  Pension Insurance
| Department
|| Environmental : e - — -
Health Bureau | ... Institute of Social Insurance
| Population Problems Training Institute
Water Supply and : i .
o iEnvironmcntal I Institute of Public Health
Sanitation Department .. )
e I —
I : - National Institute
Medical Affairs Bureau | of Mental Health
P SRR
TN I National Institute
|| Pha:ma%iu‘tci::l Affairs : ) “of Nutrition -
: L T
e . Natiohal Institut
L] Social Affairs Bureau - : ) Nm%?%e?f{h e
. J ’ |
. 1 e . o
— Children and Families Bureau | I Port Quarantine Statiods | (17)
| : '
I ' : National H
Health Insurance Bureau : ' Nafj°“al Hospjtals_ on ?;:-Ot?"ae B]?nn.}es
- : R . Nationa] Convalescent
Pension Bureau | National Sanatoria  [(160) Homes for the Severely
0 B Handicapped
- - E BT ITTEA National Rehabilitation
Lo i$ National Institute
L1 War Victims' Relief Bureau | | A ; et Center for
ar Victi : 71of Hospital Administration the Deaf and Mute
' National Institute National Recuperation
N of Leprosy Research omes
| I —
! .
; : National Home for
| y National Cancér Centér Mentall
] y Retarded
:_. Regionat (;'l!fc‘xgé?l Affairs (8) . : Children
| o - : ' Natlonal Homes for the
! Officss of Disti : ,Nimﬁ‘li'““g““ of Tralning of‘:he Jugenile
b1 Natcotilc (?o?mollsgf?itcers ®) VHyg chq nces- Delinguents
Social Insurance Appeals
Committee

* 5,515 for the Ministry proper.
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Ministry of Agriculture

and Forestry

88,501 *

T 1<

Minister’s Secretariat

Econemic Affairs Bureau

International Affairs
Departinent

Department

Statistics and Information

Agricultual Structure
Improvement Burcau

Department

Agricultyal Administration|

] Planning Department

—1 Construction Department

Agricultual Production Burcau

1— Extension Department

Animal [ndustry Bureau

Food and Marketing Bureau

Regional Offices of the

F -1 Ministry of Agriculture

and Forestry

!
|
L Hokkaido Statistics

and Information Offices

~

4)

* 26,943 for the Ministry proper.

Agricultute, Forestry and
Fisherics Research Council

Natlonal Institute
of Plant Virus Res¢arch

Tropical Agriculture
Research Center

National Institute

Fertilizer and Feed

of Agricultural Sciences Inspection Offices
Central Agricultural Agricultural Chemicals
Experlment Station Inspectlon Station
National Institute of Agricultual and Forestry
Animal Industry P'““fg:tlimfgfm“
National Grass-Land Raw Silk
Research Institute Conditioning Houses
National Fruits Veteri
Experiment Station eérégz:;)"o.:.;sa y
National Vegetables Plant Qqamntiﬁé
Experiment Station Stations
Tea Research Station Naha Pla?ftiguarantine
Ag‘}'f:g:::,l\ g?f&e: ring Animal Quarantine Station
Regional Agricultural ( White Potato Foundation
Experiment Stations 6) Stock Seed Farms
National Research Seed
Institute of Agriculture Tea Stock Farms
Sericultural Experiment Suger Cane Foundation
Station Stock Seed Farm
i National Livestock
Nahonalalln’s{tel;\lx‘tﬁ of Breeding Stations
Natlonal Food Research Training Institete of
Institute Administration
National Farmer College

—394 -~

(6)

)

2)

4

(8)

(€))

(14)




|

I

Food Agency
8N 22,302

Forestry Agcncy3

Fishery Agen
BN 1935

—General Affalrs Departmen

Accounting Department

Operation Department

Training Institute
of Food Agency

Local Food -
Agency Offices

]
]
]
]
I
|
]
1
i
|
!
]
]
!
|
]
!
|
!
|
]
]
|
]
{
|
|
]
]
i
I
!
]
|
|
'
J
|
]
i
]
|

!
@~ Offices

[P

General Affalrs
Department

Personnel Department

‘ Forestty Development

Department

Operatlon Department

Fotestry Experiment
Station

Forestry Plant
Breeding Stations

Training Instituté of
Forestry Agency

Reglonal Forestry

Local Forestty
Offices

—395—

Ditector-General's
Secretariat

Fisheries Administration
Department

T

Oceanic Fishery
Department

Fishing Port Department

Rescarch and

- Development Department

Regional Fishery
Rescarch Laboratorles

) Hokkaido Salmon
and Trout Hatchery

Shimonosekl College
of Eishcry

Pearl Inspection

Stations

Pearl Rescarch
Laboratary

Regional Fishery
Adjustment
Exccutive Offices

(351) L~ Regional Fishery

—~
]
S~

(2)

Adjustment Offices




Ministry of International
Trade and Industry 13,386+

157
]
I
- Minlster’s Secretariat | -
‘ ] Reglonal Bureaus of
' Agericy of Industylal b1 International Trade  [(8)
Research and Sciencs and Technology B and Industry
Statistics Depariment i -
N : L1 Regional Mine Safety
; General Coordination r (8)
International Trade Department 1 | and Inspection Bureaus
- Policy Bureau i =
) : L] “Naha Mine Safcty and
International Economic Standasds Department |- Inspection Offlce
Affalrs Department _ — : . :
— Natlonal Reseasch Labbratory
1 Economic Cooperation” f Industrial Manufactures of Metrology
- Department @ ¢ : “Inspection Institute Mechanleal Engincering -
. E—— e echanical Engineer .
International Trade Adminis- Laboratory
— * tratlon Buteau Textlle Products (10)
s i Inspection Institutas Natlonal Chemical -
Laboratory for Industry
, Training Institute of
Industrial P o_lk;y Bureau International Trade - . Governmént Industrial-
: L ) and Industry : - Research Institute, -
. h!ndustéml Lc;!m;lo? anid : : . 08k
——{ Envirorimental Protection i - — .
Bureau . Welghts and Mcasures Covernment Induststat .
- taining Institute | - Nagoya
—  Basic Industries Bureau — F ation Reseateh
. - - — . Mine Inspector - ermentation Reseasc
» -  Training Tnstitutes ~ |3 Institute
cohol Business —
lgcputment R . gescatch lnsé.itute for
- Safety Technology ©) olymers and Textiles
Machinety and Information Training Institutes ' '
1 Industrics Bureaw Geological Survey of Japan
|| Consumer Goods Industries g
Burcau Electrotechnical Laboratory
Industrial Products
= Research Institute .
‘Nitlonal Research Institute
for Pollution and Resources
Goverament Tndustrial
Development Laboratory,
Hokkaldo
Government Industrial
Research Institute,
Kyushu
Government Industrial
Research Iastitute,
Shikoku
Government Industrial
Research lastitute,
Tohoku
; 5 Government Industrial
* 0,972 for the Ministry proper. lmt.égb lnksutimu.
) ugo v

1396 —




|

Ageéncy of Natural

" Resources and Energy 465

Patent Office 2,269

Small and Medium
Enterprise Agency 180

Director-General's
Secrstariat

General Administration
Dcpartment‘

H .V‘PetroleAum bcpartmcnt

First Examination
Department

1

Coal Mining Department

Seéond Examination
Department

L] Public Utilities
Department

. Thisd Examination
' Department

i

Dircctor-General's
Secretariat

Planning Department

"Guidance Department

:Fourth Exaniination’
‘ Department

" Fifth Examinafion’

Dcpmmcm'

bepaxtment of Appeal

" Industrial Pro rt
o ’Libu‘rype‘ 4

Industrial Property

Institute

—397—

Small Enterprise
Depastment




Ministry of Transport
34,507

Central Labour Relations
|..] Commission for Seafarers

Exccutive Ofiice 17

Minlster's Secretariat

Research and Data Fm=—===-
Processing Depariment

Disttict Labour Relations
.| Commissions for Seafarers

Executive Office 38 |1

Tourism Department

Ship Research Institude

Shipping Burecau

Electronic Navigation .
Resedrch Institute

Ship Bureau

: Poi( and Harbour
' Research Institate

— Seafarers Bureau

Traffic Safety énd, Nuisance
 Research Institute

— Ports and Harbours Bureau

Marine Technlcal College

1 Railway Supervision Burcau

Institute for Sea Training

National Railways
Departmeént
Schools for,
Se *s Traini S a3
Private Railways amen's Training
Department . -
i Civil Aviation College

— Road Transport Bureau

Transport Training

Center
Transpost Department
Acronautical
Motor Vehicles Safety Collcge
Department

i 2

District Maritime (10)

- Bureaus
—— Civil Aviation Bureau -
e District Port )
Administration Construction Bureaus
| Department

District Land ©)
Transport Burgaus

| Aerodtome Department

]
I

Reglonal Civil )
{ Engineering Department Aviatlon Buteaus

[ S Ry s
§
]
i’

Alr Traffie
| [ A Tratfic Services Control Centres 4) * 16,465 for the Ministry proper.
Department

1
1]
1
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B Marltime Safety Agency | | High Marlne Accidents Meteorological Agency
11,188 Inquiry Agency 38 6,543
E T 1
, i i N
B | Administration
5 1§ HAdministrative Departmentf | | 1 ocal Marlne Accidents : Depactment
| Inquiry Agencies 117 |(7) |
Y | '
i3 | Finance and Supply 1 Forecast Department
3 : Department !
v L Marine Accidents !
/ Ship Technological Commissioners’ Office 101 — Observation Department
G : Depaitment . .
v\ | i 1
< ] ] N [
4 Local Marine Accidents .
« : Gu&dp:z::imlz:stcue bl Commissioners’ Offices ¥7) : Marine Department
i | I
ke i Hydrographle !
] partment !
! | Meteorologleal
| - ! Research Institute
1 Navigation Aids )
| Department |
| I Aerological
: X Observatory
| I
! i ! Seismological
| Maitg:i%ga;ety | Observatory
[
| : _
! Marjtime Safét [ VN Magnetlc
! Tialning School ! Observatory
- - | —
i .
| ! Meteorological
| » : College :
L — — — _| . Regional Maritime ‘
Safety Headquarters an { Weather
i Communication
' Station
| District
= Meteorological ()]
i Obscrvatories
! |
! 1 Local
1 L1 Meteorological [(45)
I Observatories
1
! -
- — — ~-| Okinawa Meteoro-
: logical Observatory
T -
: | Local
I L1 Meteorological [(3)
1 Observatories
|
'
by ] Marine
Observatories @

—399—




Ministry of Posts and
Telecommunications 316,995

fooeed

Minister's Sccretariat

Supplies Dcpai(ment

Building Department

Postal Bureau

Postal Sévings Buréau

Post Qffice Life

Insurance Burcau

" Radio Regulatory Buteau-

—  Broadcast Department

Radio Com'municationsr
Department

Monitoring Depaitment

Personne! Bureau

et

Accounts and Finance Bureau

]
4

Life Insurance Offices

—J T
|
|
|
i
|
L oo e s oo -
|
I
I
|
i
|
|
]
|
I
I
I
|
|
]
|
|
|
1
1
[
|
J
' .
I N
|
!
; : .
Communications Museum E—-‘- lnstegégg:l gg:glus
I -
l -
Cemmunjcations ' Reglonal Postal
¢ Hrgspi!a?s ° (16) r : Sérvicés Bureaus
- ]
Communlcations L__1° Reglonal Radio
linies 72) r 1 Regulatory Bureaus
) -
I
Postal Personnel Training 1.—-{ Okinawa Office of Posts
Institutes [ and Telecommunications
|
i
Radio [— Local Postal
Research Laboratories (12 : Savings Offices
]
i, Loca! Post Office
1
1
i
[

Post Offices
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(10)
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(10)

(28)
m

(18,226)




Ministry of Labour

23,359 *
------- F
= 3 Srationad
Pubdlic Corporation an
) Central Labour Relations
L Minister's Secretariat National Entérprise Labour
Commission Relations Commission

l_ Statistics and Information
Department

Labour Policy Bureau

Labour Standards Burcau

Industrial Safety
and Health Department

Wages and Welfare
Department

Women's and Minors' Bureau |-

Bmploythent
Security Bureau

measures Department

l_ Unemploymént Coun,tex-':_- ;

!

Vocational Traihing Buréai’

]
i
I
1
|
|
|
l"'.' =1 “and Minors Offices
|
|
L

Exccutive Office 82

Executive Office l 16

o i

Local Mediation
Commissions flO)

r——————

1 Executive Branch Offices | (10)

 Industrial
Safety Institute

Industrial
Health Institute

Pérsonnel Training
Institute

i ' Prefectural Labour
. Standards Offices

- Labour Standards
- Inspection Offices

S r

" Pieféctural Women

Public Employment
" Securfty Offices

-

"
(348)
“n

“482) 23,161 for the Ministry proper.
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Ministry of
Construction 29,74

1

Minister's Secretariat

Govérnment Buildings
Department

Planning Bureau

City Bureau

Sewerago and Sewage
Purification Department

River Bureau

l-- Sand Control Department

Road Bureau

Housing Bureau

e T upup—

Geographical
Survegyt llxa-lstitute

Public Works
Research Institute

Building

Research Institute - - -

Construction College

Regional Construction
Bureaus

(3

et

4 _\Vork Offices

(218)

HS

‘| Tsukuba Academic City

Government Bulldings

. Konstruction Headquarters

~ 402~

]
. .
L4 Work Office

(6))




Ministry of .
Home Affairs s43+

—403—

{ L
1

Minister’s Secretariat Fire Defence Agency 161
b Local Admin!stration Bureau

Public Servics Personnel

Department
Election Department
] Local Finance Bureau
] Local Tax Bureau Local Autoriomy College Resii;rect? ?ffs?ﬁf,te
* 382 for the Ministry proper. Fire Defence College

]



II DISTRIBUTION OF FULL-TIME
PERSONNEL OF THE NATIONAL
GOVERNMENT BY MAJOR PROGRAMS

(MARCH 1977)

22(2.2%)

Diet, Courts, Cabinet, etc.

[Social Insurance 26,1

Food Administration 11326 (8%

Defence 5 Gov't, National General Total
Agency Enterprises Schools Administration
1972 292,430 372,106 110,212 419,591 1,194,339
1973 294,334 369,389 111,675 418',470 1,193,868
1974 293,976 366,949 113,134 417,816 1,191,875
1975 294,653 363,293 1 5,096 418,393 1,191,435
1976 295124 | 360202 | 117374 | 417892 | 1,190,592

—4
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III LIST OF COUNCILS

Organization Name of Council

Prime Minister’s  Public Service System Council
Office Pensions Examination Committee
Employment Council
Tourism Policy Council
Public Prosecutors Qualifications Examination Committee
Advisory Council on Social Security
Central Council on Welfare of the Mentally and Physically Handi-
capped People
Local Government System Research Council
Election System Council
Juvenile Problems Council »
Comprehensive National Land Development Counell
Natlonal Land Use Planning Council
Tohoku Region Development Coungil
‘Kyushu Region Development Council
Shikoku Region Development Council
Chugoku Region Development Council
Hokuriku Region Development Couricil
National Capital Region Development Council
Kinki Region Development Council
Chubu Region Development Council
Regional Industry Development Council
* Water Resources Development Council
Council for the Measures of the Snowy Areas
Electric Power Devélopment Coordination Council
Fund Operation Council
" Council for the Measures of the Areas with Special Soils
Remote Islands Development Council:- - :
Amami Islands Development Council
Ogasawara Islands Rehabilitation Council
Mountainous Villages Development Measures Council
Emigration Council
Atomic Energy Commission
Radiation Council
Council of Countemeasures for Prostitution '
Land Development and Prmcxpal Expressways Construction
“Council -t e SERER o
Councd for the Measures in‘Areas Vulnerable to Typhoon

—405 —




Organization

Name of Council

Council for Science and Technology

Tax System Committee

Agricultural Administration Council

Forestry Administration Council

Council for Promotion of Coastal Fishery
Council of Foreign Economic Cooperation

Space Activities Commission

Council for Ocean Development

Trade Conference

Small and Medium Enterprise Policy Making Council
Port and Harbor Coordination Council

Council for Historical Features in Ancient Capitals
Committee of Countermeasures for Dowa Districts
Council for Stabilization of National Life

Council for Protection of Animals

Administrative
Management
Agency

Statistics Council L :
Commission for Administrative Management and Inspection

Hokkaido
Development
Agency

Hokkaido Developnient Council

Defense Agency

Fair Board T T

Placement Screening Committee for Self-Defense Force Retired
Personnel o

Central Council on Defense Facilities

Economic
Planning
Agency

Economic Council
Economic Welfare Council -

Science and

- Consulting Engineer Council

Technology Aeronautical Council
Agency Electronics Council
Resources Council
Inventions Promotion Council
Environment Central Council for Control of Environmental Pollution
Agency ~Nature Conservation Council -

~— 406 —~




Organization Name of Council
Seto Inland Sca Environmental Conservation Council
Pollution-Related Health Damage Compensation Grievance Board
Okinawa Okinawa Development Council
Development
Agency
National Land Land Appraisal Committee
Agency
Ministry of Legislative Council of the Ministry of Justice
Justice Civil Affairs Administration Council
Correction and Rehabilitation Council
Assistant Public Prosecutor Selection Committee
Special Examination Committee for Public Prosecutors
Selection Committee for Notaries Public
National Offenders Rehabilitation Commission
Ministry of Forelgn Service Personnel Committee
Foreign Affairs o S
Ministry of Customs ‘Appeal Committee
Finance Customs Tariff Council
Interest Rates Adjustment Council -
Financial System’ Research Comnittee -
Insurance Council '
Government Monopoly Enterprise Councx]
People’s Finance Council
Financial System Council’
National Publi¢ Service Mutual Aid Assocxatxon Councxl
Central National Property Council
Former Naval Port Cities National Property Disposition Council
Allied Powers Propefty Compénsation Examination Committee
Business Accounting Council
Securities and Exchange Council
' Forelgn Investment Council -~ :
Certified Public Accountant Examination Committeé
Compulsory Automobile Liability Insurance Coungil
Nationdl Tax ~ Cetral Liqiiors Couneil
Administration  Tax Accountant Examiners
National Tax Examination Council

Agency
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Organization

Name of Council

Ministry of
Education

Central Council for Education

Council for Selection of Persons of Cultural Merits
Curriculum Council

Council for Health and Physical Education
Council for Science Education and Vocational Education
Educational Personnel Training Council

Science Council

Geodesy Council

Social Education Council

Private University Council

University Chartering Council

AdHoc Committee of University Problems
Technical Collc"ge Council :
Textbook Authorization Research Council

Agency for
Cultural
Affairs

Council on National Language

Copyright Council - o

Council on Religious J uridical Persons- e
Council for the Protectnon of Cultural Propertxes

Ministry of
Health and
Welfare

Examination Committee of:Social Insurance .

Council on Population Problems :

National Council on Health and Welfare Stanstlcs

Central Engenics Protection Council. -

Central Mental Health Council _

Atomic Bomb Sufferers Medical Care Councﬂ

Nutrition Council

Tuberculosis Prevention Council .

Infectious Disease Prevention Investigation Councnl

Central Council for the. Improved Management of Business Dealing
. with Sanitation . -, - . -

Livelihood Environment Councxl

Food Sanitation Invesugauon Councxl

Medical Ethics Council - . *

Council for Post- Graduate Clmxcal Trammg for Physxuans

Council for those Engaged in Medical Service
Medical Servnce Council

- Central Council for Japanese Tradxtnonal Massage Massage, _
Finger Pressure, Acupuncture, Moxacautery, Judoorthopaedy, etc.

"Central Pharmaceutical Affanrs Council
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Organization ; Name of Council

Central Social Welfare Council
Advisory Council on Welfare of the Physically Handicapped Pcoplc
Central Child Welfare Council
Social Insurance Council
Central Social Insurance Medical Council
~National Pension Council
Examination Committee for Rchef Assistances

Ministry of Agricultural Outlook Council
Agriculture Wholesaic Market Council .
and Forestry Agricultural and Forestry Commodlty Standards Council

Agricultural Mutual Aid Reinsurance Council
Agricultural and Forestry | Statistics Council
Agricultural Mechanization Counul
Agricultural Mechanics Council

Irrigation and Drainage Council
Reclamation and Family Promotion Council
Livestock Industry Promotion Counc:l v
Central Milk Marketing Albltratlon Council
Veterinary License Council

Sericulture Promotion Council

Fruit Culture Promotion Couneil .

Sweet Resources Council

Food Agency Rice Price Council -

Forestry ... - Forest: Insurance I'n‘sp.e‘é:tion Committge:
. Agency Central Forest Council
i
i Fishery _+.:,Central Fishery Adjustment Council

Agency S Fxshmg Port Council

Pearl Culture Industry Council N
... Bxport Flshmg Industry Promotion Councﬂ

Fishing Boat Remsurance Council
Fishery Mutual Ald Insurance Council

‘Ministry of Industrial Structure Council _—
Intérnational Industrial Technology Council .
Trade and Board of Mine Safety Examination ,
Industry . ,Central Mine Safety Committee

Exg r}ﬂlmport Transaction Councu
Export Inspectxon Council
Export Insurance Councu
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Organization

Name of Council

Design Council

Comimodity Exchange Council

Industrial Location and Water Council

Large Scale Retail Council

Credit Sale Council

Consumer Product Safety and Household Goods Labelling Council
Chemical Product Council

Electronics Machinery Industry Council

Data Processing Promotion Couneil’

Weights and Measure Administration Council
Aircraft Industry Council

Vehicle Races Council

High Pressure Gas and Explosives Safety Council
Textile Industry Council ‘

Traditional Craft Industry Council

Agency of
Natural Resources
and Energy

Advisory Committee for Energy

Mining Industry Council

Petroleum and Inflammable’ Natural Gas Resources Development
Council

Petroleum Council

Petroleum Supply and Demand Coordmatlon Council

Coal Mining Council

Coal Mining Area Development Council

Electricity Utility Industry Council

Electric Chief Engineer Qualification Examination Committee

Patent Office

Industrial Property Council
Patent Attorney Examination and Disciplinary Committee

Small and
Medium
Enterprise
Agency

Small and Medium Enterptise Stabilization Council
Central Small and Medium Enterprise Mediation Géuncil
Small and Medium Enterprise Modernization Council

Ministry of
Transport

Council for Transport Policy |
Council for Transport Technics
Transport Council ‘ i ' '
Council for Raticnalization 6f Shippmg and Shipbuﬂdmg Industries
Council for Maritime Safety and’Seamen’s Training
Committee of Wooden Vessels Relnsurance

—~410~7




Organization

Name of Council

Council for Ports and Harbors

Council for Construction of Railways

Compulsory Automobile Liability Reinsurance Investigation
Commission

Council for Civil Aviation

Aircraft Accident Investigation Conunission

Meteorological
Agency

Meteorological Council

Ministry of Posts
and Tele-
communications

Posts and Telecommunications Advisory Council
Examination Committee for Post Office Life Insurance and

Annuities Claims
Radio Regulatory Council

Radio Technical Council
Cablecast Advisory Council

Ministy of
Labour

Examination Committee of Labour Insurance

Smaller Enterprise Retirement Allowance Mutual Aid Council
Central Labour Standards‘Council

Central Industrial Homework Council

Council for Status of Labour Standards Inspectors
Workmen’s Accident Compensation Insurance Council
Pneumoconiosis Council

Central Minimum Wage Council

Council for Workmen’s Property Accumulation
Women’s and Minors’ Problems Council

Central Employment Security Council

Physically Handicapped Persons’ Employment Council
Council on Measures for Displacement Garrison

Wages Council for Work Relief Projects

Central Vocational Training Council

Ministry of
Construction

Central Council on Construction Contracting Business

Central Committee for Adjustment of Construction Work
Disputes

Central City Planning Council

"Housing and Building Land Council
‘Building Council

Central Examination Committee for Architects

Road Council
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Name of Council

Organization
River Council
Public Use Land Council
Ministry of Local Finance Council

Home Affairs

General Election Management Council

General Fixed Assets Valuation Council

Council of Mutual Aids Association of Local Public Service
Personnel

Mediation Commission of Local Disputes

Fire Defence
Agency

Fire Defence Council
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IV LIST OF PUBLIC CORPORATIONS

Classification

Names

Kosha

©)

Japanese National Railways
Japan Tabacco and Salt Public Corp.
Nippon Telegraph and Telephone Public Corp.,

Kodan
(16)

Japan Housing Corp.

Agricultural Land Development Public Corp.
Japan Highway Public Corp, -

Tokyo Expressway Public Corp,

Forest Development Corp,

Hanshin Super-Highway Corp.
Maritime Credit Corp, -

Water Resources Development Corp.
Japan Railway Construction Corp,
New Tokyo International Airport Corp.
Japan Petroleum Development Corp.
Keihin Port Development Authority
Hanshin Port Development Authority
Honshu-Shikoku Bridge Authority
Japan Regiondl Development Corp.

New Town Development Public Corp.

Jigyodan
(20)

Japan International Cooperation Agency - -
Pension Welfare Service Public Corp.

‘Post Office Life Insurance and Annuities Welfare Corp

Employment Promotion Projects Corp.

Livestock Industry Promotion Corp... .

Japan Raw Silk Corp. - - :

Smaller Enterprise Retirement Allowance. Mutual
Aid Project Corp, :

Coal Mining Industry- Ratxonahzatlon Corp.

Labor Welfare Projects Corp.

Research Development Corp. of Japan

Japan Nuclear-Ship Development Agency

Power Reactor and Nuclear Fuel Development Corp,

Small Business Promotion Corp.

Coal Mine Damage Corp.

* National Spacé Dévelopmeht‘ Agency -

Metal Mining Agency of Japan - -
Environmental Pollution Control Service Corp
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Classification Nanies

Hachirogata New Community Development Corp.
Smaller Enterprise Mutual Aid Projects Corp.
Japan Sugar Price Stabilization Agency

Koko People’s Finance Corp,
(10) Housing Loan Corp,

Agriculture Forestry and Fishery Finance Corp.
Small Business Finance Corp,
Finance Corp. of Local Public Enterprise
Hokkaido and Tohoku Development Corp.
Medical Care Facilities Financing Corp.
Small Business Credit Insurance Corp.
Environmental Sanitation Business Financing Corp.
Okinawa Development Finance Corp. -

Kinko and Ginko  Shoko Chukin Bank - :
(Depositories and  Central Cooperative Bank for Agnculture and Forestry

Banks) Japan Development Bank
“@ Export-Import Bank of Japan
Eidan Teito Rapid Transit Authority
(l) ‘ . .
Tokushu Gaisha Tohoku District Development Co,
(Special Com- Electric Power Development Co.,
panies) Japan Airlines Co:, Ltd, S
(12) Japan Ureaand Ammonium Sulphate Export Co., Ltd.

Nihon Aeroplane Manufacturing Co., Ltd.
Small Business Investment Co., Ltd. (3)
Thermo-Electric Power Coal Sells Co., Ltd.
Japan Motor Terminals Co., Ltd

Kokusai Denshin Denwa Co,

Okinawa Electric Power Co., Ltd.

Others Japan Scholarship Society

47 Japan Racing Association -
Japan School:Lunch Society

Japan School Safety Association . - :

Private School Personnel Mutual Aid- Association
Foundatxon for Promotxon of Social Welfare Agencies, Inc.
Japan Keirin Association :
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Classification

Names

Japan Auto-Race Association ,

Japan Shipbuilding Industry Foundation

Japan National Tourist Organization

Association of Children’s Land

Japan Institute of Labor

Nippon Hoso Kyokai

Northern Tezritories Policy Association

Japan Local Racing Association

Institution for Safety of High Pressure Gass Engineering

Japan Fire Equipment Inspection Council

Japan Worker’s Housing Association

Overseas Economic Cooperation Fund

Amami Gunto Promotion and Development Credit Fund

Social Insurance Medical Fee Payment Fund

Mutual Ald Fund of Compensation for Accident on Duty of
Fireman and Others

Forestry Credit Fund

Fisheries Mutual Aid Fund

Japan Atomic Energy Research Institute

Institute of Physical and €hemical Research

Institute of Developing Economies

Social Development Research Institute

Institute of Agricultural Machinery

Better Living Information Center

Japan Electric Meters Inspection Corp.

Japan Information Center of Science and Technology

National Stadium

National Theater

National Education Center

Agriculture, Forestry and Fishery Organization Employees
Mutual Aid Association

Mutual Aid Association for Personnel of Organizations

Olympic Memorial Youth Center

Japan External Trade Organization

Construction Retirement Allowance Mutual Ald Assqciation

Sake Brewery Retirement Allowance Mutual Aid Association

Japan Private School Promotion Foundation

Association for Welfare of the Mentally and Physically Handicapped

Farmer Pension Fund

Japan Society for the Promotion of Science
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Classification Names

Japan Foundation
Pollution-Related Health Damage Compensation Association

Total 113
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